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26. PROSINCE 1763 

ROTHGAR ABBEY, ANGLIE

Velká hala v Rothgar Abbey byla druhý den Vánoc slavnostně vyzdobená girlandami z cesmíny, břečťanu a jmelí, svázanými ozdobnými stuhami. V krbu hořelo vánoční poleno a vzduch provonělo koření a pomeranče.

Markýz z Rothgaru pozval letos na Vánoce do svého sídla mnoho členů své rodiny a velký sál se stal středem oslav. Právě teď se však hosté bavili něčím úplně jiným.

Skandálem.

Do domu nečekaně vnikla malá baculatá markýza vdova z Ashartu, která zuřila. Odstrčila jednoho vnuka, markýze z Rothgaru, který ji vítal, a druhému vnukovi, markýzi z Ashartu, přikázala, aby okamžitě opustil toto nenáviděné sídlo.

Nikoho to nijak zvlášť nepřekvapilo. Trayceova rodina, jejíž hlavou byl lord Ashart, byla s Malloreny na kordy už po celou generaci. Víc než vdovina zuřivost hosty překvapilo, že se Ashart dostavil na rodinné shromáždění. Jak však markýz zareaguje na to, že s ním zachází jako se štěnětem? Všechny zraky se obrátily na pohledného tmavovlasého mladíka, pověstného svou prchlivostí.

„Proč bych neměl zůstat?“ otázal se vdovy s pozoruhodným klidem. „Měly by se tu projednávat rodinné věci.“

„V tomhle domě bych nezůstala, ani kdyby byl poslední v Anglii!“ odsekla.

Pokrčil rameny. „V tom případě dovol, abych tě seznámil se svou nastávající nevěstou – slečna Genová Smithová.“

Nemálo hostů zalapalo po dechu, zatímco jiní v duchu sumírovali dopisy, v nichž přátelům popíší šokující oznámení. Ashart si bude brát společnici své pratety!

„Cože?“ zavřískla vdova a zrudla jako bobulka cesmíny. Pak se rozhlédla rozběsněnýma očima. „Slyšela jsem, že je tu někde ta Myddletonova žába. Kde je?“

Všechny pohledy se obrátily na vzpřímenou mladou ženu v zelené pruhované róbě, jejíž tváře se najednou zabarvily do ruda. Ta barva jí vůbec neslušela. Beztak to nebyla žádná kráska. Měla nevýrazné hnědé vlasy, modré oči a příliš úzké rty, jaké zrovna nebyly v módě. V tuto chvíli se hněvivě svíraly.

Damaris Myddletonova nebyla ráda centrem pozornosti, ale tuto scénu sledovala se zděšeným úžasem a vzrůstajícím vztekem. Ashart je přece její.

Jakmile zjistila, že je bohatá, rozhodla se uzavřít skvělé manželství. Dala si správci svého majetku sestavit seznam finančně nejpotřebnějších urozených mladých gentlemanů v Anglii. Důkladně ho prostudovala a vybrala si markýze z Ashartu.

Navštívila jeho venkovské sídlo a markýza vdova ji schválila. Správci jejího majetku nyní jednali s Ashartovými právníky a připravovali manželské smlouvy. Už bylo vše hotové, až na formální nabídku ke sňatku a podpisy. Ashart se nemůže oženit s někým jiným! Potřebuje její peníze a je jejím klíčem k aristokratickému světu.

Co má dělat? Instinkt jí velel, aby se ukryla před tolika nepřátelskými zraky, ale nechtěla se projevit jako zbabělec. Předstoupila a uklonila se před starou dámou. „Jsem šťastná, že jste přijela, lady Ashartová. Nevěděla bych, co si počít. Jak sama víte, Ashart se zaslíbil mně.“

Nastalo ticho a Damaris přejel přes hrdlo ledový závan jako varování, že se právě dopustila obrovské chyby. Podívala se kolem sebe a bolestně si uvědomila, že je v této společnosti vetřelkyní. S Mallorenovými nebyla pokrevně příbuzná a tady se ocitla jen proto, že lord Henry Malloren byl jejím poručníkem. Pocházela z prosté rodiny a neznala pravidla velkého světa. Porušila snad nějaké?

Část její osobnosti toužila utéct a někam se schovat. Nejde to však nemůže dovolit Genově Smithové, aby jí sebrala Asharta před nosem!

Krásná plavovlasá Genová Smithová přerušila napjaté ticho. „Určitě se mýlíte, slečno Myddletonova.“

„Zcela jistě,“ štěkl Ash.

To vehnalo Damaris hněvem zpěněnou krev do tváří a podnítilo její odvahu. „Jak bych se mohla mýlit?“ Prudce se obrátila ke vdově. „Není to pravda?“

Lady Ashartová se chladně podívala na vnuka. „Ano,“ řekla, „je to pravda.“

Damaris se triumfálně otočila k markýzovi, ale než po něm mohla žádat omluvu, slečna Smithová zareagovala.

„Ty zkažený mizero!“ zaječela na něj. „Darebáku! Zrádce!“ Načež odběhla do ranního pokoje pro munici a začala po něm házet zbytky jídla.

Damaris to sledovala stejně ohromeně jako ostatní, ale nejraději by slečnu Smithovou pochválila. Také měla sto chutí po tom darebákovi házet ovocem.

Ashart poklekl na koleno. Byl celý potřísněný, ale stále okouzlující. „Sladká Genni, milosrdná Genni, nedobytná Genni! Vezmeš si mě? Já tě miluji, Genni, zbožňuji tě…“

Damaris rozlícené vyrazila, ale zezadu se jí chopily silné paže. „Nedělejte to,“ zašeptal jí do ucha mužský hlas. „Jen byste všechno zhoršila.“

Fitzroger. Ashartův přítel, který ji v posledních dnech otravoval a bránil jí přiblížit se k Ashartovi. A jak to dopadlo! Zápasila s ním, ale byla nemilosrdně odtažena dozadu. Pak zaslechla, jak Genová Smithová říká: „Ano, milovaný Ashi, provdám se za tebe.“

„Ne!“ vykřikla Damaris. „Je můj!“

Na ústa se jí přitiskla dlaň, druhá zmáčkla její krk.

Všechno potemnělo.

Damaris se probrala a zjistila, že ji kdosi nese nahoru. Fitzroger. Nenašla sílu k obraně, protože zezdola slyšela hovor a smích.

Ach Bože! Ztratila Asharta! A co je ještě horší – všichni se jí smějí. Ztrapnila se před lidmi, na něž se tak usilovně snažila udělat dojem a k nimž tolik chtěla patřit. Teď se vysmívají té hloupé slečně Myddletonové, která se domnívala, že jí majetek pomůže mezi ně proniknout. Slečně Myddletonové, dceři a dědičce muže, který byl přece všechno bohatství jen o stupínek lepším pirátem.

Byla uložena na postel a slyšela starostlivé otázky své komorné. Neotevřela oči, jako by tím mohla všechno změnit, napravit. Někdo ji nadzvedl a přiložil jí ke rtům sklenici. Poznala zápach. Laudanum. Nenáviděla opium a jeho omamné účinky, ale nyní je vděčně spolkla. Přála si, aby mělo moc vymazat uplynulou hodinu a dovolilo jí, aby ji prožila znovu a důstojněji.

Kdosi zatáhl záclony u její postele. Hlasy se změnily v nejasný šepot. Damaris čekala, až droga začne účinkovat, a její myšlenky se stále točily kolem nedávné katastrofy.

Už se s žádným z těch lidí nedokáže setkat tváří v tvář. Kdo je koneckonců ona sama? Prvních dvacet let života neznala nic lepšího než Birch House, Březový dům, ve Worksopu. Byl to vhodný domov pro slušného lékaře, jakým byl její dědeček, ale s Rothgar Abbey, ba dokonce ani s Ashartovým zchátralým sídlem Cheynings se nedal srovnat.

Vlastně ještě před rokem žila v lesklé bídě, protože se její otec sotva pár měsíců poté, co se oženil s její matkou, vydal za dobrodružstvím a to málo, co posílal domů, nestačilo na přepych. Alespoň tak to Damaris řekli. Samy si s matkou šily šaty a donekonečna je spravovaly a přešívaly. Jídlo bylo prosté – většinou se živily tím, co vypěstovaly na zahradě. Služebné sice měly, ale mladé a neohrabané. Jakmile je vycvičily, našly si služky lépe placené místo.

Po matčině smrti se Damaris dozvěděla pravdu. Její otec neobyčejně zbohatl a odkázal jí téměř celý majetek. Dokonce jí opatřil pozoruhodného poručníka pro případ, že by její matka zemřela, než Damaris dospěje. Byl jím lord Henry Malloren, postarší strýc velkého markýze z Rothgaru.

Damaris se ocitla v Rothgar Abbey právě proto, že se lord Henry s manželkou rozhodli toto sídlo o Vánocích navštívit a nezbývalo jim než svoji nevítanou svěřenku vzít s sebou.

Damaris byla nadšená, že unikne z nudného domova lorda Henryho a bude mít příležitost poučit se o blyštivém životě aristokracie, k níž bude příslušet, jakmile se stane markýzou z Ashartu.

Jak mohla mířit tak vysoko?

Mohlo jí být jasné, že člověka nezmění krásné šaty a nádherné šperky. Ve Worksopu tomu říkali přikrýt kupku hnoje hedvábím.

Do této společnosti nepatří a zítra rozhodně nedokáže čelit jejím posměškům. Než se propadla do tmy spánku, věděla, že bude muset odejít.
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Za rozbřesku vyrazil z Rothgar Abbey kočár a jel tak rychle, jak jen to dovolil sníh napadlý přes noc. Uvnitř se modlila Damaris, aby neuvázli v závěji. Briggs, kočí jejího poručníka, zamračeně prorokoval, že se daleko nedostanou, a jestliže ano, stejně bude zase sněžit a to je zastaví. Damaris mu však sypala do dlaně zlaťáky tak dlouho, dokud s cestou nesouhlasil.

Být jednou z nejbohatších žen v Anglii má své výhody.

Co když ji pronásledují? Vrzání kočárových kol a dusot kopyt koní přehlušovaly všechny ostatní zvuky – nebo ji ohlušovalo bušení jejího vlastního srdce.

„Tohle špatně skončí; bude z toho malér,“ předvídala Maisie už alespoň po dvacáté. Pětadvacetiletá Maisie byla baculatá, prostá a většinou veselá, ale dnes se tvářila zasmušile. „Jak se dostaneme až tak daleko domů, aniž by nás chytili, slečno?“

Damaris ji už málem okřikla, ale uvědomila si, že je to možná jediná přítelkyně, která jí na světě zbyla. „Už jsem ti to říkala. Musíme se dostat na londýnskou silnici a koupit si lístky na sever. Je mi jednadvacet. Mallorenové mě nemohou vytáhnout z veřejného dostavníku.“

Maisino mlčení jakoby křičelo: Kéž bych si tím mohla být jistá.

Damaris měla rovněž značné pochyby. Mallorenové se zjevně řídili vlastními zákony a její poručník, lord Henry, byl prachobyčejný tyran.

Snad jim to nebude vadit. Možná budou dokonce rádi, že jim ukázala záda.

Kočár se zakymácel a vyjel z parku, který obklopoval Rothgar Abbey. Přestože to postrádalo logiku, ulevilo se jí, že opustila panství Mallorenů.

Začala se těšit. Ve Farnhamu přestoupí do veřejného dostavníku a v Londýně si koupí lístek na sever. Jakmile bude zpátky v Birch House… Dále to nedokázala domyslet. Netušila, co si počne pak. Pravděpodobně bude zase třít bídu, protože otcova poslední vůle umožňovala jejímu poručníkovi, aby jí zadržel příjmy, pokud nebude žít tam, kde jí přikáže, a neposlechne jeho příkazy. Bude jí to proti srsti, ale dokáže žít z mála. A potrvá to jen do doby, kdy dosáhne dvaceti čtyř let…

Koutkem oka zaznamenala pohyb a prudce se otočila napravo.

Kolem okna se mihl jakýsi jezdec. Pěkný kůň. Pěkný jezdec. Světlé vlasy vlající ve větru. Fitzroger?

Ne!

Zarazil kočár. „Nějaké potíže, pane?“ ozval se kočí.

Odpověď pronesl onen úsečný chladný hlas, který ji už celé dny mučil. „Musím si promluvit se slečnou Myddletonovou.“

Maisie zasténala. Damaris málem také. Kočár už nebyl prostředkem k úniku, nýbrž pastí.

Fitzroger přejel k oknu a nahlédl dovnitř. Vždycky se oblékal prostě, ale teď vypadal jako vandrák. Světlé vlasy se mu volně vlnily na ramena, košili měl u krku rozhalenou a pod obyčejným modrým kabátem neměl žádnou vestu. Věru nedostatečný oděv!

Pohled jeho modrých očí byl… jaký? Rozzlobený? Má vůbec Ashartův nemajetný přítel právo zlobit se na ni?

Damaris spustila okno, ale jen se z něj vyklonila a zavolala: „Jed dál, Briggsi!“ Zakousl se do ní chladný vzduch. Zatracený Briggs neposlechl.

Fitzroger uchopil okraj okna holou rukou. Nemohl zadržet kočár silou, ale stejně ji to gesto zneklidnilo a zabránilo jí okno zavřít.

Holá ruka. Holý krk. Nepokrytá hlava.

Doufala, že umrzne. „Co si přejete, pane?“

Pustil se kočáru, seskočil z koně a zavolal podkoního, aby ho převzal. To Damaris vyburcovalo. Vyklonila se ještě víc a zaječela: „Jed, ty zbabělý ničemo!“

Mohla si ušetřit dech. Briggs ji navzdory ohromnému spropitnému opouštěl při první překážce. Kdyby uměla řídit koně, vylezla by na kozlík a chopila by se otěží sama.

Za oknem se objevil vykulený mladý podkoní v hrubém vlněném kabátě s rukavicemi a čepicí na hlavě a ujal se koně. Fitzroger otevřel dveře a usmál se, ale na Maisii, nikoli na Damaris. „Vrať se domů s podkoním. Já tvoji paní za chvíli přivezu.“

„Ne, to neudělá. Maisie, neopovažuj se ho poslechnout!“

Zrádkyně Maisie se škrábala ke dveřím. Damaris ji popadla za sukni, aby jí v tom zabránila, ale Fitzroger ji ostře plácl přes ruku, takže ji pustila.

Damaris na něj civěla s otevřenou pusou. Ruka ji pálila. „Jak se opovažujete?“

Natáhla se, aby přirazila dveře, ale ten člověk skočil do kočáru a zavřel je sám. Usadil se na protějším sedadle a oslovil podkoního otevřeným oknem. „Odvez tu komornou domů a o všem pomlč.“

„Ano, pane.“

Damaris se zmocnila slepá zuřivost a sáhla pro pistoli skrytou v čalounění u svého sedadla. O zbraních nic nevěděla, ale jistě nebude tak těžké namířit a stisknout kohoutek.

Silná ruka jí sevřela zápěstí. Fitzroger nic neříkal, ale Damaris se najednou nedokázala pohnout. Holá ruka a chladný pohled jeho očí ji zmrazily.

Vyprostila se a strčila ruce zpátky do rukávníku, přičemž upřela pohled kamsi nad jeho hlavu. „Pane Fitzrogere, povězte, co mi chcete říct, a vypadněte.“

Vyklonil se z okna. „Kočí, pobídni koně a nezapomeň obrátit kočár.“

Zpátky k domu. Nevrátí se, nemůže se vrátit, jenže právě teď netušila, jak tomu zabránit. Dusila se slzami, ale potlačila je. Rozplakat se by byla poslední kapka.

Vytáhl okno, čímž zabránil v přístupu mrazivému zimnímu vzduchu, ale zároveň je oba uvěznil v uzavřeném prostoru. Jejich nohy se sotva mohly vyhnout doteku a Damaris téměř cítila teplo jeho těla.

„Vlastně jste vůbec nechtěla utéct, že?“

Mlčela.

„Udivilo mě, že jste přemluvila sluhy lorda Henryho, aby vás odvezli. Jak se vám to povedlo?“

„Díky zlaťákům,“ přiznala rozhodně. „Já jich mám hojnost, ale vám se zřejmě nedostávají, pane.“

„Já zato dokonale rozumím tomuto světu, na rozdíl od vás, slečno Myddletonová.“

Střelila po něm pohledem. „V tom případě je vám zajisté jasné, že jsem zničená.“

„Ještě ne, zničit by vás mohl právě tenhle bláznivý útěk.“

Odvrátila pohled a zadívala se na pochmurnou scenerii venku. „U toho už nebudu.“

Jak se jí ale podaří znovu uprchnout? Fitzroger nevypadal na to, že by se dal pohnout slzami či rozumem. A podplatit se navzdory své zjevné chudobě také patrně nedá.

„Máte bojovného ducha,“ podotkl, „ale bojovník musí znát terén. Útěk nepomůže, protože se stejně jednoho dne budete muset s těmito lidmi setkat. Pokud byste se ovšem nerozhodla žít jako poustevnice.“

Jsi-li na pochybách, zaútoč. „Ashart by se měl stydět. Očekávalo se, že se se mnou ožení. Vy to dobře víte.“

„Očekávalo se, že se ožení s vašimi penězi.“

Slyšet tak nepokrytě vyslovenou pravdu bolelo, ale Damaris se mu podívala do očí. „Byl to čestný obchod. Moje bohatství za jeho titul. Bez mých peněz nepřežije.“

„Kdo šetří, má za tři.“

Hořce se zasmála. „On hodlá šetřit? Ashart? Zrovna on, který si potrpí na diamantové knoflíky a nádherné koně?“

„Na tom něco je, ale co se stalo, nedá se odestát. Teď se jedná o vaši budoucnost.“

Najednou ji napadlo, že možná tuší důvod jeho počínání. Fitzroger byl pro ni záhadou, ale o tom, že je chudý, se nedalo pochybovat. Držel se při životě jako Ashartův neplacený společník.

„Nevyměním své bohatství za nic menšího, pane, pokud máte něco podobného v úmyslu.“

Pokud ho pravda zabolela, nedal to na sobě znát. „Tak vysoko bych rozhodně nemířil, slečno Myddletonová. Pokládejte mě za sira Galahada, který vyjel na pomoc panně v nesnázích ze zcela nezištných a ušlechtilých důvodů.“

„Já žádnou pomoc nepotřebuju. Potřebuju jen, abyste mě nechal jít vlastní cestou.“

Vypadal, jako by s ní chtěl zatřepat, ale pak se uvolnil, pohodlně se opřel a natáhl své dlouhé nohy, takže se jí otřely o široké sukně. Málem se odtáhla, ale včas se zarazila.

„Jednou jsem se taky ztrapnil,“ přiznal. „Bylo mi patnáct a jako čerstvě jmenovaný podporučík jsem se pyšnil novou uniformou, ale zároveň jsem si byl jistý, že je každému jasné, že jsem kluk, co si na vojáka jen hraje. Spěchal jsem po rušném kasárenském nádvoří a ustoupil jsem, abych uvolnil cestu jedné důstojnické paničce. Přitom jsem želbohu zachytil šavlí o sukně další dámy. Zamotala se do nějakých stuh či co a já ji nedokázal uvolnit. Otočil jsem se a tím jsem všechno jen zhoršil. Odhalil jsem jí nohy až nad kolena a ona vřískala, abych toho nechal. Byl jsem zoufalý a pot se ze mě jen lil. Něco se utrhlo… Byl jsem si jistý, že na to nikdo nikdy nezapomene. Kdybych mohl, nejraději bych odplul do Indie. Nějakou dobu si mě dobírali, ale pak to přestalo.“

Živě si to představila a dokonce jí ho bylo trochu líto, ale řekla: „To se přece vůbec nedá srovnat.“

„Máte pravdu. Moje nehoda byla čistě náhodná, ale ta vaše byla do jisté míry záměrná. Vy jste chtěla cenu, kterou jste si sama vybrala, a kdybych vás včera nezarazil…“

„Ještě mám modřiny.“ Celá ta hrozná událost se jí vrátila, jako by se čas posunul zpátky. Zoufale se naklonila dopředu, vytáhla ruce z rukávníku a prosebně je sepjala. „Prosím, nechte mě jít! Prosím! Odeberu se do svého starého domova. Budu tam v bezpečí.“

Sevřel jí dlaně. Snažila se vymanit, ale síla jako by ji opustila a slzy jí zamlžily zrak.

„Když utečete, lidé si zafixují vaše špatné chování. Vraťte se, tvařte se vesele a oni zapochybují, jestli je vzpomínky neklamou.“

Zamrkala a snažila se vyčíst z jeho tváře, jestli má pravdu nebo se mýlí. „Ti si určitě vryli do paměti každý detail.“

„To vy jste si zapamatovala každý detail, tak jako já si zapamatoval tu nehodu se šavlí. Ostatní si to vybavují jen jako zmatek, jako součást zajímavého dramatu. A pro většinu z nich jste vy tou poškozenou stranou. A přesně tam se vrátíme – k momentu, v němž s vámi lidé sympatizují.“

Vytrhla ruce z jeho sevření. „Sympatizují? S politováníhodnou osobou, která byla odmrštěna, protože ani všechny její šperky a bohatství nestačily kompenzovat obyčejný obličej, nevhodné chování a nízký původ?“

Ztuhla. Nemohla uvěřit, že tomuto muži právě odhalila své nejtajnější trápení. Přikryla si tvář.

Přesedl si vedle ní a jemně jí odtáhl ruku. „Říkáte si o lichotky, slečno Myddletonová?“

Damaris se na něj musela podívat, ale nedokázala jasně uvažovat, když ho měla tak blízko. Většinu života strávila ve světě bez mužů a neznala účinek, jaký na ni bude mít jejich fyzická blízkost. Nyní se k ní tiskla noha tohoto muže a jeho silná paže jí svírala ruku.

„Tak krásná jako Genová Smithová sice nejste, jenže to je jen málokterá. Ale obyčejná rozhodně také nejste. Ani na vašem chování jsem nic nepatřičného neshledal, snad jen když jste začala ztrácet půdu pod nohama kvůli Ashartovi. Vraťte se se mnou. Slibuji, že budu stát při vás a postarám se, aby vše dopadlo podle vašeho přání.“

Jeho slova i tón jeho hlasu jí rozechvěly nervy a zviklaly ji. Bylo by to možné?

„Copak můžu? Co bych musela udělat?“

„Čelit jim s úsměvem.“

Damaris vyschlo v ústech, ale rozeznala druhou šanci, za niž se v noci modlila. Nebyla si jistá, zda znovu dobude ztracené pozice, ale musí využít příležitosti, i kdyby jen proto, aby si dokázala, že není zbabělec.

Nebyla však úplně přesvědčená o správnosti svého kroku, a když promluvila, hrdlo se jí svíralo. „Tak tedy dobrá, vrátím se a budu se tvářit šťastně. Spoléhám se však na váš slib. Opravdu budete stát při mně?“

Pozoruhodně mile se usmál. „Budu.“

Určitě má zálusk na její majetek – nic jiného takovou laskavost nevysvětluje. „Pane Fitzrogere, než budeme pokračovat, musíte, prosím, pochopit, že ačkoliv oceňuji vaši pomoc, nikdy vám nenabídnu ani svou ruku, ani svůj majetek.“

„Damaris, ne každý muž, který vám prokáže nějakou službu, jde po vašich penězích.“

„Chcete snad říct, že netoužíte vyženit bohatství? Tomu nevěřím.“

Pokrčil rameny. „Kdybyste mi svůj majetek nabídla, neodmítl bych. Vy však nic tak bláznivého nezamýšlíte, že?“

„Ne.“

„Takže máme jasno, na čem jsme.“

Jak to, že ji tak rozčílilo, že s ní souhlasí?

„Lord Henry vás na zimní sezonu bere do Londýna, že ano? Budete moct zalovit mezi tamním urozeným výkvětem. Můžete lapnout dokonce i vévodu. Jen na to pomyslete. Jako vévodkyně budete výš než Genová, markýza z Ashartu.“

Zřejmě jí viděl přímo do její malicherné dušičky, ale nemohla popřít, že je to lákavé pomyšlení. Na jejím seznamu nemajetných urozených gentlemanů se jeden vévoda vyskytoval, vévoda z Bridgewateru. Přešla ho, protože jí připadal nezajímavý, ale titul má své půvaby.

„Jaképak to kujete pletichy?“ zeptal se pobaveně. „Znervózňujete mě.“

„Kéž bych to dokázala.“

„Každý rozumný muž zneklidní, když se setká s nezkušenou dámou, osnující pletichy.“

„Nezkušenou?“ namítla, ale popravdě řečeno, nemohla si připadat jinak.

„Velmi. Máte vůbec dostatek zkušeností, abyste si mohla moudře vybrat manžela?“

„Chcete mě snad vést?“

V tu chvíli si z jeho reakce uvědomila, že s ním flirtuje. Byla by přísahala, že flirtovat neumí, ale dělala to, a to jí otřáslo.

S tímto mužem by flirtovat neměla. Kdyby požádala správce svého majetku, aby jí sestavili seznam nejméně vhodných nápadníků z lepší společnosti, Octavius Fitzroger by se umístil na předním místě.

Octavius je jméno, které se obvykle dává osmému dítěti, takže pochází z velké a pravděpodobně zchudlé rodiny. Není zaměstnaný, vede zahálčivý život, a jak se jí doneslo v Rothgar Abbey, jeho minulost hyzdí jakýsi temný skandál. Natolik se snažila polapit Asharta, že po tom více nepátrala, ale věděla, že některé hosty překvapilo, ba šokovalo, že Fitzrogera vůbec pustili do domu.

Přesto však, když pozvedl její ruku ke rtům a zamumlal: „Mohl bych vás vést v mnoha věcech…,“ Damaris opustil zdravý rozum.

Vždyť mi jen líbá ruku, nic víc, řekla si nejasně, ale vůbec to nepomohlo. Rozbušilo se jí srdce a v puse se jí nahromadily sliny, takže musela polknout, aby se nezalkla. Když se k ní naklonil, vzchopila se natolik, že mu položila dlaň na hruď. „Ne, pane!“

„Jste si jistá?“

Ne. Jeho tělo pod její dlaní pálilo jako oheň, protože mu hrud halila jen tenká košile. Kdyby posunula ruku výš, dotkla by se holé kůže pod hrdlem…

„Dokonalost se získá praxí,“ zamručel.

„Praxe?“ vyjekla. „Jaká praxe?“

„Ve flirtování.“ Přejel jí klouby ruky po pokleslé čelisti. „Když se mnou budete vesele flirtovat, nikdo si nepomyslí, že stále ještě prahnete po Ashartovi.“

„Proč bych vám měla dát před ním přednost?“ Bylo to nezdvořilé, ale byla to pravda.

Oči mu nezbedně zajiskřily. „Protože jsou Vánoce a všichni se baví. Jste bohatá mladá dáma, která brzy odjede do Londýna, kde se dobře provdá, ale prozatím se bavíte se mnou.“

Chvíli se situace nezměnila. Hladil ji po tváři a ona ho odstrkovala. Jako by se ocitli v začarovaném kruhu, který se jí nechtělo přerušit.

„Dobře,“ vzpamatovala se, vzepřela se mu o hrud a prohlásila: „Není však důvod, proč se objímat zrovna tady.“

Dosáhla jen toho, že k němu přitiskla dlaň ještě pevněji a dýchalo se jí obtížněji.

„Ani polibek za odměnu, krásná paní?“ přejel jí prsty mezi kožešinou, lemující její kápi, a kůží na krku. „Činčila,“ zamumlal a znělo to hříšně.

Ten ale zlobí, měla by ho odstrčit, ba volat o pomoc, ale chtěla, aby ji políbil. Ústa jí po tom jen prahla.

„Pouhý polibek,“ slíbil měkce. „Nic víc. Slibuji.“

Odsunul ruku, která ho stále ještě chabě odstrkovala, a vzal ji do náruče. Ještě nikdy se jí nikdo takto něžně a přitom rozhodně nedotkl.

Braň se! Braň se!

Zdusil její protest polibkem.

Byla bezmocná, ale jeho objetí nebylo násilné, jen si ho vynutila příroda. Myšlenky se vypařily a Damaris dovolila, aby jí zaklonil hlavu a prohloubil polibek a přitiskl ji ke svému pevnému tělu, aby ji pohltil a obklopil.

Vzdálil od ní rty. Damaris otevřela zmámené oči a pohlédla do těch jeho. Stříbřitá modř kolem nekonečné temnoty. Tvářil se však nesnesitelně samolibě.

Popadla ho za vlasy. Oči se mu rozšířily. Výborně. Než se stačil vzepřít, přitiskla ho ke stěně kočáru a políbila ho stejně důkladně jako on ji. Nikdy nic takového nedělala, ale nechala se vést instinktem a uvrhla ho zpátky do středu bouře.

Když polibek přerušila, aby se mohla nadechnout, zjistila, že si ho osedlala. Ňadra ji bolela, jak je k němu tiskla, a rty ji pálily…

Vykroutil se jí. „Damaris, musíme toho nechat!“

„Ne.“

„Ano.“

Teprve pak uslyšela to, co on. Štěrk. Blížili se ke stájím!

Byla zpátky v Rothgar Abbey a po uši v nesnázích. Na co myslela?

Nemyslela vůbec. Ocitla se ve spárech síly stejně mocné, jako byla panika, která ji vyhnala pryč. Jen nebesa vědí, co by se stalo, kdyby nepřestali. Když kočár rachotil po zadním nádvoří Rothgar Abbey, kradmo na Fitzrogera pohlédla.

Jejich pohledy se střetly. Okamžitě se podívala jinam a snažila se porozumět jeho temnému zasmušilému výrazu.

Lord Henry Malloren rozrazil dveře kočáru. „Mor na tebe, ty zatracená žábo! Chceš nás všechny zostudit?“
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Fitz zíral na brunátného sukovitého muže a uvažoval, co dál. Jakmile však lord Henry uchopil svoji schovanku za paži, rozhodl instinkt. Pleskl ho přes ruku stejně, jako před chvílí plácl Damaris, jenže daleko silněji. Chce snad na svou svěřenkyni vzít bičík?

„Jděte k čertu, pane! Poženu vás před soud za únos a přepadení!“

Fitz se protáhl kolem Damaris ven z kočáru a postavil se mezi ni a nebezpečí. „Uklidněte se a uvažujte, lorde Henry. Chcete tady u stájí uspořádat veřejné představení?“

Lord Henry byl starý, vyzáblý a o hlavu menší než Fitz, ale naklonil se dopředu. „Už ze sebe sama udělala terč posměchu. Co sejde na další frašce?“

Damaris se objevila po Fitzově boku a sykla: „Nechte toho!“ Ale Fitz nespouštěl oči ze svého protivníka.

„Můžeme to probrat v domě.“

„My dva nic probírat nebudeme, kohoutku!“ Lord Henry nepřestával sledovat Fitze a své schovance jen přikázal: „Vrať se do kočáru a zůstaň tam, děvče. Do hodiny odjedeme, protože tady jsi nás úplně znemožnila.“

„Neodjede, pokud si to sama nebude přát.“

Lord Henry ohrnul ret.

„Její přání s tím nemají nic společného, kohoutku. Mám ji pod palcem, dokud jí nebude čtyřiadvacet anebo dokud se s mým souhlasem neprovdá. Takže si ještě pár let počkáš, než bude moct padnout do spárů takového zostuzeného lovce věna, jako jsi ty.“

„Nemám v úmyslu…“ zvolala Damaris.

Lord Henry ji však přerušil rázným: „Udělej, co jsem ti přikázal!“

Fitz se vší silou ovládl. „Lorde Henry, dneska nikdo moc daleko nedojede. Brzy začne znovu sněžit.“

Starý muž se zuřivě zadíval na šedé nebe jako na osobní urážku a obrátil se k Damaris. „V tom případě půjdeš se mnou a já tě zamknu ve tvém pokoji.“

Natáhl se po ní, ale Fitz se mezi ně opět postavil. „Ne.“

Když uviděl jak strašlivě lord Henry zrudl, začal se obávat, aby ho neranila mrtvice. Vtom starý pán štěkl: „Dělej, jak myslíš. Následky znáš, děvče.“ Otočil se a zamířil do domu.

Fitz ho sledoval. „Co tím chtěl říct?“

„Jestli ho neposlechnu, zadrží mi peníze.“

Otočil se a podíval se na ni. Byla bledá skoro jako sníh. „Všechny?“

„Do posledního pěťáku. Dokud mi, jak říkal, nebude dvacet čtyři let anebo se s jeho souhlasem neprovdám.“

„Sakra. Tři roky nejsou žádná věčnost, ale pro člověka bez haléře je to zatraceně dlouhá doba. Neměl by však váš útěk stejné následky? Jak jste chtěla přežít?“

„V bídě,“ odpověděla rozhodně. „Není mi to nikterak neznámé. Dům ve Worksopu je můj. Patřil mé matce, takže se na něj nevztahuje otcova poslední vůle. Domov tedy mám, a kdyby bylo nutné, rozprodala bych veškeré zařízení až po hrnce a povlečení.“

„Není to třeba dramatizovat, nemyslíte? Smaragdy, které jste měla na Boží hod, by uživily spoustu lidí do konce života.“

Zpříma na něj pohlédla. „Ty však pod otcovu poslední vůli spadají, víte?“

Dobrý Bože. Jedna z nejbohatších žen v Anglii by mohla být donucena prodávat domácí zařízení, aby neumřela hlady. Pochopitelně k tomu nikdy nedojde, protože jí nemůže být dovoleno, aby žila bez ochrany. Bylo by to jako nechat na ulici válet zlatý valoun a očekávat, že ho nikdo neukradne.

Určitě se to dá nějak obejít, ale Fitz potřeboval víc informací. A taky se potřeboval ohřát u ohně. Nechráněná pokožka ho pálila zimou. Vyběhnout ven tak nedostatečně oblečený bylo bláznovství, ale když ráno vyhlédl z okna a uviděl kočár, něco mu řeklo, kdo je v něm a proč. Nerozmýšlel se a běžel jí zabránit v útěku.

Teď, poté co došlo k onomu polibku, ho cosi varovalo, že by mohl vzniknout problém, který by se mu vůbec nehodil do krámu. Nesmí se s Damaris Myddletonovou příliš sblížit. Ona mu v tom bude napomáhat. Je rozhodnutá provdat se za nejurozenějšího muže, jehož si za své peníze může koupit, a jak mu sama jasně řekla, pomýšlet na muže jako on by ji ani ve snu nenapadlo.

Položil jí ruku kolem ramen a vedl ji ze stájového dvora. „Musíme se vrátit do domu. Je mi zima a vy sice máte kožešiny, ale já dobře vím, že dámy nikdy nenosí dost teplé boty.“

„Domníváte se, že bychom měly nosit holínky?“

„Proč ne? Bohatá dědička si může dělat, co se jí zlíbí.“

„Ne vždycky,“ podotkla suše.

Zasmál se. Je přímá a chytrá a v uplynulých dnech ho mnohokrát okouzlila, ačkoliv ho rozčilovalo, jak nevhodně se žene za Ashartem.

Jak se spolu brodili chrupajícím sněhem k domu, nastínil Damaris její situaci. „Poslouchejte mě. Zapomeňte na Worksop. Nemůžete žít bez ochrany. Sel by po vás každý lovec věna v zemi.“

„To musíte vy sám vědět nejlíp.“

„Já nejsem žádný lovec věna.“

Podívala se na něj skepticky. „Stejně nevidím žádný problém. Když nebudu mít peníze, nebude co lovit.“

„Z toho je vidět, jak jste bláhová. Váš manžel by si mohl na váš očekávaný majetek vypůjčit.“

„Aha.“ Zamračila se a Fitz si pomyslel, že v tomto bodě vyhrál, ale ona se na něj tázavě podívala. „Takže já si na něj mohu vypůjčit také.“

Měl pocit, že se mu zježily vlasy. „To by vám nikdo nedovolil.“

„Jak by mi v tom mohl někdo zabránit?“

„Však on už by se nějaký způsob našel. Vlastně já už bych nějaký způsob našel.“

„To je tedy pěkně nespravedlivé.“

„A vás to překvapuje?“

V jádru duše byla, přesně jak předpokládal, praktická. „Mě nepřekvapuje žádná nespravedlnost vůči ženám. Přesto je dobré vědět, že kdyby došlo k nejhoršímu, nebudu muset žebrat na ulicích.“

K nejhoršímu? Nemá ani potuchu, co je nejhorší. Je to ovečka v lese plném hladových vlků. Ovečka, která si myslí, že má ostré zuby.

Potřebuje silného ochránce, někoho, kdo ji provede tímto nebezpečným světem a naučí ji přežít. On jí ochráncem ani vůdcem být nemůže. Sám se v nejvyšších kruzích drží jen zuby nehty a navíc hodlá co nejdříve opustit Anglii.

Sníh přikryl cesty, takže si k domu museli vyšlapat stezičku. Najednou se mu nohy v holínkách hluboko zabořily. Zadržel Damaris, našel pevnější půdu a pomohl jí.

„Proč je vaším poručníkem právě lord Henry?“ zeptal se, když pokračovali dál, a v duchu se snažil vybavit si místní terén. Ještěže jsou daleko od hlubokého příkopu, který má zadržet jeleny, aby nelezli do zahrady. „Nejste přece s Mallorenovými příbuzná, že ne?“

„Vůbec ne. Patrně jej přemluvil můj otec.“

„Jak?“

V očích se jí objevil opravdu pobavený úsměv. Byly lehce šikmé – jakoby kočičí – a okouzlovaly ho.

„Penězi,“ odpověděla. „Lord Henry je boháč, ale patří k lidem, kteří nemají nikdy dost. Pokud jsem to pochopila správně, chtěl investovat do nějaké otcovy lodi nebo se měl podílet na jejím výnosu. Otec mu navrhl, ať mu místo složení peněz slíbí, že se stane mým poručníkem, kdybych osiřela. Lordu Henrymu to muselo připadat jako bezpečná investice. Mně tenkrát bylo čtrnáct. Za deset let bych byla plnoletá a moji rodiče byli ještě mladí a zdraví. Otec sice žil nebezpečným životem, ale matka byla ztělesněním životní energie. Lord Henry měl prostě smůlu, že zemřela v pouhých osmačtyřiceti. Kdyby můj otec nebyl v té době již čtyři roky po smrti, podezřívala bych ho, že to narafičil, jen abych mohla proniknout do nejvyšší společnosti, kam se on nikdy nedostal. Lord Henry by si to nikdy nepřiznal, ale ve skutečnosti byl i se svými aristokratickými konexemi zajat pirátem.“

Což by vysvětlovalo, proč to lordu Henrymu tak vadí.

Ve svém otci se patrně nemýlila. Ve spise, který si Ash o své možné nevěstě opatřil, se píše, že Marcus Myddleton byl černou ovcí Myddletonů z hrabství Huntingdon a se skromným věnem své manželky se odebral do Orientu, aby získal bohatství. Což se mu dokonale podařilo, třebaže byl stejnou měrou pirátem jako obchodníkem.

Myddletona asi bavilo pohrávat si s myšlenkou, že se jeho dcera jednou dostane do tak vysokých kruhů. Zamyslel se ovšem vůbec nad figurkou ve své hře – nad svým jediným dítětem?

Fitz rovněž přemýšlel – už nějakou dobu si tím lámal hlavu, proč před smrtí paní Myddletonové žila Damaris se svou matkou ve Worksopu tak prostě. On i Ash předpokládali, že se jim to tak líbilo. Její očividná radost z módních šatů a šperků stejně jako touha po skvělém manželství však svědčily o opaku.

Zastavila se a podívala se nahoru po obrovském sídle, které se nyní tyčilo nad nimi. „Mohl by mi lord Henry zakázat vstoupit?“ otázala se a hlas se jí zachvěl.

O tom vůbec neuvažoval. Jemně ji postrčil směrem ke vchodu. „Ne. To by mohl udělat jedině lord Rothgar a já nevěřím, že by byl tak nespravedlivý.“

„Ale říkají mu přece Černý markýz.“

„Ano, ale to kvůli jeho pozici u dvora, nikoli kvůli jeho povaze.“

Znovu se zastavila. „Není to tak dávno, co zabil v souboji nějakého muže. Lord Henry o tom vykládal.“

„Od něho vám žádné nebezpečí nehrozí. A navíc jsem váš Galahad, nezapomínejte, vaše ochrana před všemi temnými silami.“

Zadívala se na něj a zjevně zvažovala, jak dalece je upřímný. Poté se nadechla, otočila a rezolutně vykročila ke dveřím.

Vyslovil to lehce, ale jestliže svá slova mínil jako závazný slib, Bůh mu pomoz.

Připojil se k ní a konstatoval tu nejzjevnější pravdu. „Nejsnazší způsob, jak uniknout lordu Henrymu, je vybrat si nějakého vhodného muže a rychle se za něj provdat.“ Když na něj vrhla podezíravý pohled, zvedl ruku a dodal: „Mě ne. Já jsem ten nejméně vhodný.“

Pousmála se. „To je pravda. Ale já vdavky nehodlám uspěchat. Zejména ne po tomhle debaklu.“ Položila dlaň na kliku, ale znovu se zarazila. „Netuším, zda jste mě přilákal zpátky do pekla nebo do nebe, pane Fitzrogere, ale stejně vám děkuji za vaše dobré úmysly.“

„Cesta do pekla je, jak známo, dlážděna dobrými úmysly. Pojďme však do ráje, což je v tuto chvíli teplá kuchyně.“

Položil ruku na její, otevřel dveře a postrčil ji přes práh. Cítil, že se otřásla. Snad úlevou z toho, že je uvnitř, snad strachem z toho, co ji čeká, nebo prostě proto, že je v teple. Zmrzlé ruce ho začaly okamžitě svrbět.

Nacházeli se v chodbě, která sloužila jako špižírna; ze stropu visely svazky voňavých bylinek a česneku. Vůně a zvuky z kuchyně svědčily o tom, že tam chystají snídani.

Kousek před nimi se o stěnu opírala Damarisina plačící komorná. Jiná služebná ji utěšovala. Vzhlédla a otírala si oči mokrým kapesníkem. „Ach, slečno Damaris! On tak zuří! Vynadal mi a vyhodil mě bez krejcaru v kapse!“

Damaris k ní přiběhla a vzala ji do náruče. „Je mi to tak líto, Maisie! Nemůže tě propustit. Jsi moje služebná.“ Druhá komorná odběhla za svými povinnostmi a Damaris se zuřivě zadívala na Fitze. „Kdybyste ji nevypudil z kočáru, nemusela by čelit lordu Henrymu sama.“

„Pravda. Bije vás?“

„Ne.“

Komorná řekla: „Ale…“

„Jen jednou. A to jsem se chovala moc hloupě.“

„Tenkrát vás ale udeřil, slečno.“

Damaris to sdělení uvedlo do rozpaků, ale Fitze to rozlítilo, ať už se tehdy provinila čímkoli.

„Tiše, Maisie,“ okřikla Damaris komornou. „Pojď, musíme se vrátit do mé ložnice, abych se mohla připravit na… na cokoli.“

„Takže neodjíždíme, slečno? Já si myslela, že to bylo bláznovství, ale to bylo předtím. Když teď lord Henry ví, že jste chtěla utéct, přijde vás to draho.“

„Ne, nepřijde. Umyl si nade mnou ruce.“

Komorná vykulila oči. „Bůh nám buď milostiv!“

Damaris se obrátila na Fitze. Viděl, že svádí vnitřní boj, než ho požádala o radu. „Co mám dělat?“

„Něco mě napadlo, ale musíme si o tom promluvit. Půjdu s vámi do vaší ložnice.“

„Cože?“

„Bude-li tam vaše komorná, vaši dobrou pověst to nikterak neohrozí.“

A protože stále váhala, dodal: „Nepokouším se vás kompromitovat, ale tady se o delikátních věcech mluvit nedá.“

Jako by chtěl potvrdit jeho slova, v tu chvíli kolem nich proběhl sluha s velkou přikrytou mísou.

Damaris ho sledovala pohledem a pak se podívala na Fitze. „Tak dobře.“

Její komorná vypadala, že se chystá protestovat, ale pak si odfrkla, otočila se a vedla je ke schodišti pro služebnictvo. Damaris vrhla krátký pohled na Fitze a následovala ji.

Byla natolik moudrá, že mu zcela nedůvěřovala, ale kupodivu si přála, aby mohla.

Vystoupili po prostém schodišti a prošli dveřmi potaženými zeleným suknem. Druhá strana byla z leštěného dubu. Dveře symbolizovaly rozhraní mezi doménou služebnictva a doménou panstva. Prostá chodba se změnila v bohatě zdobenou halu lemovanou dveřmi a Fitz do jedněch následoval Damaris a její komornou.

Damaris se k němu obrátila, svlékajíc si rukavice. „Vaše řešení, pane?“ Marně se snažila skrýt své zoufalství.

Fitz přešel k ohni, aby si ohřál ruce, ale příliš se k němu nepřibližoval. Netoužil přidat ke svým už tak početným problémům omrzliny. „Co kdybyste požádala lorda Rothgara, aby nahradil v roli vašeho poručníka lorda Henryho?“

Užasle na něj zírala. „Cože? Bylo by to možné? Udělal by to? Já pro něj nic neznamenám. Neobtěžovalo by ho to? Nebyla by to pro něj přítěž?“ Přitiskla si dlaň na ústa. „Ale já žvaním.“

Nedokázal potlačit úsměv. Jako kdyby nikdy předtím nežvanila!

„Mám takový dojem, že stát se vaším poručníkem by byla pro Rothgara asi taková přítěž jako další knoflík na kabátě. Je hlavou Mallorenovy rodiny, a je proto logické vybrat jej místo jeho strýce.“

„Co když se lord Henry urazí? Ale to už vlastně není důležité. Sám se vzdal zodpovědnosti.“

„Ne, nevzdal, protože už by vás nemohl držet v bídě, kdybyste ho neposlechla. Dostává za to slušnou odměnu?“

Okamžitě pochopila, o co mu jde. „Jestli je to tolik, že by se nechtěl poručnictví vzdát? Dělá to pět set liber ročně plus všechny výdaje, jako jsou učitelé, oblečení a cestování. Pěkná sumička, ale pro něj nikoli.“ Zarazila se. „Proč se takhle usmíváte?“

„Příliš mnoho žen pokládá peněžní záležitosti, i ty, které se týkají jejich vlastních peněz, za nehodné jejich pozornosti. Bud si myslí, že jsou pod jejich důstojnost, nebo přesahují jejich duševní schopnosti.“

„Lord Henry považoval můj zájem za nepřirozený.“

„Zapomeňme na lorda Henryho.“

„S radostí, ale je to můj poručník…“

„Pokud to nezměníte.“ Přešel k jejímu přenosnému psacímu stolku a otevřel víko. „Požádejte lorda Rothgara o schůzku a předneste mu svoji žádost.“

Mnula si nerozhodně ruce, ale nebylo to kvůli zimě. Pohlédla na tikající hodiny na krbové římse. „Ještě není devět.“

„Říká se, že Černý markýz nikdy nespí.“ A dodal rozhodně: „Sedněte si a pište!“

Poslechla ho, usedla a vytáhla list papíru. Otevřel jí kalamář a seřízl brk. Když jí ho podával, stále ještě se tvářila nerozhodně, ale pak se vzchopila, namočila pero do inkoustu a plynným pravidelným rukopisem napsala krátkou zprávu.

Ještě před týdnem nebyla Damaris Myddletonová pro Fitze ničím víc než jménem – bohatou dědičkou, se kterou se Ash hodlá oženit. Po příjezdu do Rothgar Abbey zjistil, že se pro jeho přítele stala naléhavým problémem, protože jeho srdce mezitím získala jiná. Přestože byl předtím přesvědčený, že by se Ash měl s Damarisinými penězi oženit, udělal vše, co bylo v jeho silách, aby ji od toho lovu odradil. Ani ne tak kvůli Ashovi, jako kvůli ní. Damaris si zaslouží lepší osud než manželství s mužem, který miluje jinou.

Posypala inkoust pískem a pečlivě složila papír. Je pořádná a schopná, ale také divoká a tvrdohlavá.

Svůdná mladá žena.

Setřásl nebezpečné myšlenky a zatáhl za zvonec. Damaris Myddletonová nikdy nebude jeho.

Deset let sloužil v armádě a sloužil dobře, dosáhl hodnosti majora. Damaris Myddletonovou však pouhý major nikdy nebude zajímat, i kdyby měl skvělou pověst a čistý štít.

Což neměl – ani jedno.

Před čtyřmi roky se dopustil vážné chyby: zachránil život královu strýci vévodovi z Cumberlandu. Za odměnu ho odvolali z jeho pluku a udělali z něj tajného osobního strážce. A aby se to udrželo v tajnosti, měl se jako lenivý dvořan potloukat na nejrůznějších vyslanectvích a cizích dvorech. Z toho mnozí usoudili, že se vyhýbá boji.

To zajisté nijak nepomohlo jeho pověsti, již tak dost pošpiněné aférou s Orindou. Když před čtyřmi měsíci prodal svou důstojnickou hodnost a po letech se vrátil do Anglie, doufal, že se už na ten skandál zapomnělo. Na Fitzrogerovu aféru však dosud nezapomněl nikdo. Nebylo divu, protože jeho bratr Hugh ji roztruboval do světa pokaždé, když se opil, což činil neustále.

Fitz pozoroval Damaris, jak kape pečetní vosk na složený dopis a tiskne do něj svůj pečetní prsten. I kdyby o něj projevila zájem, nemohl by to nechat rozvinout. V lepších kruzích byl tolerován jen díky Ashovi.

Setkal se s ním krátce po návratu do Anglie a našel v něm přítele. Vzhledem k tomu, že Ash byl tenkrát dočasně v nemilosti u dvora – kvůli nějaké ženě – a elegantní společnost ho unavovala, nebyla Fitzova situace nijak problematická. Pak se Ash z náhlého popudu rozhodl, že přijme Rothgarovo pozvání na oslavu Vánoc.

Fitz s tím byl svolný, protože se domníval, že je načase, aby jeho přítel reagoval na Rothgarovy nabídky k smíru, ale dělalo mu starosti, jak přijmou jeho.

Ashovo přátelství a Rothgarovo taktní přijetí zabránily, aby se k němu ostatní hosté chovali otevřeně nepřátelsky, ale byl si dobře vědom, jak umně se vyhýbají delším rozhovorům.

Zaklepání ohlásilo livrejovaného lokaje. Komorná Maisie mu odnesla dopis a lokaj odešel. Bylo to hotovo, a dá-li Bůh, bude Damaris brzy v Rothgarově péči. A Fitz se bude moci stáhnout do bezpečné vzdálenosti.

Damaris vyskočila a jala se přecházet po místnosti. „Zdá se mi to příliš smělé. Co když lord Rothgar ví, že jsem se pokusila utéct?“

Chtěl jí zalhat, ale pak se rozhodl, že si to od něj nezaslouží. „Jsem si jistý, že to ví. Říká se o něm, že je vševědoucí.“

„Ach Bože.“

„Slečno Damaris,“ upozornila ji komorná, která pobíhala kolem, „než půjdete za jeho lordstvem, musíte se převléknout.“ Ostrým pohledem naznačila Fitzovi, že by měl vypadnout.

Měla pravdu, ale Damaris byla příliš rozrušená. Fitz udělal přesně to, co dělával před bitvou s nervózními podřízenými – pokusil se ji rozptýlit.

„Jaký byl váš otec?“

Damaris na něj vrhla zmatený pohled. „Můj otec? Viděla jsem ho přesně třikrát v životě.“

Fitz si to nechal projít hlavou. Spis se zmiňoval, že Marcus Myddleton prožil poslední desetiletí života většinou v zahraničí, ale netušil, že to byl prakticky veškerý čas.

„Jak je to možné?“

Pokrčila rameny. „Dával přednost pobytu v cizině.“

Cosi v jejím chování Fitzovi prozradilo, že něco tají, ale do toho mu nic nebylo. „Umřel poměrně mladý a přesto dosáhl v zahraničním obchodě přímo úžasných výsledků. Kolik mu bylo, když zemřel?“

„Dvaapadesát.“

„Jak k tomu došlo?“

„Jeho loď někde u Bornea přepadli piráti.“

„Víte něco o jeho obchodních záležitostech v Asii?“ Najednou se na něj zamračila. „Proč vás to zajímá?“ Zvolil pravdu. „Jen vás chci rozptýlit.“

Vykulila modré oči, ale pak řekla: „Děkuji vám. A co se týče otcových záležitostí, musíte si uvědomit, že jsem ho až do matčiny smrti pokládala za neúspěšného snílka a chvástala.“

„Dobrý Bože, jak je to možné?“

„Věděla jsem jen to, co mi řekla matka. Žily jsme skromně a ona říkala, že nám otec posílá málo peněz. To nebyla pravda. Byl v mnoha věcech nedbalý, ale posílal nám značné sumy. Ona ho líčila jako netvora. Jak jsem mohla vědět, že to tak není?“

„Pravdu jste objevila po jeho smrti?“

„Ach ne. Matka jednou řekla, že přestal posílat i to málo peněz už dřív, takže jsme čtyři roky šetřily a nuzovaly. Nechaly jsme si na všechnu práci jen Maisii.“ Usmála se na komornou, která se na Titzrogera nepřestávala mračit. „Myslím, že u nás Maisie zůstala jen kvůli mně.“

„To ano, slečno. Nebesa vědí, co byste si beze mě počala. Slečno Damaris, převléknete se, než půjdete za jeho lordstvem?“

Damaris se podívala na svou hnědou vlněnou sukni a vatovaný kabátek.

„To nebude nutné,“ řekl Fitz.

„Ale vaše vlasy, slečno. Jsou rozcuchané.“

Damaris mrkla do zrcadla, zarděla se a sáhla si na vlasy. Asi si vzpomněla, kde si je tak pocuchala. V kočáře, když se líbala.

Sedla si a komorná se jala vytahovat a znovu zasunovat vlásenky, které přidržovaly pletence a lokny. Nebyl to slušivý účes, ale Damaris měla pěkně tvarovanou lebku a štíhlý krk, takže ji příliš nehyzdil.

Fitz věděl, že komorná čeká, až odejde, ale zůstal tam, dokud si nebyl jistý, že je vše v pořádku. „Kdy jste zjistila, že jste bohatá?“ otázal se.

„Po matčině smrti,“ odvětila Damaris a střetla se s jeho očima v zrcadle. Při pohledu na její odraz si bedlivěji všiml jejích rysů. Nebyla klasická kráska, ale rozhodně také žádná ošklivka. Její tvář měla srdcovitý tvar, avšak s úhlednou hranatou bradičkou. Rty nebyly příliš plné, ale pěkně tvarované.

„Jeden z mých správců majetku přišel do Birch House,“ pokračovala. „Do té doby jsem netušila, že nějaké správce majetku mám. Dinwiddie a Fitch až dosud jednali s mojí matkou, protože byla mou poručnicí. Vůbec jsem si nedokázala představit tu ohromnou sumu, o níž se pan Dinwiddie zmínil, ale okamžitě jsem přikázala, aby pořádně zatopili a k večeři jsem objednala pečeni. Pamatuješ se na ten roštěnec, Maisie? Nic lepšího jsem od té doby nejedla.“

„Aby ne, slečno Damaris.“ Komorná zasunovala vlásenky zvlášť něžně. „A ty koláčky potom.“

„Koláčky od pekaře,“ zdůraznila Damaris, jako by šlo o nějaký zázrak.

„A najala jste pár dalších sloužících.“

„A koupila jsem si nové punčochy, abych nemusela zašívat staré. A dobré voňavé mýdlo. A čokoládu.“ Zasnila se a zavřela oči: „Předtím jsem nikdy čokoládu nepila.“

„Dala jste mi taky, slečno, ale já o ni moc nestála.“

Damaris se na svou komornou usmála. „Protože jsem ji málo osladila a ty máš ráda všechno strašně sladké.“

„Já se držím starého dobrého anglického čaje, slečno. Silného a sladkého.“

Fitz potlačil smích. „Starý dobrý anglický čaj“ pocházel z Indie a z Cíny a pravděpodobně stál u zrodu bohatství Marcuse Myddletona. Zjevná láska mezi paní a komornou ho však dojala, stejně jako letmý pohled do Damarisina minulého života. Jak podivně vyrůstala!

„Pak,“ pokračovala Damaris jiným tónem, „přijel lord Henry.“

Odmlčela se a Fitz se zeptal: „Byl k vám krutý?“

Damaris, nyní už s upraveným účesem, se k němu obrátila. „Ne, ale byl to naprostý cizinec a přesto měl moc nad mým životem a choval se chladně a rázně. Než jsem se nadála, přestěhoval mě do svého domu v Sussexu. Byla jsem ráda, že opustím Birch House, ale musela jsem bojovat o Maisii. Chtěl pro mě najmout ‚skutečnou komornou pro dámu‘, jak tomu říkal. Ale já to díkybohu nedovolila.“ Znovu se usmála na komornou. „Nevím, jak bych to bez tebe přežila, Maisie. A z tebe se stala komorná pro dámu, stejně jako se ze mě stala dáma.“

Hodiny odbily devět a vrátily ji do současnosti. Podívala se ke dveřím, jako by poháněla lokaje, aby se už objevil. Neklidně si pohrávala s prsteny.

Takže rozptylování pokračuje. „Váš otec obchodoval výhradně v Orientě?“

Blýskla po něm očima. „Na člověka, který tvrdí, že ho to vůbec nezajímá, se až příliš staráte o můj majetek.“

„Fascinuje mě to,“ prohlásil popravdě. „Tak například, máte-li část dědictví za hranicemi, kdo se o ně stará?“

Stále ještě vypadala podezíravě, ale řekla: „Otec zanechal své obchodní společnosti, čili domy, jak jim říkají, ve správě svých společníků. Já jen dostávám část zisků.“

„A když vám je nevyplatí? Nezdá se mi to dost bezpečné.“

„Jen se nebojte, hlady neumřu. Můj otec investoval do nemovitostí v Anglii a ty vynášejí dost, abych mohla vyjít. Podezřívám ho, že se chtěl jednoho dne vrátit jako bohatý nabob.“

Počítala na prstech. „Vlastním domy v Londýně, pět venkovských panství včetně dvou uhelných pánví, podíly v lodní společnosti v Bristolu plus doky tamtéž a v Liverpoolu, deset, alespoň myslím že deset, obchodních lodí a větší část města jménem Manchester.“

Slova „dost, abych mohla vyjít“ byla zjevně míněna ironicky. Fitz byl ohromen. Její správcové patrně část jejího majetku zatajili, protože si z Ashova spisu takové detaily nepamatoval.

Tato útlá mladá žena s bystrou hlavou, smělou duší a katastrofálním nedostatkem životních zkušeností byla neobyčejně bohatá. Překvapovalo ho, že se jí až dosud nikdo nezmocnil, nesvedl ji či ji alespoň kvůli výkupnému neunesl.

A dnes ráno se pokusila vytratit.

Původně se vytasil s nápadem, aby se Rothgar ujal poručnictví, jen proto, aby ji zbavil lorda Henryho. Nyní mu bylo jasné, že je to nezbytné. Musí mít nejsilnějšího a nejmocnějšího ochránce, jaký je k máni.

Konečně se ozvalo zaklepání. Maisie otevřela dveře a lokaj ohlásil: „Markýz vás přijme ve své pracovně, až se vám to bude hodit, slečno Myddletonová.“

Což zajisté znamenalo ihned, protože sluha neodcházel a byl připraven ji tam doprovodit. Fitz zahlédl, jak si kradmo otřela zpocené dlaně do sukní, a zatoužil vzít ji do náručí. Nejraději by tam šel s ní a hovořil v její prospěch. Nebylo by to k ničemu. Tohle musí vykonat sama – ale může ji doprovodit.

Oznámil jí to a dodal: „Pro případ, že by se do toho chtěl lord Henry plést.“

Udatně se na něj usmála zbledlými rty a od komorné přijala teplý šál. Rothgar Abbey byl velmi přepychově vedený dům, ale v zimě není možné udržovat teplo na chodbách ani tady.

Vyšli z pokoje a následovali lokaje do nitra domu.

„Díky bohu, že jsem se nepřevlékla,“ přerušila ticho. „Nerada bych tam dorazila celá roztřesená.“

Nejradši by ji políbil za její kuráž. „Cožpak sám král Karel II. nešel na popravu ve dvojím spodním prádle, aby si někdo nemyslel, že se třese nikoli zimou, nýbrž strachem?“

Vzhlédla k němu: „Opravdu? Tedy, myslím, že já bych se třásla, kdyby mi měli useknout hlavu, ať už bych na sobě měla cokoli.“

„Zvlášť když člověk uváží, kolikrát to kati zkazili.“ Zašklebil se. „Promiňte. O tom se před dámami nemluví.“

„Já nevím. Matka strašně ráda čítala o utrpení křesťanských mučedníků. Některé knížky byly dokonce ilustrované.“

Došli k ohromnému schodišti vedoucímu do ústřední haly. Díky slavnostním vánočním girlandám sice působila vesele, avšak Fitzroger věděl, že si Damaris určitě vybavuje scénu, při níž se včera tak ztrapnila.

Nabídl jí rámě a pomohl jí sestoupit. Dole lokaj naznačil, aby ho Damaris následovala do markýzova soukromého příbytku. Fitz věděl, že dále nemůže.

„Určitě to dopadne dobře,“ řekl, „ale stejně vám přeju hodně štěstí, protože to se vždycky hodí.“

Vysekla mu pukrle. „Moc vám děkuji za vaši pomoc, pane Fitzrogere.“ Poté odkráčela. Hlavu nesla vysoko a držela se zpříma, ačkoliv věděl, že se uvnitř celá třese.
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Fitz by se rád potloukal poblíž, dokud se Damaris zase neobjeví, ale vypadalo by to příliš podezřele. Takhle brzo byla většina hostů ještě v posteli nebo snídala ve svých pokojích, ale v hale stáli dva lokajové a z ranního pokoje se už ozývaly hlasy. Vrátit se do svého pokoje se mu také nechtělo, protože ho sdílel s Ashem, který určitě ještě spal.

Když Ash obdržel Rothgarovu pozvánku, odmítl ji. Přesněji řečeno, hodil ji do krbu. Jeho trpělivý sekretář poté napsal a odeslal zdvořilé odmítnutí.

Krátce poté se Ash setkal se svými pratetami, které byly na cestě do Rothgar Abbey, a své rozhodnutí změnil. Jedním z důvodů, proč tak učinil, byla krásná společnice pratetiček, Genová Smithová. Fitz ovšem Ashe podezíral, že byl vděčný za záminku, proč pozvání přijmout. Vše totiž nasvědčovalo tomu, že by mohl být prastarý rodinný spor konečně zapomenut.

Když dorazil, musel se pro něj rychle najít vhodný pokoj. Fitz se doslechl, že lorda Henryho požádali, aby sdílel ložnici se svou nepříjemnou chotí, což by částečně vysvětlovalo jeho mizernou náladu.

O samostatném pokoji pro Fitze nemohla být řeč, a proto bydlel s Ashem. Stalo se to už mnohokrát, v hostincích a na jiných přeplněných místech, ale znamenalo to, že nyní nemohl rušit svého spolubydlícího.

Fitz přešel k obrovitému krbu, kde stále ještě doutnalo vánoční poleno. Teplo, které vydávalo, však zdaleka nestačilo vyhřát rozlehlou místnost. Zapůsobilo na něj, že Rothgar své lokaje ve službě v chladných prostorách vybavil kabáty a rukavicemi podšitými kožešinou. Většina zaměstnavatelů tak ohleduplná nebyla.

Fitz přemítal, jak si Rothgar vysvětlí jeho vlastní účast na Damarisiných dobrodružstvích. Bude ho i on považovat za lovce věna? A jestliže ano, co s tím udělá?

Přešel ke straně krbu a prohlížel si italský betlem, který patřil Genově Smithové. Byl stejně okouzlující jako ona sama. Ve skutečnosti byla Genová víc než okouzlující – byla chytrá, silná a odvážná a Ash by v ní nalezl vynikající manželku, kdyby byla bohatá.

Ovdovělá lady Ashartová totiž rozházela téměř veškerý rodinný majetek a Ash se měl podle plánu oženit s bohatstvím, aby je zachránil.

Zárodky zkázy byly zasety téměř před čtyřiceti lety přímo v tomto domě, když se Ashova teta lady Augusta Trayceová provdala za otce současného lorda Rothgara. Do roka splnila očekávání a porodila syna, avšak dva roky poté, co přivedla na svět dcerušku, upadla do hluboké deprese a novorozeně uškrtila.

Tento strašný čin unikl spravedlnosti, ale ubožačku uvěznili právě zde a ona tu zanedlouho – snad zármutkem a výčitkami svědomí – zemřela. Nebylo jí ani dvacet. Její matka, současná markýza vdova z Ashartu, ze všeho obvinila Mallorenovy. Mallorenové zničili její dceru, prohlašovala, a ona zničí je. Naneštěstí se o to mohla pokoušet, neboť její manžel a dva synové byli líní slaboši a nechali ji spravovat majetek, který Ash jako dítě zdědil. Obětovala každý krejcar, aby Mallorenům uškodila politicky, společensky i u dvora. Většinou to k ničemu nevedlo a Mallorenové v posledních dekádách bohatli a pod Rothgarovým skvělým vedením neobyčejně prosperovali.

„Ha! Vy, pane!“

Fitz se otočil a zjistil, že k němu pochoduje lord Henry. „Kde je moje svěřenkyně, pane? Kdepak je, co?“

„U lorda Rothgara, pane.“ Po chvíli dodal: „Žádá ho, aby nad ní převzal poručnictví.“

„Cože?“ Trvale zarudlý obličej lorda Henryho ještě potemněl. „Drzá žába!“ Ale po chvilce dodal: „U všech všudy, to by vlastně šlo.“

Fitz si náhle uvědomil, že lordu Henrymu připadá role poručníka stejně nepříjemná jako Damaris. To ho sice neomlouvalo, avšak dalo se předpokládat, že se nebude bránit, až mu bude odebrána.

„Nemám děti, víte,“ prohlásil lord Henry. „Nejsem zvyklý na mladé lidi v domě. Moje paní z toho má bolení hlavy. A Damaris je obtížná mladá žena. Moc obtížná. Tvrdohlavá. Neženská. Odvážná. Moc odvážná. Ženy podle mě nemají být odvážné. Jsou z toho jen potíže, což se potvrdilo i u ní.“

Fitz přemýšlel, co vlastně udělala, že se na ni starý pán tak zlobí. Právě ty vlastnosti, které lorda Henryho rozčilovaly, se jemu líbily.

Lord Henry se otočil k pracovně svého synovce, jako by se pokoušel vidět skrz zdi. Nakonec zavrčel a odešel směrem ke Goblénovému pokoji, jednomu z nejútulnějších salonů Rothgar Abbey.

To bychom měli, pomyslel si Fitz. Vyvíjí se to dobře.

Vtom zavadil pohledem o jednoho z lokajů, který na něj zíral. Opovržení ze sluhovy tváře okamžitě zmizelo, ale Fitz si uvědomil, že je stále ještě oblečený tak, jak vyběhl za Damaris, a má u krku rozhalenou košili a rozpuštěné vlasy.

Hrome! Doufal, že se nečervená, a odkvačil napravit svůj zanedbaný vzhled. Tiše vešel do ložnice, ale Ash už byl oblečený a jeho komorník Henri kolem něj horlivě pobíhal.

„To musí být láska,“ podotkl Fitz suše.

Ash po něm hodil kartáč na vlasy. Fitz ho s úsměvem chytil. Navzdory problémům, které zásnuby jeho přítele způsobily, byl šťastný, že Ash radostně vítá nový den. Ash rozhodně nebýval násilnický ani zachmuřený, ale vyrůstal v ponuré atmosféře a míval nálady tak temné, jako byly jeho vlasy a oči. Na scénu vstoupila Genová Smithová a s ní světlo. Kéž dlouho září.

„Ty dnes posnídáš dole?“

„Kde už dozajista čeká Genová.“ Ash vstal, vytrhl Henrimu jemnou, krajkami lemovanou vázanku a uvázal si ji sám. „To stačí, Henri. Nechystám se ke dvoru. Mimochodem,“ dodal k Fitzovi, „dnes s vdovou odjíždíme.“

Fitz na něj vytřeštil oči: „K čertu, proč?“

„Cožpak mám na vybranou? Bábinka tu nezůstane a já jí sotva mohu zamávat ode dveří poté, co tu ztropila takovou scénu.“

Bábinka říkal Ash markýze vdově Ashartové. Fitz pokládal tuto stařenu za zmiji neodčinitelně nalomenou tragédií své dcery, ale Ash pro ni měl slabost. Jeho rodiče se pár týdnů po svatbě navzájem odcizili, o své dítě se vůbec nezajímali, a tak je vychovala vdova. Fitz si ji vůbec nedokázal představit jako ideální matku, ale udělala dost na to, aby vzbudila náklonnost, která kupodivu přežila i včerejšek.

Fitz se podíval k oknu. „Dneska sotva někdo odjede, Ashi. Už zase sněží.“

Ash sledoval jeho pohled. „Zatraceně. Dostane záchvat.“

„Podívej se na to z veselejší strany. Bude mít víc času na usmíření s Malloreny.“

Ash zavrtěl hlavou. „Připustila sice, že teta Augusta byla nevyrovnaná, ale aby ospravedlnila Malloreny, musela by vzít část viny na sebe. A to ona nikdy neudělá.“ A s trpkým pochopením dodal: „Nemá dostatečně pružnou povahu. Já k ní však budu tak laskavý, jak dokážu. Až se rozhodne odjet, doprovodím ji domů.“

„A co Genová?“ Ash by se s ní sotva dokázal rozloučit.

„Ta pojede samozřejmě s námi.“

„Na Cheynings? V zimě?“

Cheynings, hlavní sídlo Ashartů, bylo nejnepohodlnějším domem, jaký kdy Fitz navštívil, s výjimkou naprostých ruin.

Z každého koutu čišel průvan a vlhkost. Foukal-li vítr, koberce povlávaly nad podlahou. Celým velkým domem se šířil pach hniloby a ze stropů i zdí se odlupovala malba.

„Genová není žádná křehotinka,“ řekl Ash. „Celý život strávila s otcem na moři, takže snese i Cheynings.“

„Doufejme. Myslel jsem ale, že odteď budeš dodržovat dekórum.“

Ash vzal kapesník, na který mu Henri nakapal parfém, a strčil si ho do kapsy. „Vždyť tam bude bábinka.“

„Ta nevyleze ze svých komnat, jako vždycky. Moc chytré. Dekorum bude zachováno, ale ty budeš mít volnou ruku.“

Ash se k němu prudce obrátil. „Kdybych opravdu měl volnou ruku, oženil bych se s Genovou hned dneska. To však nejde, takže se může klidně podívat, co získá manželstvím.“

Odešel a Henri zmizel v sousední šatně, kde nepochybně pokračoval v oprašování Ashových obleků. Fitz se posadil a stáhl si jezdecké holínky, přemítaje, zda by Cheynings mohl odradit Genovu od svatby.

Ne, určitě ne. Láska ji měla ve spárech a Ash dobře znal její minulý život. Její otec byl námořní kapitán a Genová s matkou se s ním plavily po mořích. Genová se dokonce zúčastnila bitvy s berberskými piráty a podle vyprávění ji vyhrála, protože vlastnoručně zastřelila kapitána pirátů. Pokud je to pravda, hladce se vyrovná s Cheynings i s ovdovělou markýzou.

Damaris Myddletonová sice tak dobrodružný život nevedla, ale v hrudi jí nepochybně bušilo stejně odvážné srdce. Fitz ztuhl s jednou holínkou v ruce a vybavil si, co jí řekl.

Slibuji, že budu stát při vás a postarám se, aby vše dopadlo podle vašeho přání.

Mohl by si namlouvat, že bude z obliga, jakmile se Rothgar rozhodne, že se o ni postará, ale pro Fitze měl jeho vlastní slib větší váhu. Naznačil jí, že na ni dá pozor až do konce této domácí slavnosti, a byl si jistý, že ona to tak pochopila.

Přesto však bude muset odjet s Ashem. Měl pro to mnoho důvodů, z nichž nejpodstatnější byl, že je Ashovým osobním strážcem. Ash to netušil – ten ani netušil, že je jeho život ohrožen –, ale jeho bezpečí bylo na prvním místě.

Před třemi týdny, když s Ashem pobývali v Londýně, byl Fitz ke svému úžasu povolán do domu Mallorenů. Vzhledem k tomu, že schůzka byla stanovena na dopoledne, nedělal si iluze, že ji markýz Rothgar míní jako společenskou záležitost.

Když tam šel, doufal, že toto pozvání bude souviset s hojením starých ran mezi Traceyovými a Malloreny.

Skutečnost ovšem byla naprosto nečekaná.

Rothgar ho chladně, ale zdvořile informoval, že Ashův život je ohrožen. Ne, nemůže mu říct, kdo a proč si přeje Ashartovu smrt. Protože však osoba Fitzových schopností je právě součástí Ashartovy domácnosti, žádá tímto Fitze, aby svých schopností zase jednou využil v králových službách a postaral se, aby jeho přítel zůstal naživu.

Schopností osobního strážce.

Rothgar ho ujistil, že jeho služeb nebude zapotřebí nadlouho. V den zahájení zimní sezony, 18. ledna, nebezpečí pomine a on zase bude volný. A o třicet guineí bohatší, pochopitelně pokud Ash přežije.

Fitz návrh důkladně promyslel, ale nenašel v něm žádnou past. Přesto byl tento návrh zvláštní a zneklidňující, protože Rothgar zřejmě věděl víc, než byl ochoten prozradit. A jak se říká, ve vědění je síla.

Ještěže mu Rothgar sdělil, že ti, kdo si přejí Ashovu smrt, zároveň chtějí, aby vyhlížela jako nehoda. Což vyřadilo nápadnější vražedné prostředky, dýkou počínaje až po jedy. Na druhé straně měl Ash nebezpečné koníčky a Fitz měl zakázáno varovat ho ohledně nebezpečí, jež mu hrozí.

Fitz se svého úkolu málem zalekl, ale věděl, že je skutečně pro tuto práci nejvhodnější. Znovu a znovu se mu dařilo chránit lidi před smrtí. Zdálo se, že registruje signály nebezpečí dřív než ostatní – krok, přesun v davu, výraz tváře, někdy pouze závan vzduchu, který mu zježil chloupky na krku. A většinou byl také velice, převelice pečlivě připravený.

Ať už to bylo z jakýchkoli důvodů, pravda je, že byl jako ochránce opravdu dobrý. Cožpak by mohl svěřit ochranu Ashe někomu jinému?

Až dosud se varování nepotvrdilo. Minulý týden jezdili s Ashem po venkově, zúčastňovali se šermířských zápasů, navštěvovali hráčská doupata a divoké večírky se ženami a spoustou pití. Ash neutrpěl ani škrábnutí. Fitzovi se ulevilo, ale nepřekvapovalo ho to. Skleníkový svět dvora a politiky často i ty nejdrobnější věci neúměrně zveličuje.

Přesto nemůže nechat Ashe odjet do Cheynings bez ochrany. Takže nemá na vybranou a bude muset opustit Damaris. Nelíbilo se mu to, ale nemůže se rozkrájet.

Vybavil si starý vojenský vtip o rozpůlení na levou a pravou, anebo horní a dolní část. Jak by nechala manželka rozpůlit svého manžela? A pokud na horní a dolní část, kterou z nich by chtěla?

Nejmenší, co může udělat, je starat se o Damaris tak dlouho, jak to jen půjde. Upravil se a vrátil se do haly.

* * *

Damaris byla uvedena do elegantní, avšak strohé místnosti. I Dominoval jí veliký vyřezávaný a vykládaný psací stůl, osvětlený zrcadlovou lampou spuštěnou z natažené ruky bronzové dámy v klasické róbě. Stěny lemovaly police plné knih, účetních fasciklů, svazků a dokonce i svitků listin a ve vzduchu příjemně voněla kůže a kouř ze dřeva.

Markýz v jednoduchém tmavomodrém obleku se zabýval jakýmisi papíry v kruhu světla pod lampou, ale když vešla, vstal. Pokynul jí k jednomu křeslu po straně krbu a sám usedl proti ní.

Měl stejně tmavě zbarvené oči a těžká víčka jako jeho bratranec Ashart, ale působil daleko impozantněji. A to byl Ashart impozantní až hrůza. Rothgar byl ovšem starší a ještě ke všemu celý svět věděl, že je královým rádcem. A ona se ho chystá požádat, aby převzal péči o její triviální záležitosti? Pokoušela se najít vhodná slova.

„Co pro vás mohu udělat, slečno Myddletonová?“ pobídl ji.

„Můj pane,“ vypravila sevřeným hrdlem. „Lord Henry se o mě staral, jak nejlépe dokázal, ale…“ Připravená řeč jí vypadla z paměti.

„Ale nemá potuchy co si počít s temperamentní mladou dámou. Myslel jsem si to. Nemýlím-li se, v jeho péči setrváte, dokud vám nebude dvacet čtyři let nebo se s jeho souhlasem neprovdáte?“

Je vševědoucí, jak řekl Fitz. „Ano, můj pane.“

„A nyní je vám jednadvacet.“

„Od října, můj pane.“

„Co tedy ode mne očekáváte, slečno Myddletonová?“

Přímá otázka ji zmátla. „Doufala jsem…, doufala jsem, že by se…,“ odvaha ji opustila, „mým poručníkem mohl stát někdo jiný.“ Pak se zastyděla za další zbabělost. „Žádám vás pokorně, abyste tuto odpovědnost převzal vy, můj pane.“

„Beze všeho.“

Tak prosté je to. Obrovskou úlevu podbarvilo dotčení. Opravdu pro něj neznamená víc než další knoflík na kabátě. Úleva však převládla. Damaris se rozjařila natolik, že sotva vnímala jeho další slova.

„…vzít slečnu Smithovou do Londýna a představit ji u dvora dřív, než se provdá za Asharta. A vy ji budete doprovázet.“

Zapůsobilo to na ni jako sprška ledové vody. „Nepotěšilo vás to?“ zeptal se.

Pátrala po vhodných slovech. „Ale ovšem, můj pane. Jen si nejsem jistá, jestli jsem pro dvůr dostatečně připravená.“

„Budete se v Londýně připravovat společně se slečnou Smithovou.“

Damaris se usmála a uvažovala, jestli její úsměv nevypadá jako úšklebek. Do Londýna a ke dvoru chtěla, ale netoužila po tom, aby tam vstoupila po boku své vítězné sokyně. Své úžasně krásné vítězné sokyně, vedle níž bude vypadat jako opice. Neměla však na vybranou.

„Děkuji vám, můj pane. Musím se dostat ke dvoru, abych si mohla vybrat vhodného manžela.“

„Jste rozhodnutá provdat se co nejdříve?“

„Nikdy jsem se nedomnívala, že mám jinou možnost, můj pane. Všechny ženy, které mohou, se vdávají. Dědičky se vdávají vždycky. Jako by existovaly jen proto, aby nějakého muže obdařily svým bohatstvím.“

Kde vzala tu jízlivou poznámku?

Rty mu zacukaly. „To si muži rádi namlouvají. Vy, jako bohatá žena, však máte možnost volby. Jakmile vám bude čtyřiadvacet a budete-li si to přát, můžete žít svobodně, aniž by vás kdo kontroloval.“

Žít svobodně. Bylo to lákavé pomyšlení, ale nakonec zvítězil zdravý rozum. „Obávám se, že by to nebylo snadné, můj pane.“

„Svoboda není nikdy snadná a spravování velkého majetku je těžká a zodpovědná práce.“

„Na těžkou práci jsem zvyklá.“

„Jste však připravená na zápasy, rizika a nebezpečí?“

„Nebezpečí?“ Dokázal se na věci dívat z nečekaných úhlů.

„Izolace je nebezpečná pro každého,“ řekl. „A pro ženu zvlášť. Domnívám se, že nemáte žádného blízkého příbuzného?“

„Ne, můj pane.“

„Rodina vašeho otce?“

„Zapudila ho dávno předtím, než se oženil s mou matkou.“

„A vaše matka byla jediné dítě jedináčků.“ Jak to všechno zjistil? Zneklidňovalo ji to.

„Světaznalí muži věnují hodně času budování spojeneckých vztahů,“ vysvětloval, „a jako stavební kámen používají členy své rodiny. To osamělá žena nemůže. Vy jste ovšem získala novou rodinu.“

„Ano?“

„Pokud vám to vyhovuje, stala jste se členkou rodiny Mallorenů.“

Pokud jí to vyhovuje? Málem se rozesmála. Během uplynulého týdne užasle a závistivě sledovala neformální vřelost, jaká panovala mezi Rothgarem a jeho bratry a sestrami, kteří tu byli přítomni. Něco takového v Birch House ani Thornfield Hall nikdy nezažila.

„Ale proč?“ uniklo jí. „Nechovala jsem se dobře.“

„Udělala jste několik chyb, částečně proto, že nemáte zkušenosti s tímto světem a společností. To se dá snadno napravit. Jste silná a tvrdohlavá, což také není na škodu.“

„Moje matka to považovala za smrtelný hřích.“

„A to možná byl klíč k jejím problémům. Když žena nemá vlastní vůli, musí se nechat ovládat jinými.“

„Tak to však ve světě nechodí, že ne, můj pane?“

„Přála byste si to?“

Damaris se pokoušela přemýšlet. „Nevím.“

Usmál se. „Zvažte to. Co se týče vašich přípravna přijetí u dvora, vy jste až dosud žila v ústraní?“

Damaris se snažila sledovat nový směr, jímž se ubíraly jeho otázky. „Až do chvíle, než jsem přijela sem, můj pane.“

„Snažil se vás lord Henry v Sussexu nějak pobavit?“

„Držela jsem smutek, můj pane, ale uspořádal menší setkání sousedů.“

„Dokonce ani truchlení pro matku nevyžaduje tak dlouhou dobu. A předtím, ve Worksopu, jste chodila do společnosti?“ Skoro se rozesmála. „Moje matka o podobné věci nestála.“

„A váš otec?“

Damaris měla sto chutí vzepřít se takovému výslechu, ale potlačila smělou odpověď. Dávej si pozor, dávej si pozor.

„Můj otec žil v Orientě, můj pane, jak je vám jistě známo.“ Rýpnutí minulo cíl. „Pamatuji se, že nás navštívil pouze třikrát, a to jen krátce.“

Přikývl. „Měla jste guvernantku?“

„Učila mě má matka.“

„Tanec? Společenské vystupování?“

„Ne. Až v posledním roce mi lord Henry zařídil hodiny.“

„Hudební rovněž, hádám. Hrajete dobře a máte pozoruhodný hlas.“

Zarděla se potěšením nad pochvalou. „Ano, pane. Matka mě seznámila s prstokladem, ale zpívat jsem se naučila sama. A pak mi ovšem lord Henry objednal učitele.“

„V tom případě vám zbývá vybrousit dvorskou etiketu. Máte na to jen tři týdny, protože budete s Genovou představeny u dvora na královnině narozeninovém plese.“

Málem se jí zmocnila panika, zvlášť když si vzpomněla na svá nedávná společenská selhání, ale ona to dokáže – musí to dokázat. „Děkuji vám, můj pane. Za to, že jste svolil stát se mým ochráncem, poskytnout mi vzdělání a představit mě u dvora.“

Mávnutím ruky zarazil její díky. „Nebudeme se pokoušet porušit právní ustanovení. Domnívám se, že můj strýc může sám schválit svého nástupce.“

Vypadalo to, že už tu možnost zvážil.

„Nebude to lordu Henrymu vadit, můj pane?“

V očích mu pobaveně zajiskřilo. „Nerad bych se vás dotkl, má drahá, ale podle poznámek, které mu uklouzly, soudím, že se mu uleví.“

„V tom případě nechápu, proč se tak usilovně držel své moci! Tak ráda bych se v minulém roce vrátila do Worksopu.“

„Zodpovědnost.“ Slovo zabolelo, jako když ji matka udeřila rákoskou přes prsty. „Váš otec vás svěřil mému strýci do péče. Strýc nemohl jinak, než to brát vážně. Pokud vím, vyskytl se už jeden lovec věna…“

Alleyne. Damaris byla v Thornfield Hall osamělá a nešťastná, a tak se stala snadnou kořistí kapitána Sama Alleyna. Byl pohledný a přitažlivý a ona mu dovolila, aby ji políbil. Domnívala se, že ji miluje, a byla by mu toho dovolila víc, kdyby ji lord Henry nechytil…

Mělo to za následek výprask a daleko větší kontrolu nad jejími pohyby, než bylo nutné. Lord Henry jí řekl, že lovci věna si mohou koupit seznam bohatých dědiček a ona je na něm jako první, tehdy se rozhodla, že si nechá manželství dohodnout. „Poučila jsem se, můj pane.“

„V tom případě jistě chápete, že nemůžete a nesmíte žít sama. Dny, kdy bylo možné uzavřít sňatek násilím, už jsou za námi, ale cena, jakou představujete, je příliš velké pokušení. Dnes ráno jste se pokusila uprchnout.“

Další palčivá rána přes prsty.

„Dokud budete pod mou ochranou, žádnou podobnou bláhovost neplánujte.“

„Ne, můj pane.“

„Nebudu vás ovládat nikterak tíživě, pokud ovšem nebudete příliš divoká.“

Následující slova jí snad vložila do úst únava. „A co svobodná vůle, můj pane?“

„Té si užijete, až budete nezávislá.“ Povstal, čímž naznačil, že její čas vypršel.

Damaris také vstala a zmateně uvažovala, jestli probrali všechny důležité věci. Změna poručníka. Osvobození od lorda Henryho a Thornfield Hall. Přesun do Londýna a představení u dvora, kde si najde dokonalého manžela. Pravděpodobně vévodu z Bridgewateru…

Fitzroger. Nehovořili o Fitzrogerovi. U dveří se otočila. „Ještě něco k včerejšku, můj pane. Pan Fitzroger a já jsme si vymysleli plán.“

„Ano?“ Zaslechla v jeho hlase nelibost?

„Navrhl, abychom předstírali, že spolu flirtujeme, takže si nikdo nebude myslet, že mi Ashart zlomil srdce. Ale možná, že už to teď nebude zapotřebí?“

Zamyslel se. „Budete vypadat jako blázen, když jím nahradíte markýze.“

„Nahradím?“ zeptala se a snažila se, aby to znělo pobaveně. „Pouhá vánoční zábava, můj pane. Vypadá docela k světu.“

„Opravdu?“

Cítila, že rudne. „Ujišťuji vás, můj pane, že o něj nemám vážný zájem. Nenabízí mi nic z toho, co požaduji od manžela.“

„Což je?“

„Titul, postavení a moc.“

„Lord Ferrers měl titul, postavení i moc. Svoji manželku zneužíval, až z toho téměř zemřela, a pověsili ho za vraždu sluhy.“

Byl to nechvalně známý příběh. „Musel být šílený, můj pane. Vy byste mě před šílencem nebo grázlem varoval, že?“

Příliš pozdě si uvědomila, že byla zase drzá, ale on na to nereagoval.

„Fitzroger má pošpiněnou reputaci, ale to vás nemusí zajímat, když o něj nemáte vážný zájem.“

Z nějakého důvodu v Damaris tato slova vzbudila pocit prázdnoty. Nedokázala se sama sebe nezeptat: „A co kdybych o takového muže vážný zájem měla?“

„Dokud vás mám pod ochranou, Damaris, můžete se provdat za jakéhokoli čestného muže, kterého si vyberete. Čestný muž se vám bude dvořit a přesvědčí mě, že je vás hoden. Nezneužije slabosti těla k tomu, aby vás zbavil soudnosti nebo se pokusil zpečetit váš osud.“

Damaris si okamžitě vzpomněla, jak se s Fitzrogerem líbali v kočáře. Obávala se, že by mohl markýz číst v její tváři, a tak se rychle uklonila, znovu mu poděkovala za laskavost a odešla.

Za dveřmi se zastavila s rukou na hrudi, aby se pořádně nadechla a uklidnilo se jí srdce. Stále ještě musí čelit setkáním s lidmi, ale hlavní bylo, že vyhrála. Pokud bude plán fungovat, má před sebou budoucnost plnou skvělých možností.

A vděčí za to Octaviu Fitzrogerovi. Zasluhuje si odměnu. Možná je příliš hrdý a nevezme si peníze, ale jsou ještě jiné způsoby, jak se někomu odvděčit. Mohla by využít svého bohatství a koupit mu výnosné postavení u dvora nebo ve vládě. Nebo vlastní vojenský pluk. Stačí zjistit, po čem prahne, a uhladit mu cestu.

Šla dál a měla pocit, jako by v ní vycházelo slunce. Když s úsměvem na rtech vešla do haly, našla tam čekajícího Fitzrogera.

Měl na sobě stejné šaty, jako když ráno zastavil její kočár – tmavomodrý kabát a krátké kalhoty a bílou košili –, ale tentokrát s běžnými doplňky. Místo holínek měl střevíce a divokou hřívu zkrotila stuha. Krk obtáčela jednoduchá vázanka a oblékl si vestu. Byla šedá a bez ozdob, což bylo pro něj typické. Jako by stavěl na odiv svoji chudobu. I večer, když se všichni hosté vyparádili, se Fitzroger oblékal prostě.

Zatoužila, aby ho mohla obléci do hedvábí a sametu, s démantovými knoflíky. S těmi jeho světlými vlasy by mu moc slušel Ion krémový, zlatem vyšívaný sametový oblek, který měl Ashart o Vánocích.

Můj světlezlatý Galahad, pomyslela si, ale hned tu představu potlačila.

„Nuže?“ zeptal se.

Na okamžik se domnívala, že se Fitz ptá, o čem přemýšlela, ale samozřejmě se zajímal o výsledek její schůzky. Přišla k němu a usmála se. „Souhlasil.“

„No sláva.“

„A jedu do Londýna. Ke dvoru, abych si vybrala dobrého manžela. Všechno dobře dopadlo, díky vám, pane.“

Uklonil se. „Vaše bezpečí a spokojenost jsou pro mě dostatečnou odměnou, slečno Myddletonová.“

Vše podstatné bylo řečeno, ale Damaris zamrzel ten formální tón, zvlášť když ho srovnala s jejich chováním v kočáře. Když však pomyslí na tu divokou vášeň, je současná formálnost naprosto na místě. Vzpomínka ji dosud pálila v mysli a zdálo se, že jiskří ve vzduchu mezi nimi.

Ach ne. Udělala pukrle a odspěchala do bezpečí svého pokoje.
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Fitz sledoval, jak Damaris odchází. Je pod Rothgarovou ochranou, ale brzy se přesune do světa plného nebezpečí a Rothgar jí nemůže být stále po boku. Rothgarova manželka jí jistě také pomůže. Avšak je to hraběnka Arradaleová a jako taková má téměř stejně mnoho povinností jako její manžel. Damaris by vedle sebe potřebovala někoho, kdo má daleko víc času.

Odvrátil se fyzicky i duševně. Damarisiny problémy jsou vyřešeny, takže nyní může klidně naplánovat zítřejší cestu. Myslelo by se mu lépe, kdyby neměl prázdný žaludek, a tak zamířil do ranního pokoje.

Vtom za sebou zaslechl hlas: „Pane!“

Otočil se a spatřil lokaje, který za ním pospíchal se vzkazem.

Copak to asi bude teď? Fitz rozložil nezapečetěný papír a zjistil, že ho chce vidět Rothgar. K čertu s tím chlapem. Fitz byl v pokušení napřed se nasnídat, ale když člověka povolá Černý markýz, musí okamžitě přispěchat. Následoval lokaje, a když vstoupil do pracovny, stál Rothgar u krbu a tvářil se chladně a nevyzpytatelně. Fitz, už tak dost neklidný, z ostražitěl. Řekla Damaris markýzovi, co se přihodilo v kočáru? Uklonil se. „Můj pane.“

Rothgar kývl a ukázal na křeslo. Když si oba sedli, požádal: „Popište mi, prosím, co se dnes ráno událo kolem slečny Myddletonové.“

Fitz začal vyprávět, přičemž se snažil uhodnout jeho náladu. Polibek samozřejmě vynechal. Z výrazu Černého markýze nic nevyčetl.

„Vy jste viděl kočár odjíždět? Jak?“

Fitz málem odpověděl, že se podíval z okna, ale včas se zarazil. „Vstávám brzy, můj pane. Když vstanu, podívám se z okna, jaké bude počasí. A tak jsem si na úsvitu všiml kočáru.“

„Jak jste přišel na to, že je v něm slečna Myddletonová?“

„Byla to možnost, kterou stálo za to prozkoumat.“

„Vaše zkoumání však zanechalo Asharta bez ochrany.“

Fitz měl dlouholetou praxi ve skrývání hněvu před nadřízenými úředníky. „Shodli jsme se na tom, že nebudu nikdy schopen sledovat každý jeho pohyb, můj pane, aniž bych mu sdělil, proč to dělám. Předpokládal jsem, že je v bezpečí v posteli, tady ve vašem sídle.“ Postřehl skulinku a hned ji využil. „Teď je však vzhůru a snídá v ranním pokoji. Měl bych pospíšit za svou povinností.“

„Prosím, posaďte se zase, Fitzrogere.“ Slova byla zdvořilá, ale zněl z nich rozkaz. „Ashart je momentálně v bezpečí, a kdyby se to mělo změnit, budu o tom okamžitě informován.“

Fitz poslechl. Vycítil, že se cosi změnilo. Až dosud tu probíhala vánoční sešlost plná elegantní uvolněné zábavy, a jak řekl, Ash tu byl v bezpečí. Fitz přesto dodržoval nutná bezpečnostní opatření byl v rozumné míře ostražitý.

„Včerejší události mohly Asharta ještě více ohrozit,“ podotkl Rothgar.

Fitz v duchu rychle probíral, co mohl včera přehlédnout. Na Druhý svátek vánoční mělo služebnictvo v Rothgar Abbey volno, pokud to podmínky dovolovaly, a hosté se obsluhovali sami. Tedy většina z nich. Markýzova sestra, lady Walgraveová, nedávno porodila, takže potřebovala, aby se někdo staral o dítě, a byl si jistý, že lady Ashartová určitě svým podřízeným nedovolila tančit a hodovat. Příjezd markýzy vdovy a drama, které následovalo, bylo sice vzrušující, ale sotva se dalo pokládat za nebezpečné.

„Vdova?“ zeptal se. „Domníváte se, že Asharta ohrožuje? Ujišťuji vás, můj pane, že ho zbožňuje.“

Rothgar ho zarazil zdviženou rukou. „Ovšemže by mu neublížila. Rozhodně ne násilím. Katastrofa spočívá v jeho zasnoubení, a zejména v tom, jak je vášnivé a citové.“

„Nedůstojné, můj pane, to ano. Ale katastrofální?“

„Když jsme spolu hovořili v Londýně, byl můj bratranec na pomalé, ale jisté cestě ke spojení se slečnou Myddletonovou a je jím bohatstvím. Nyní se žene do manželství se slečnou Smithovou. Získal jsem trochu času tím, že jsem ho přesvědčil, aby odložil svatbu až na dobu, kdy bude Genová představena u dvora, ale to potrvá jen několik týdnů.“

Fitz ztratil trpělivost. „Týdnů před čím?“

„Než začnou být vrahové zoufalí. Ashartovo rozhodnutí oženit se zvyšuje jeho ohrožení. A jeho úmysl oženit se co nejdříve vytváří krizovou situaci. A ještě horší je, že hodlá odjet se svou babičkou.“

„Samotná cesta jisté nebezpečí představuje, můj pane, ale nemusí trvat déle než jeden den.“

„Cheynings však není tak bezpečné místo jako můj dům.“

V tom se nemýlil. „Opravdu tam není dostatek personálu.“

„Pošlu s vámi zvláštní jezdecký doprovod a mohou s vámi zůstat a doprovodit vás později i do Londýna. Rovněž tam pošlu vhodné lidi, kteří se budou držet poblíž a vy je budete mít na povel. Doporučuji vám, abyste držel Asharta uvnitř, jak jen to bude možné.“

„To nebude snadné, ale udělám, co je v mých silách, můj pane. Takže po svatbě už nebude Ashartovi nic hrozit? Proč ji tedy neuspíšit? Jistě by se dal snadno přesvědčit.“

Rothgar se zatvářil pochmurně. „Svatba bude konečná katastrofa. Musíme doufat, že do té doby bude jeho problém vyřešen.“

Zneklidněný Fitz vstal. „Pokud mi nemůžete poskytnout více informací, můj pane, budu se nadále snažit jednat, jak nejlépe dokážu.“

„To zní poraženecky.“

Náznak humoru byl poslední kapka. „Bojovat proti stínům je zatraceně únavné, můj pane. Když se angažuji v otázkách života a smrti, dávám přednost pevné půdě a dostatku světla.“

„Jako všichni moudří lidé.“ Rothgar povstal, aby ho doprovodil ke dveřím. „Opravdu se vám omlouvám, ale mám nejpřísněji přikázáno, abych si nechal podrobnosti pro sebe. Je to pro vaše dobro,“ dodal. „Vědomosti mohou být nebezpečné.“

Fitzova mysl se otřásla a jala se spekulovat. Předpokládal, že ona beztvará hrozba pochází od obvyklého typu nepřátel. Mužů, kteří Ashartovi závidí, jak to umí se ženami, či dokonce, jak elegantně nosí kabát. Od mužů, na něž někdy padla jeho zloba, či od těch, kdo se domnívají, že jim s ním byly jejich ženy nevěrné.

Rothgarova slova přesunula problém do hlubších, temnějších vod, mezi státní aféry a tajemství, záležitosti, o nichž se Fitz domníval, že jim unikl. Jak však mohou ohrožovat Ashe? Vždyť se o politiku zajímá daleko méně, než by měl.

„Nevědomost může být také nebezpečná,“ zdůraznil.

„Můžete si vybrat.“

Fitz se zarazil, ale pak řekl: „Volím vědomost.“

Rothgarovo pousmání mohlo být souhlasné, ale prohlásil: „V tom případě lituji, ale to vám poskytnout nemohu. Je to zakázané.“

„Kým?“ Fitzovi bylo jasné, že je jeho tón urážlivý, ale už mu na tom nezáleželo. „Králem.“

Vše se zastavilo. Fitz by mohl přísahat, že pozlacené hodiny přestaly tikat a plameny v krbu ztuhly.

Rothgar sice tvrdí, že jeho instrukce pocházejí od krále, ale ve jménu krále se již stalo mnoho věcí, které s Jeho Veličenstvem neměly pranic společného. Pokud se král o tuto záležitost opravdu Osobně zajímá, pak tedy ano, Fitz o tom věru netouží nic vědět. Stačí mu, že je jediný, kdo by mohl udržet Ashe při životě. Je dobře vytrénovaný, zkušený a je muž na svém místě.

Posbíral zatoulané myšlenky. „Takže, můj pane, Asharta ohrožují důležité státní záležitosti. Já ho mám držet v bezpečí, aniž bych mu dal vědět, že mu něco hrozí. Jeho nevěsta nebezpečí zvyšuje, ale vy se nesnažíte zabránit mu v odjezdu z vašeho sídla, kde mu, jak se domnívám, nehrozí nic.“

„Nenapadá mě žádný způsob, jak ho tu udržet. Nemůže nechat odjet otřesenou vdovu na Cheynings samotnou a ona tu nezůstane ani o vteřinu déle, než je nezbytně nutné. V každém případě by Ashart brzy odjel do Londýna kvůli Genovinu uvedení ke dvoru, jak umí zacházet s kordem?“

Fitz se zamyslel. „Dobře.“

„Jenom dobře, nebo šetříte chválou?“

Fitz po další úvaze opakoval: „Dobře.“

Bylo mu jasné, jak to Rothgar míní. Výzva na souboj už byla nejednou zneužita k vraždě.

Rothgar se na okamžik zadíval do dálky. „Rád bych jeho schopnosti posoudil sám. Uděláme si přehlídku šermířů. Před obědem. Ve dvě hodiny.“ Podíval se zpátky na Fitze. „Když neuvažujeme o souboji, jak byste ho zabil?“ Tento rozhovor mu sám o sobě připomínal souboj.

„Tenkou dýkou při venkovské tancovačce. Když je použita správně, oběť napřed cítí jen úder a neteče moc krve. Je čas ztratit se. Ba ne, má to vypadat jako nehoda. Můžete mi vysvětlit proč, můj pane?“

„Jak už jsem řekl, o celou věc se zajímá král, který dal jasně najevo, že mu velmi záleží na Ashartově blahu.“

„Měl jsem pocit, že se navzájem nemají rádi.“

„Žádný loajální poddaný si nemůže dovolit nemít rád svého krále,“ napomenul ho jemně Rothgar, „ale máte pravdu, Jeho Veličenstvo si na Asharta příliš nepotrpí. Sahá to do dětství, kdy spolu soupeřili.“

Na Fitzovi musel být vidět úžas a Rothgar se usmál. „Jsou asi stejně staří a markýza vdova toho využila a protlačila Asharta ke dvoru, aby si spolu mohli hrát. Ashart měl od kolébky mnoho schopností, ale dvorné chování mezi ně nepatřilo. To přišlo až později.“

„Vyhrával.“

„Ve všem. Jeho Veličenstvo je pochopitelně povzneseno nad takové maličkosti, ale úplně na ně nezapomnělo.“

„Je od něj tedy velkorysé, že ho tak chrání.“

„Jeho Veličenstvo je spravedlivé. Proto ti, kdo si přejí vidět Asharta mrtvého, nechtějí být chyceni při činu. Jaké typy zdánlivě náhodné smrti byste tedy vzal v úvahu?“

„Spatné jídlo, špatný kůň, drobné zranění, které se nehojí. Existují jedy, které vypadají na srdeční selhání, mrtvici a záchvaty. Očekává se, že bude vrah obeznámen s rafinovanějšími stránkami svého řemesla?“

„Nelze to vyloučit, a právě proto jste byl doporučen jako jeho ochránce.“

Fitz už neměl co dodat. Situace byla bizarní, ale ani na okamžik nepochyboval, že se o ni Rothgar a patrně i král upřímně U jímají.

„Co se týče cesty,“ řekl Rothgar, „Ashart tady má dva kočáry. V jednom přijely pratety a ve druhém markýza vdova. Oba dva se budou vracet a s nimi ještě dva kočáry se zavazadly a služebnictvem. Moji lidé pojedou v prvním z nich a připraví zastávky s výměnou koní a občerstvením. A ujistí se, že to budou bezpečná místa.“

Fitz předpokládal, že se Černý markýz čas od času musí postarat i o vlastní bezpečí. Zvážil další okolnosti cesty. „Vdova bude chtít cestovat v nejlepším kočáru, můj pane, takže Genová může jet ve druhém. Bylo by nelaskavé, kdybychom je posadili do jednoho.“

„Určitě. Avšak Genová bude mít společnost. Prateta Thálie svolila, že se k ní připojí.“

Fitz doufal, že se mu v očích neodrazilo zděšení. Cítil se jako velbloud, na něhož nakládají víc a víc stébel. Jeho prioritou bylo postarat se o Ashovo bezpečí. Navíc měl na starosti rozzuřenou vdovu a osobu, na niž zuřila nejvíc – Genovu. A ještě ke všemu s sebou musel navíc vzít vdovinu švagrovou, lady Thalii Trayceovou, a tyto dvě obstarožní dámy se věru příliš nemilovaly. Lady Thálie byla sestra vdovina dávno zesnulého manžela, takže Cheynings býval jejím domovem. Povídalo se, že přesto se krátce po svatbě markýzova matka a jeho neprovdané sestry odstěhovaly do Tunbridge Wells a na Cheynings se už nikdy nevrátily.

Možná že na tom, že lady Thálie hodlá znovu navštívit svůj domov, nebylo nic divného, ale jednalo se přinejmenším o dost výstřední dámu. V sedmdesáti se oblékala jako sedmnáctiletá, žvatlala jako blázen a strašně ráda se pletla lidem do života. Také vášnivě holdovala whistu. Fitz si na tu hru moc nepotrpěl, ale dobře věděl, kdo bude muset dělat čtvrtého. Vdova určitě ne.

„Ještěže ve světlých vlasech nejsou vidět šediny, můj pane.“

Rothgar se usmál. „Zvlášť proto, že na tuto výpravu s vámi hodlám poslat i Damaris Myddletonovou.“

Fitz málokdy přemýšlel o tom, zda se sny mohou stát skutečností, ale možná ještě spí, nebo má teď halucinace. „Je to poslední bytost, kterou by si Ash s Genovou přáli mít s sebou, a Cheynings je poslední místo, kam by ona chtěla odjet.“

„Dostane se tak z dosahu pozornosti zdejších hostů a poskytne mi čas, abych napravil špatný dojem, který v nich včera zanechala. A také doufám, že se sblíží s Genovou. Až budou uvedeny do společnosti, stanou se středem pozornosti.“

Pletichářský markýz osnuje nějaký plán a Fitz by rád věděl, co za tím vězí.

„Posíláte slečnu Myddletonovou do nebezpečí, můj pane.“

„Vrahové znají svůj cíl a nepřehlédnou se.“

„Nejsnadnější způsob, jak zamaskovat smrt, je skrýt ji mezi mnoha jinými.“

Rothgar se zamračil. „Na tom něco je. Genová však na cestě trvá a lady Thálie si to také přeje. Musíte chápat, že by Damaris opravdu neprospělo, kdyby tady zůstala. Bude tu neustále přísně zkoumána a ona má ve zvyku napřed útočit, a pak teprve rozvažovat. Snad byste ji to mohl během pobytu v Cheynings odnaučit.“

„Mám se stát jejím rádcem?“

„V této i v mnoha dalších věcech. Přál bych si, abyste jí pomohl pochopit, že je žádoucí žena.“

Otřes, který Fitz utrpěl, se mu patrně objevil ve tváři, protože Rothgar dodal: „Pouze lichocením a flirtováním, to snad nemusím říkat. Je to pirátská dcerka a je zvyklá dostat, co si zamane. Bylo by pro ni lepší, kdyby u dvora nepopadla prvního hejska, který ji okouzlí, že?“

„To nehrozí, můj pane. Je rozhodnutá udělat dobrý obchod.“

„Přál bych si pro ni něco lepšího.“

„Vy jste romantik, můj pane?“

Bylo to míněno uštěpačně, ale Rothgar povytáhl obočí. „Co jiného? Sám jsem se před pěti měsíci oženil z lásky.“

Fitz nevěděl, co má na to říct. Šťastná manželství nebyla v módě.

„Měl bych se stydět, já vím,“ poznamenal Rothgar pobaveně. „Jako většina přeběhlíků jsem však horlivec. Přeji lásku všem. Ashart se stal jejím skutečným vyznavačem. To samé bych přál Damaris, a až přijde vhodná chvíle, pochopitelně i vám.“

„Děkuji, pane.“

„Vím z vlastní zkušenosti, že láska má svou vlastní vůli a jen těžko se odhání. Nedopusťte proto, aby se vám flirtování vymklo z rukou.“

Fitz byl ve střehu, jako by se pohyboval v mlze a z každé strany mohl očekávat útok. „Pokud mi nedůvěřujete, můj pane, nechápu, proč mi ten úkol svěřujete.“

„Vždyť jste si to už s Damaris naplánovali. Já váš záměr jen propracovávám. Při šermu se naskytne vhodná příležitost ukázat, že Damaris o Asharta vůbec nestojí a radostně se baví s vámi. Budete šermovat, že?“

„Ano, můj pane.“

„V tom případě ji doprovoďte dolů a okouzlujte ji a lichoťte jí, aby bylo vidět, že nemá zlomené srdce. A při tom šermířském klání se setká s Ashartem a Genovou a nedá na sobě znát ani stopu zášti.“

„Ashart o tomhle ví?“

„Informuji ho. Damaris bude sedět s Genovou jako přítelkyně…“

„Přítelkyně!“

„Přítelkyně,“ opakoval Rothgar. Ten člověk byl nemožný.

„Nebojíte se, že by některý z hostů mohl zneužít šermířské exhibice k vraždě?“

„Ne,“ odpověděl Rothgar, „ale kdyby se o to někdo pokusil, vyjasnilo by to situaci, což? My ovšem použijeme flerety a zabít někoho fleretem je strašně obtížné,“ dodal. „Souhlasíte s tímto plánem?“

Fitz se cítil zmanipulovaný, zahnaný do kouta a jeho trpělivost byla u konce. „Mám dovoleno zvítězit?“ zeptal se.

Oči s těžkými víčky se lehce rozšířily. „Myslíte, že to dokážete?“

Rothgar byl proslavený jako vynikající šermíř, ale Fitz prohlásil: „Ano.“

Rothgar si ho chvíli tiše měřil a pak řekl: „Tím se celá věc stává ještě zajímavější. Velmi dobře. Po soubojích poobědváme a budeme se veselit. A večer se bude tančit, takže budete mít spoustu příležitostí k flirtování a Damaris bude moct předvést, jak je bezstarostná a šťastná. A zítra, pokud počasí dovolí, můžete odjet dřív, než jí spadne maska.“

„Budete o tom všem informovat slečnu Myddletonovou sám, můj pane?“

„Nikoli, nechám to na vás. Jistě ji dokážete přesvědčit, aby vás poslechla.“

Fitz přemítal, jestli je tohle jeho trest za hříchy, jichž se dopustil, když vezl Damaris zpátky. „Je náš rozhovor u konce, můj pane?“ zeptal se a už mu pranic nezáleželo na tom, bude-li mít Rothgar výhrady k tónu, jímž to pronesl.

„Ne tak docela. Můžete si dovolit módní oblečení?“

„Ne, takže budete muset vybrat Ashartovi u dvora nějakého jiného osobního strážce.“

„Navštěvujete hráčská doupata?“

Není možné, aby Rothgar nevěděl, že do těch míst chodí, když si potřebuje naplnit prázdné kapsy. „Příležitostně.“

„Znáte Shebovu hernu v Carlyon Street?“

„Slyšel jsem o ní. Na hernu je to vybrané peklo.“

Rothgar se usmál. „Roztomilá slovní hříčka, vybrané peklo. Někteří naši nejvznešenější hříšníci zajisté doufají, že skončí v nějakém vybraném pekle a nebudou se škvařit s obyčejnou chátrou. Na každý pád si ale běžte zahrát k Shebovi. Vyhrajte a to vám pomůže vysvětlit, že si najednou můžete dovolit ‚parádu‘.“

Vypadalo to, že si Rothgar občas namočí své pěstěné prsty do náramně podivné kaše. Fitz ovšem neměl zájem chodit ke dvoru ani se pohybovat ve vyšších kruzích, i kdyby byl vhodně oblečen.

„Rozumná výhra za jeden večer by mi nestačila, můj pane.“

„V tom případě doporučuji Pargetera. Je to diskrétní zařízení, kde se komorníci zbavují darovaných šatů, které jim připadají na nošení příliš vznešené.“

Fitz podobná místa znal, ale Rothgar musí vědět, že i tak bude u dvora přijímán chladně a do mnoha domů ho vůbec nepustí.

„A co kdybych se raději kolem dvora vůbec neochomýtal, můj pane?“

„Zklamal byste mě. A co hůř, Ashart by neměl dostatečnou ochranu.“

„Navzdory vaší přítomnosti, můj pane?“

Rothgar vypadal opravdu pobaveně. „Drahý Fitzrogere, když pobývám u dvora, mám na krku souboje s tuctem protivníků a tancuji mezi žraloky. Nemohu se rozptylovat.“

Prostota jeho slov odzbrojovala a Fitz zjistil, že už nedokáže vzdorovat. Snad Rothgarova a Ashartova protekce zabrání trapným situacím, ale pohybovat se v těchto kruzích bude zatraceně nepříjemné. Modlil se, aby se problémy vyřešily, než k tomu dojde.

„Tak tedy dobrá, můj pane.“ Vysekl jednu ze svých nejvybranějších poklon a vzdálil se. Jednu světlou stránku to mělo. Bude moci chránit Asharta, aniž by musel opustit Damaris. Pokud se mu tedy podaří ji přesvědčit, aby se odebrala do Cheynings jako Genovina drahá společnice.

Tomuto problému však nalačno čelit nedokáže.

Vydal se do ranního pokoje, kde našel Ashe a Genovu stále ještě bok po boku. Vypadali, že mohou být živi ze vzduchu, jen když jsou pohromadě. U stolu seděl rovněž lord Bryght Malloren, Rothgarův bratr, ale ten se pár minut po Fitzově příchodu omluvil a odešel.

Náhoda?

Nebo byl lord Bryght tady na Rothgar Abbey dočasným osobním strážcem?
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Jakmile se Damaris vrátila do svého pokoje, zoufalá energie, která ji celé ráno plnila, vyprchala. Pod vlivem laudana prospala skoro celý včerejšek. Následkem toho, ale i obav z očekávané katastrofy však většinu noci nezamhouřila oko.

Byla vyčerpaná a poté, co poreferovala Maisii o posledních novinkách, si svlékla svrchní šaty, vlezla do postele a tvrdě usnula. Probudila ji komorná. „Je tři čtvrtě na jednu, slečno. Musíte vstávat.“

Damaris si protřela oči. „Proč? Oběd bude až ve tři.“

„Ano, ale stavil se tu ten Fitzroger a povídal, že s ním máte ve dvě sejít dolů na nějaký šermířský zápas. Je to součást vašeho plánu, jak dát najevo, že vám Ashart nezlomil srdce, pamatujete se? Ne že bych si myslela, že byste se s tím člověkem měla nějak zaplétat. Určitě je to lovec věna.“

„Lord Ashart?“ záměrně nerozuměla Damaris. „Ovšemže je. Nebo vlastně byl.“

„Fitzroger!“ zvolala Maisie. „Taky tu máte vzkaz od markýzy vdovy z Ashartu a její sluha tvrdí, že je moc důležitý. Čeká za dveřmi.“‚

Damaris se posadila a mnula si oči. „Co může chtít?“

Otevřela přeložený papír a přečetla příkaz, aby se okamžitě dostavila do vdovina pokoje. Uvažovala, že odmítne, ale nechtěla dát najevo, že se té staré tyranky bojí, a tak vylezla z postele.

„Teď si vezmu cestovní kostým, ale připrav mi něco napotom.“ Rychle vklouzla do těžké sukně a prošívaného kabátku, zatímco prohlížela šatník. „Podzimní západ slunce.“

Podzimní západ slunce byl květnatý název, jímž švadlena označila rezavě růžové hedvábí, z něhož byla róba ušitá. Damaris lady ještě neměla na sobě, protože při zabydlování v novém, dávala přednost tlumenějším odstínům.

Dnešek však přímo volal po smělosti.

„Máte vlasy v nepořádku,“ poznamenala Maisie.

Damaris se posadila, aby ji Maisie mohla upravit. „Pospěš si. Později mě učešeš pořádně.“

„Tak to byste se tam neměla moc zdržovat, slečno.“

„Neboj se. U ní nebudu v pokušení.“

Damaris následovala lokaje komplikovanou cestou ke vdoviným dveřím. Zaklepal na ně a po vyzvání je otevřel.

Stará dáma ležela podepřená v posteli a vůbec nevypadala jako vyhlášená tyranka. Lady Ashartová byla malá a kulatá, což jí dodávalo klamného vzezření měkkosti, zvláště když byla jako teď oblečená do oděvu jemných tónů lemovaného krajkami. Pravý vlk v rouše beránčím.

Vatovaný noční čepeček lemovala nařasená tmavě modrá vyšívaná anglická krajka a měla ho uvázaný modrými stuhami pod buclatými podbradky. Stříbrné kudrlinky, které zpod něj vykukovaly, barevně ladily s hebkou šedou vlněnou šálou. Nebyl zde cítit stařecký pach, jen jemný náznak levandule. To vše mělo být součástí Damarisiny zkázy. Když navštívila Cheynings jako Ashartová nastávající nevěsta, lady Ashartová působila laskavě – nadutě, ale vlídně. Nyní nezbyla po laskavosti ani stopa. Gestem odeslala svoji postarší komornou z místnosti a vyštěkla: „Nepotěšila  jste mě, slečno Myddletonová.“

Damaris se s ní nehodlala handrkovat. „Lituji, že jsem vás zklamala, lady Ashartová.“

„Zklamala! Je to katastrofa, děvče, a můžete si za to sama.“

„Těžko…“

„Neměla jsem v plánu, aby sem Ashart přijel. Když už se však rozhodl, mohla jste toho využít, místo abyste nechala tu husičku, aby ho dostala do spárů.“

Damaris počítala do tří. „Ashart už sem se slečnou Smithovou přijel, má paní. Myslím, že už mezi nimi byl vztah…“

„Vztah! Vztah! Celá země si povídá o tom, že byli přistiženi, jak ten vztah utužují v hospodské posteli!“

„V tom případě je nevyhnutelné, aby se vzali, že?“

„Cha! Kdyby si měl Ashart vzít každou ženu, se kterou vlezl do postele, měl by celý harém.“

„Ale on miluje…“

„Miluje!“ zavřeštěla vdova. „K čertu s láskou. Jarní rosa, která nikdy dlouho nevydrží. Viděla jsem daleko víc katastrofálních sňatků z lásky, děvče, než manželství uzavřených z rozumu. Ale já to nedopustím. Ashart si musí vzít peníze. Musí si vzít tebe.“

Damaris chvíli na tu nemožnou tyranku zírala a pak bez obalu prohlásila: „Má paní, já bych si teď lorda Asharta nevzala ani za nic.“

„Blázníš? Nikoho lepšího by sis ani za ty svoje pirátské zlaťáky nepořídila.“

„Určitě ano.“

Damaris se otočila na podpatku a zjistila, že do místnosti vstoupil lord Ashart. Nikdy by neřekla, že ho tak ráda uvidí.

Přikročil blíž. „Přestaň peskovat slečnu Myddletonovou, bábinko. Za nic nemůže a my jsme jí ublížili, když jsme ji do toho zapletli.“

„Sama se ztrapnila, ale jen a jen kvůli tobě, ty darebo, a ty to taky musíš napravit. Dokážeš okouzlit každou ženu…“

„Já ale miluji Genovu, bábinko. Jestli kvůli tomu se mnou hodláš válčit, prohraješ.“

Markýz nehovořil nikterak příkře, ale navzdory něžnému oslovení nebylo možné přeslechnout v jeho hlase autoritu.

„Stěně!“ vyprskla stařena.

Ashart to ignoroval. „Jak slečna Myddletonová řekla, je natolik rozumná, že by mnou nyní nevzala zavděk, ani kdybych se dal přemluvit, abych se vzdal Genový, což nemohu. Jsou chvíle, má paní, kdy musí každý přiznat svou porážku.“

Při slovech má paní a porážka Damaris zamrkala.

Vdova se vmáčkla do polštářů a na tvářích jí vyskočily rudé skvrny. „Odstěhuju se z Cheynings a do smrti s tebou nepromluvím!“

„Jak chceš.“

Damaris, chycená v křížové palbě, couvala ke dveřím. Když ucítila dotek, vyskočila málem ke stropu, ale to ji jen Ashart doprovodil z místnosti. „Omlouvám se vám, slečno Myddletonová,“ řekl, když ji vedl na chodbu.

Vdovin hlas zuřil dál. „Nemysli si, že…“ ale pak se zavřely dveře a Ashart, statečný muž, zůstal uvnitř.

„Odvážný hrdina vás vyrval z dračích spárů?“

Damaris se zarazila s rukou na hrudi. „Cože? Jste snad Ashartův pes, že vás nechal čekat přede dveřmi?“

„Haf!“ Fitzroger se usmál. „Jsem tu jako panoš svatého Jiří, ale uvnitř mě nebude zapotřebí, takže mohu doprovodit pannu do bezpečí.“

Ohlédla se na dveře. „Je to věru dračice.“

„Jen si pomyslete, čemu jste šťastně unikla.“

„Předpokládala jsem, že vdova po Ashartově svatbě z Cheynings odejde.“

„To těžko.“

„Vyhrožuje, že se odstěhuje, když si vezme slečnu Smithovou.“

„Krásná vyhlídka, ale velmi nepravděpodobná. Žije tam už šedesát let a skoro po celou dobu tam vládne. Ale když už mluvíme o Cheynings…“

„Ano?“ zeptala se.

„Už jste navštívila zdejší knihovnu?“

Neměla ponětí, jak to spolu souvisí. „Jen krátce, když nás prováděli po domě.“

„Zajděme tam, je to nedaleko.“

Damaris se zarazila. Ve vzduchu bylo cosi zvláštního. To, že spolu budou sami v knihovně, je však nijak nezkompromituje, a koneckonců, jsou přece spiklenci. Možná s ní potřebuje probrat jejich plán.

„Nemám moc času,“ podotkla a rychle vykročila. „Musím se převléct na ten šermířský zápas. Proč se vlastně koná?“

„Jen pro zábavu.“

Podívala se na něj a snažila se prokouknout jeho hladkou fasádu. „Jak to, že jste mě přišli s Ashartem zachránit?“

„Jasnozřivost. Rothgar věděl, že si vás povolala, a požádal Asharta, aby zasáhl.“

„Díky bohu, že vdova brzy odjede.“

Fitz otevřel dveře a Damaris vešla do nádherné místnosti. Nepřekvapilo ji, že je prázdná. Navzdory zlaceným řezbám a malovanému stropu byla knihovna v Rothgar Abbey střízlivá, ba strohá místnost. Rozhodně se o ní nedalo říct, že je útulná.

U praskajícího ohně v krbu nebyla připravena žádná pohodlná křesla pro lidi, kteří by si tu chtěli přečíst noviny nebo zdřímnout. Místo nich stál v každém okenním výklenku prostý středověký čtecí pult a tři stoly uprostřed sálu obklopovaly tvrdé židle pro ty, kdo by se chtěli poradit s nějakým těžkým svazkem.

Nevykřiknou ti učenci a filozofové vymalovaní na stropě hrůzou, když sem někdo vstoupí jen proto, aby si popovídal?

„Nuže?“ řekla Damaris a přešla k jednomu ze středověkých pultů, jako by ji fascinoval, ale ve skutečnosti proto, aby se mezi ní a Fitzrogerem ocitl dlouhý stůl. Stále ještě ji vzrušoval.

„Já jsem také hovořil s lordem Rothgarem.“

Obrátila se k němu čelem. „Hodně se zlobil?“

„Protože jsem vás přivedl zpátky? Právě naopak.“

„To jsem ráda. Mohl by se stát vaším patronem.“

Ve tváři se mu mihl podivný výraz. „Možná, ale to bych se mu musel zavděčit.“

„Co po vás chce?“

„Abych odjel s Genovou a Ashartem do Cheynings. Ashart tam chce doprovodit babičku a jeho snoubenka musí jet samozřejmě taky.“

Damaris se krátce zasmála. „Chuděra. Já tam byla v říjnu a bylo tam vlhko a chladno.“ Vtom jí to došlo. „Vy mě opouštíte!“

„Je mi to moc líto, ale úpím pod střetem povinností.“

„Je snad Ashart dítě, které potřebuje chůvu?“

„A vy?“

Trhla sebou, jako by ji udeřil, a vyrazila přímo ke dveřím. Postavil se jí do cesty mezi dvěma stoly a zarazil ji. „Omlouvám se. To jsem neměl říkat.“

„Nedělejte si starosti, pane. Zbavuji vás závazku. Když je nyní mým poručníkem lord Rothgar, nepotřebuji…“

Polibek ji umlčel. Byla příliš překvapená, aby zareagovala. Netrvalo to dlouho, ale přesto ji pálily rty.

„Ovšemže mě nepotřebujete.“ Bouřlivý pohled jeho očí naznačoval, že je stejně rozrušený jako ona. „Ale to neznamená, že tu musíte zůstat sama.“

„Takže vy neodjedete?“

„Bohužel musím.“

„Proč?“

„Jakmile odjede Ashart, není pro mě v hnízdě Mallorenů mísil Proč bych tu měl zůstat?“

„Abyste se mi dvořil,“ odsekla. „Kdo by se divil, kdyby nezvaný dobrodruh přetáhl pobyt, aby ulovil bohatou dědičku?“

„Jděte k čertu, vy hubatá fúrie.“

Zvedla bradu. „Díky. Vždycky jsem si přála být fúrie.“

„Megera? Čarodějnice?“

„Žena, která se chová jako muž. Která říká, co si opravdu mysli, bojuje s chybami, rozhoduje se podle svého a jde za svými cíli. 

„Tak jako já!“

„Děsíte mě.“

Chytila ho za slovo. „To je dobře. Takže tady budete muset zůstat a dát na mě pozor, že?“

„Nemohu.“

Znechuceně se zasmála a pokusila se uniknout kolem stolu.

Chytil ji za zápěstí. „Neutíkejte už zase.“

Damaris ztuhla a paží jí proletěly jiskřičky. „Zbavit se vaší otravné přítomnosti, pane, neznamená, že utíkám.“

„Asi ne,“ připustil, přistoupil blíž a políbil, ba dokonce olízl jí šiji. Její bytosti se zmocnily úplně nové pocity. „Buďte tak laskavá,“ mumlal, „a zůstaňte.“

Pokusila se nepřestat zuřit, ale když ji obrátil tváří k sobě a obě ruce jí položil na ramena, neodolala. Jeho palce krouživým pohybem pronikly vrstvami látky a její mysl se roztočila také.

„Musím doprovodit Asharta do Cheynings, Damaris. Tato povinnost má přednost před slibem, který jsem dal vám. Je mi to moc líto, protože já své sliby obvykle dodržuji.“

„Budete mi to muset vysvětlit lépe.“

„Nemohu.“

„O čem to u všech všudy mluvíte? O státních tajemstvích?“ Po tváři mu přelétl výraz, který ji udivil. „V Cheynings?“

„Nechte toho.“

Jemné varování ji sice umlčelo, zato myšlenky se jí rozletěly. Státní tajemství v Cheynings? Nedávalo to smysl, ale všechny její instinkty hlásily nebezpečí, a to nikoli ono obvyklé nebezpečí mezi muži a ženami. Mělo ji to odradit, ale namísto toho ji to příjemně vzrušilo.

„O co jde? O tajné agenty? Jak ráda bych v tom případě jela s vámi.“

„Pojeďte. Můžete dělat Genově společnici.“

„Cože?“ vyškubla se mu. „Já jsem poslední člověk, kterého by chtěla mít s sebou, a vůbec nemám v úmyslu zavřít se s ní a Ashartem na týden nebo i déle.“

Přiblížil se k ní. „Já tam budu s vámi.“

Po páteři jí přeběhly hříšné vlnky. „Cheynings,“ podotkla a ucouvla. „Zatuchlé, vlhké, ubohé a studené sídlo.“

„Vždycky si můžeme najít způsob, jak se zahřát.“

Narazila zády na regály. „To místo bude úplně promrzlé. Nejspíš tam chytíme zápal plic.“

Opřel se rukama o police po stranách vedle ní a naklonil se blíž. „Vy přece nejste žádná křehotinka a navíc máte ty krásné teplé kožešiny.“ Poslední slova přímo zavrněl a její myšlenky se rozletěly.

Byl tak vysoký, že si připadala uvězněná, ale nevadilo jí to, zvláště když ji svým měkkým hlubokým hlasem pohladil, jako kdyby se o ni otřely ony kožešiny.

„Pojeďte,“ lákal ji. „Upevníte tak své vítězství. Po dnešku už nebude nikdo na pochybách, že vaše srdce vyvázlo bez pohromy, a budete odsud moct odjet s vlajícími vlajkami.“

Ta představa se jí zamlouvala. „Polibte mě,“ zašeptala, „a možná pojedu.“

Když přitiskl své rty na její, rozplynula se blahem. Po tomhle toužila od onoho polibku v kočáru. Objala Fitze kolem krku a zaklonila hlavu, aby ho ještě víc vychutnala. Žasla nad tím, že polibek, dotek rtů, dokáže zaplavit celé její tělo takovou rozkoší.

Odlepila se od knihovny, aby mu byla blíž, a on ji k sobě přitiskl přesně tak, jak si přála. Kdyby mohla, nejraději by s ním splynula. Podobné blaho neznala, netušila, že vůbec existuje. Otočila hlavu, aby mu byla blíž, a otevřela ústa, aby ještě lépe prozkoumala jeho horkost a zvláštní skvělou chuť…

Pak se od ní odloučil a Damaris otevřela oči. „Vypadáte polekaně,“ usmála se. Nedokázala se tomu úsměvu ubránit.

„Spíš zděšeně. Takže pojedete do Cheynings? Stanovila jste polibek jako cenu a já ji zaplatil.“

Odstrčila ho, ale on ji popadl za paže. „Já to tak nemyslel.“

„Zdá se, že říkáte spoustu věcí, které tak nemyslíte!“ odsekla.

„Jen s vámi.“

Přestala s ním zápasit. „To se mi zamlouvá.“

„Fúrie,“ řekl, ale oči mu teple zářily. „Bylo by to rozumné, Damaris. Přece nechcete zůstat tady.“

„Ale Cheynings…“

„A já.“ Sevřel ji dlaněmi v pase a ona mu položila ruce na ramena a pohrávala si tam prsty. „Kočko,“ řekl, „zatáhni drápky.“

Věděla, že má oči šikmé trochu jako kočka. Až dosud si myslela, že je to ošklivé. „Nebude to nevhodné? Ashart a slečna Smithová? Vy a já?“

„A vdova. A bude tam taky lady Thálie. Ta má ráda Genovu a chce navštívit dům, kde vyrůstala.“ Začal ji líbat na nos, na tváře a opět na rty. „Pojedete?“

„Satane,“ zamumlala a pokoušela se uvažovat.

Ten pochmurný dům. Vdova. Ashart a slečna Smithová, k zbláznění zamilovaní.

Fitzroger. Záhadný Fitzroger, kterého by chtěla probádat. Další polibky…

Se zamilovaným Ashartem a slečnou Smithovou a dvěma obstarožními gardedámami, které si každou chvíli zdřímnou, budou mít asi dost času pro sebe. Moudrá žena by se tomu vyhnula jako moru, ale jak může být moudrá, když si jeho rty měkce pohrávají s jejími?

Má jen málo času, pak bude muset být rozumná. Čeká ji Londýn a vhodný manžel…

Odtáhla se. Cítila, jak se jí šaty třou o citlivou pokožku. Pokušení bojovalo s rozumem a rozum tak úplně neprohrával. Sevřela mu tvář do dlaní. „Slíbíte mi, že mě tam nesvedete?“

Vytřeštil oči, ale pak se na ni pevně zadíval. „Slibuji, že vás nesvedu ani tam, ani nikde jinde, Damaris. Ne proto, že by se mi to nelíbilo, ale proto, že by mi to nedovolila čest. A taky proto,“ dodal smutně, „že mám slušný pud sebezáchovy. Omlouvám se, jestliže vypadám jako zbabělec, ale hrozně nerad bych si z Rothgara udělal smrtelného nepřítele.“

Damaris se zhluboka nadechla a měla pocit, že je to poprvé po dlouhém čase. „V tom případě vás doprovodím do Cheynings, pokud mě Genová Smithová ovšem snese.“

Odstoupil od ní. „Výborně.“

Dveře do knihovny se otevřely a vešel Ashart. „Radujte se! Ještě pořád držím pohromadě. Pojede slečna Myddletonová s námi?“

Damaris se ublíženě podívala na Fitzrogera. Právě z ní polibky vynutil souhlas s předem dohodnutým plánem. Copak jí to nemohl prostě říct? A proč ještě ke všemu Ashart mluví, jako by tam vůbec nebyla?

„Slečna Myddletonová pojede,“ odsekla, což způsobilo, že se na ni Ashart alespoň podíval.

Opatrně, konstatovala spokojeně. Na svoje nedávné chování vůbec nebyla pyšná, a kdyby mohla, ráda by ho vymazala. Líbilo se jí však, že je z ní mocný markýz z Ashartu nervózní.

Uklonil se. „Omlouvám se, slečno Myddletonová. A předem se omlouvám za nepohodlí Cheynings.“

„Já jsem tam byla, můj pane.“

Zamračil se. „Ach ano.“

Damaris zaťala zuby. Cožpak si to ten proklatý muž ani nepamatuje? Vždyť tam byl také a roztomile se jí dvořil. Tedy lépe řečeno jejím penězům.

„Teď to bude ještě nepohodlnější,“ podotkl a ona si uvědomila, že by ho potěšilo, kdyby odmítla jet. Nuže dobrá. Bude ji bavit, když jim – jemu a slečně Smithové – bude neustále jitřit svědomí.

„Já to přežiji, můj pane. Já v přepychu nevyrůstala.“

Vrhl po ní nepřátelský pohled a Fitzroger zasáhl. „Při tom šermu bude Ashart Genoviným šampiónem. Smím být vaším?“

Zvedl její šálu, která spadla na zem, když se líbali, a přešel k ní. Damaris šálu popadla a pevně se do ní zahalila. Věděla, že by její vrt i neprospělo, kdyby se protivila tomuto nejnovějšímu plánu, proto zuřila.

„Tak dobře,“ souhlasila. „Znamená to, že se utkáte v souboji s Ashartem?“

„Patrně.“

„V tom případě doufám, že se navzájem zabijete,“ řekla sladce a odešla.

„Protivná semetrika,“ poznamenal Ash.

Fitz potlačil touhu rozsekat svého přítele na cucky, protože je vyrušil a vyjadřoval se nevhodně. „Neměla lehký život a tys jí ho nijak neulehčil.“

„Já se o ni neucházel.“

„Vdova to udělala za tebe, ale tys neprotestoval. Ještě než ses setkal s Genovou – dokonce i potom, co ses setkal s Genovou! –, ses chtěl oženit s penězi slečny Myddletonové.“

Ash se začervenal. „To už ale neplatí, takže proč se s námi chce Líhnout do Cheynings? Teď je jejím poručníkem Rothgar.“

„Takže jsi také byl u pohovoru.“

„Jen krátkého. Poslal mě, abych ji zachránil a informoval o plánu. Doufal jsem, že odmítne.“

„Musel jsem ji přemlouvat. Bude pro ni lepší, když odtud odjede. Nepatří k rodině a nemá tady žádné opravdové přátele. A já ji nechci opustit.“

Fitz by si nejradši ukousl jazyk. Zdálo se, že ho jeho schopnosti valem opouštějí.

Ash pozvedl obočí. „Děláš si naději? Hodně štěstí, ale moc na to nespoléhej. Ta jde za nejvyšším titulem, jaký si může koupit. Mimochodem, Rothgar mě požádal o něco zvláštního.“

Fitz byl vděčný, že změnil téma. „O co?“

„Zeptal se mě, jestli v Cheynings nejsou nějaké dokumenty, týkající se Betty Crowleyové. Však víš – mé praprababičky.“

„Jedné z mnoha milenek Karla II., a tudíž zdroje královské krve, která údajně koluje v žilách rodu Trayceů? Myslím, že se o ní vdova jednou dvakrát zmínila.“

Ash se zasmál, protože jeho babička dělala narážky na „spojení s korunou“, jak tomu říkala, tak často, jak mohla, přestože se Veselý panovník, jak známo, zapletl s kdekým.

„Proč to Rothgara zajímá?“ zeptal se Fitz.

„On je také Bettyiným prapravnukem. Snad vypracovává rodinný rodokmen. Je to zřejmě neškodná žádost a já se domnívám, že by bylo moudré uzavřít s ním mír.“

„Díky bohu. Jsou tam nějaké dokumenty?“

„Musí tam být. Betty se sice provdala za Randolpha Prease, ale porodila jen jedno dítě, to královské. Syn vystupoval pod jménem Charles Prease a později se stal lordem Veseym. Jediným dítětem, které ho přežilo, je bábinka, takže titul po jeho smrti zanikl a Storton House byl prodán. Bábinka tehdy byla markýzou z Ashartu a listiny byly tudíž přestěhovány do Cheynings. Myslím, že je uložili na půdě. Řekl jsem, že až tam budu, prohlédnu je.“

„Ty,“ zajímal se Fitz, „nebo já?“

Ash se zašklebil. „Nemůžeš ode mne chtít, abych zanedbával Genovu. Přesvědč slečnu Myddletonovou, aby ti s tím pomohla, a můžeš se jí nad těmi zaprášenými papíry dvořit. Jen se prosím tě postarej, aby nepronásledovala Genovu. Nedopustím, aby Genová byla nešťastná.“

„Genová se o sebe umí postarat sama. A je mi líto, jestli se dotknu tvé pýchy, ale pochybuji, jestli slečnu Myddletonovou tvůj titul a skvělý původ ještě vůbec zajímají.“

„Zrovna tohle řekla vdově a mně se to moc líbilo.“

„Je přitažlivá, Ashi. Není to žádná jemná červenající se slečinka, ale má ducha.“

„Ty ses do ní zbláznil! Myslel jsem, že chceš začít nový život ve Virginii.“

„To chci.“ Fitz přešel ke dveřím v naději, že unikne dalším otázkám. „Měli bychom se připravit na zápas. Jak to má proběhnout?“

„Ty, já, Rothgar a lord Bryght plus jakýkoli další pán, který bude mít zájem. Každý s každým.“

„Je tu asi třicet mužů. Mohlo by to trvat celý den.“

„Vezmeš-li v potaz Rothgarovu pověst, pochybuji, že se najde mnoho takových, kteří se s ním odváží zkřížit zbraň. Lord Bryght je také dobrý. Neměl jsem se radši také napřed zeptat, jestli o to máš zájem?“

Ash si určitě právě vybavil, že na něj Fitzovo šermířské umění neudělalo velký dojem. „Ne, to je v pořádku.“

„Proč se tváříš tak nedočkavě?“

„Nepředvedl jsem ti všechny své dovednosti. Doufám, že Rothgara porazím.“

Ash se zasmál. „Proč jsi schovával lucernu za otýpkou? Proč ses nepochlubil?“

Fitz pokrčil rameny. „Nechtěl jsem na sebe upoutat pozornost, tomuhle však neodolám.“

„V tom případě doufám, že nad ním zvítězíš. Bude to čárka pro Trayce.“

„Lituji, ale bude to čárka pro Fitzrogery.“

„Snad ti to pomůže získat srdce dědičky a přinutit ji, aby zapomněla na svůj hon za šlechtickou korunkou. Něco ti řeknu, Fitzi. Situace v koloniích se mi moc nezamlouvá a tady máš bohatství, jen je utrhnout.“

„Prokristapána, Ashi! Nemám zaměstnání ani domov, skandály se na mě lepí jako smůla a byl bych moc nerad, kdyby moji rodinu poznal kdokoli, na kom mi záleží. I kdyby se mi Damaris Myddletonová nabídla jako na talíři, musel bych ji odmítnout.“

Ash vypadal, jako by dostal ránu do hlavy. „Chtěl bys, abych li našel nějaké postavení? Správce panství, například? Nebo něco ve vládě?“

Byla to velkorysá, ale nepřijatelná nabídka. Zaměstnání Fitzovi ještě nikdo nenabídl, ale zrovna teď to nebyl největší z jeho problémů. Ukončil tu trapnou chvilku tím, že odešel z místnosti.

Odebral se do ložnice, aby se upravil k hostině, která měla následovat po šermu. Pospíšil si, aby se vyhnul Ashovi, načež nějakou dobu bloumal po chodbách a plánoval zítřejší cestu.

Tedy alespoň se o to pokoušel. Jeho myšlenky se vytrvale vracely k Damaris Myddletonové.

Proč jen mu nedošlo, jak nebezpečný způsob zvolil, když ji přemlouval, aby s ním odjela do Cheynings? Stačilo, aby se dotkli, a přeskočila mezi nimi jiskra. Kdyby mohl, dvořil by se jí, ale to nemohl. Mluvil pravdu: nemohl si dovolit zatáhnout kohokoli, na němž mu záleželo, do svého neuspořádaného života.
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Pokušení ovšem bylo velké. Její bohatství by mu umožnilo zachránit matku a sestry před bratrem Hughem. Proti němu samotnému zakročit nemohl, ale mohl by vzít Libby a Sally s sebou do Ameriky a postarat se o ně.

Zahnal úzkost. Pochyboval, že by to fungovalo, a navíc by žádnou ženu nezneužil tím, že by se s ní oženil z podobného důvodu.

Ve tři čtvrtě na dvě vstoupil Fitz do Damarisina pokoje. Zaklepal a ona mu sama otevřela. V róbě barvy plamenů jen zářila a zasáhla ho přímo do srdce. Musel potlačit úsměv vyvolaný čirým potěšením z jejích rovných ramen, pevné brady a vyzývavého pohledu.

„Pojďte dál,“ vyzvala ho.

Poslechl ji a teprve uvnitř zaznamenal, že je komorná pryč.

„Neměl jste mě přesvědčit, abych jela do Cheynings, lstí,“ prohlásila. „Měl jste mi prostě oznámit, že to bylo dohodnuto.1 proč.“

„To by ovšem nebylo ani zdaleka tak vzrušující.“

Věděl, že by to neměl dělat, že by ji neměl škádlit, zvlášť když jsou sami. Nemohl však odolat.

Její tvář měla skoro stejnou barvu jako její šaty. „Tohle už nikdy nedělejte.“

„Nesmím vás už líbat?“

„Ne, takhle mě přemlouvat! A líbat také ne.“

„Damaris, sama jste mě požádala, abych vás políbil.“

„To připouštím, ale vy jste toho zneužil.“

„A také jsem si to užil. Chtěl jsem vás políbit. Teď to taky chci. Ten odstín vám ohromně sluší.“

Zamračila se. „Říká se tomu Podzimní západ slunce. Nesmysl, protože západ slunce na podzim má stejné barvy jako kdykoli jindy.“

Vzal ji za ruce. „Nemáte básnickou duši, jak vidím.“

„Nemám.“

„Básnická duše není slabost, víte? Poezie se může pojit s odvahou a mocí.“

Neměl to dělat, ale jednu tu dlouhou elegantní ruku, jemnou a hbitou, políbil. Dokázal si představit, jak se ho ty ruce dotýkají, dokonce i na intimních místech. Přímo za ní stála její postel. Natolik šílený, aby ji na ni odnesl a udělal to, po čem touží, nebyl, ale úplně při smyslech také ne. „Znáte nějaký příklad?“

„Čeho?“ Neměl ponětí, o čem to mluví. „Příklad básníka, který je také statečný a mocný.“ Jemně se zasmál a vrátil se zpátky na zem. Očekávali je dole a postel se jevila až příliš lákavá. Vzal těžký hedvábný šál zabarvený hnědě, zlatě a růžově a přehodil jí ho přes ramena.

„Tak se na to podíváme.“ Zavěsil se do ní a vedl ji ke dveřím. „V minulém století bylo mnoho básníků zataženo do občanských válek. Pak tu byl sir Philip Sidney, který padl v bitvě za Tudorovců.“

„Byl to dobrý voják?“ zeptala se a zmáčkla spodničky, aby se protlačila mezi dveřmi. „Nebo dobrý básník?“

„Říká se, že obojí, ale přiznám se, že ho nedokážu citovat.“

„Protože máte lepší věci na práci než studium literatury.“ Podívala se na něj zpříma. „Proč tady vlastně jste, Fitzrogere?“ Její bystrost mu vyrazila dech. „Abych si užil vánoční svátky.“

„A předtím? Už několik měsíců jste Ashartovým dobrovolným společníkem, což nemůže být moc náročné.“

„To byste se divila,“ odpověděl hravě. „Když jsem odešel z armády, rozhodl jsem se, že se budu nějakou dobu bavit.“

Zamyšleně zamručela. „Můj život ve Worksopu byl klidný, ale zato jsem měla čas na pozorování. Lidé si hledají zábavu, která se hodí k jejich povaze. Lenoši lenoší svým způsobem. Aktivní vyvíjejí aktivitu jiného druhu. To se projevuje i v nemoci. Lenoši zůstávají v posteli déle, než je nutné, zatímco aktivní lidé z ní vyskakují předčasně a mají z toho potíže.“

„Do jakých potíží bych se já mohl dostat tady?“

„Se mnou.“ Pravda ho umlčela.

„A co víc,“ pokračovala. „Připomínáte mi jestřába v kleci plné zpěvného ptactva.“

Tomu se mohl od srdce zasmát. „Opravdu vám Rothgar, Ashart, lord Bryght a ostatní připadají jako hejno trylkujících kanárků.

„Brzy uvidíte, jak jste se mýlila.“

„Snad to působí vaše zkušenosti z armády.“

„Co?“

„Tu záři kolem vás.“

„Takže vy mě vidíte jako svatého?“

„Neřekla jsem svatozáři, pane. Vypadáte, že vy jako jediný máte nějaký cíl.“

Hrome! Bude si muset dávat větší pozor. Skutečně si připadá čipernější, když má nějaký důležitý úkol, a ona je proklatě všímavá.

Na chodbě před nimi se vynořily dvě ženy. Otočily se a zamířily dolů, ale napřed si Fitze a Damaris zkoumavě změřily. Vzpomněl si na jejich plán – přesvědčit všechny přítomné, že Damaris vůbec není zhrzená.

„Ta záře možná vychází z vás,“ zamumlal. „Můj překrásný podzimní západe slunce.“

Vykulila na něj oči. „Neblázněte.“

„Pokouším se s vámi poeticky flirtovat. Naoko.“ Viděl, že se upamatovala. Blížili se k vrcholu velkého schodiště, kde se rojili ostatní hosté. Sum hlasů zdola napovídal, že se diváci šermířské soutěže scházejí. Z opačné strany se blížil pár ve středních letech. Knightsholmovi byli hodní lidé, kteří ho nepřehlíželi, a tak zahájili své představení právě před nimi.

Fitz ustoupil o krok a zadeklamoval: „V narůžovělé róbě přichází Damaris, jež sluší jí stejně jako modrý plášť, ne-li víc. Její oči mi propalují srdce; zanedlouho nebude ho víc!“

Okolostojící i Damaris se uchechtávali. „Doufám, že bojujete lépe než rýmujete, pane.“

Položil si ruku na srdce a předstíral, že se ho to dotklo. „Na to,  jsem si to nepřipravil, to bylo podle mě docela dobré. A kromě toho mi to šlo ze srdce.“

„V hodně kostrbatých verších, Fitzrogere,“ protáhla lady Knightsholmová, což vyvolalo další chichotání. „Zdá se, že jste se zotavila, slečno Myddletonová.“

Damaris zbledla, ale Fitz jí políbil ruku a zachytil její pohled „Veršujte se mnou, sladká paní. Spolu můžeme dokázat víc.“

Vykulila oči a Fitz se chvíli obával, že to nedokáže, ale ona po chvíli pronesla: „Mohu si být vaší společností jistá?“

„I kdyby nebesa se otevřela zčista.“

„V tom případě uspějeme dozajista.“

Lady Knightsholmová začala tleskat. Fitz se opět zavěsil do Damaris a vedl ji ke schodišti. Dav se před nimi rozestoupil, takže kráčeli dolů jako první a jejich posluchači je následovali. Slyšeli, jak komentují chytrou výměnu veršů.

Překvapil je její pohotový vtip stejně jako jeho? On vlastně nebyl překvapený, ale udělalo na něj dojem, jak navzdory panice zvládla situaci. Damaris Myddletonová je neobyčejně statečná a patrně patří k lidem, kteří jsou nejlepší, když je zaženou do kouta. Přemítal, jestli Bůh někdy nechybuje. Kdyby se narodila jako chlapec, mohla by teď kráčet ve stopách svého úspěšného pirátského otce.

Když dosáhli paty schodiště, připomněl jí: „Usmívejte se a koketujte se mnou.“

„Jenom dočasně,“ řekla sladce.

Damaris doufala, že její úsměv nevypadá tak pitvorně, jak se obávala. To potrhlé rýmování trochu pomáhalo, ale přesto ji přítomnost lidí, kteří byli svědky jejího včerejšího chování, zneklidňovala. Hodně přítomných se na ni dívalo, jako by očekávali, že dneska předvede něco podobného.

„Uvolněte se,“ zamumlal jí do ucha, když se vmísili mezi hosty, kteří již byli v hale. Kruh židlí očekával diváky a některé již byly obsazené. Damaris měla pocit, že se usadili, aby pozorovali ji, a nikoli šermíře.

Snažila se chovat, jako kdyby včerejšek vůbec nebyl. Usmála se na obstarožní slečnu Charlottu Mallorenovou a ta jí úsměv váhavě vrátila. Poznamenala cosi o počasí k doktoru Eganovi. Poptala se lorda Bryghta Mallorena na zdraví děťátka jeho sestry, lady Walgraveové.

Obrátila se k Fitzrogerovi a pokoušela se vymyslet něco vtipného, ale nervozita jí zamlžila mozek.

„Není se čeho bát. Tady se vám nemůže nic stát,“ uklidňoval ji, ale hned se zašklebil. „Zatraceně, já nechtěl, aby se to rýmovalo.“

Rozesmálo ji to a poděkovala mu pohledem. „Domníváte se, že i veršování nakažlivé? V tom případě jsem našla něco léčivého. Jaký rým byste našel na slovo nakažlivé?“

Povytáhl obočí a Damaris zamrkala. „Já to také neměla v úmyslu. Uvízli jsme ve veršovací pasti.“

„Nekonečného zdroje slasti.“

„Z níž nám mozky chrastí…“

„Fitzi.“

Oba se rozesmáli a ohlédli se. Přistoupil k nim Ashart spolu s lenovou Smithovou, jejíž plavovlasá krása zářila štěstím. Damaris se nepřestala usmívat. Má přece svoji úlohu a není důvod, proč hy ji měl popouzet vzhled slečny Smithové. Stejně tak by mohla proklínat nebe, protože je modré. A budoucí lady Ashartová byla navíc stejně napjatá a ostražitá jako ona.

„Krásní přátelé,“ spustil Fitzroger, „zdravíme vás v tento krásný čas, připravené jako vždy ke hrám zas.“ Ashart se zmateně zasmál. „Co to u čerta…“

„Slečna Myddletonová a já jsem uvázli v rýmovací pasti.“ Damarisin mozek zapracoval a jazyk oživl: „A nacházíme v ní věru pramálo slasti.“

„To se může stát každému, dostat se do pasti,“ řekla slečna Smithová a pak se zamračila. „To je strašné.“

Ash jí políbil ruku. „Díky bohu, my zasažení nejsme.“

„Jenom láskou,“ poznamenal Fitzroger. „Kupido vás poctil svou přízní. To vás snad chrání.“

„Magická protilátka zrozená city?“ navrhla Damaris. „Tu si musím opatřit já i ty.“

Ashart a někteří lidé kolem zatleskali. Zase byla centrem pozornosti, ale tentokrát budila příznivý dojem.

„Rýmujete obratně,“ poznamenal Ashart, „ale oba děsně skandujete. Ale toho byste mohli využít na jevišti.“

„Získat jmění ze špatného veršování?“ podivila se Damaris. Fitz se ušklíbl. „Ale to tak snadno není k máni.“

„Ale fuj. Jak špatné, jak špatné,“ řekl Ashart „Jak smutné, jak smutné,“ kontroval Fitzroger. Damaris zjistila, že se skvěle baví. Připravila se a obrátila se k Fitzrogerovi.

„Pane, než naše situace zhorší se, musíme postupovat velmi bedlivě. Prosté slovo jen těžko ve verš mění se.“

„Bravo!“ zvolal Ashart a zahájil mocný aplaus. „Od nynějška musíš užívat jen prostá slova, Fitzi. A já, jako tvůj přítel, se musím postarat o tvé bezpečí.“

„Proč?“ otázala se lady Arradaleová, která právě přišla do haly.

Všichni se rozesmáli. Ashart jí to vysvětlil a hostitelka se také zasmála. „Souboj veršů. K tomu se musíme ještě vrátit. Nyní však se, prosím, všichni posaďte a sledujte souboj zbraní.“

Damaris byla vděčná za chvíli klidu a usadila se vedle Genový Smithové. Nechala se unést, ale tentokrát to naštěstí nevedlo ke katastrofě. Nyní o ni většina lidí jevila zájem, avšak byl to laskavý zájem. Jen lord Henry na ni zíral zuřivě. Určitě si myslel, že je příliš troufalá. Málem mu pohled vrátila, ale včas si vzpomněla, že se ho zbavila, a místo toho sklonila hlavu. Nasupeně se odvrátil, což pokládala za jisté vítězství.

Prostorem mezi dvěma židlemi vstoupil do oválu Rothgar. Užasla, když ho viděla jen ve spodkách, punčochách a košili. Bude s ním Fitzroger bojovat podobně oblečený?

„Přátelé, můj bratranec Ashart a já jsme už dlouho chtěli vzájemně vyzkoušet svou dovednost s kordem. Proto pořádáme tento turnaj – ujišťuji vás, že hlavně pro zábavu. Nebude prolita žádná krev.“

Zazněl smích. Ještě nedávno by souboj mezi těmito bratranci nemohl skončit jinak než smrtí.

„A abychom to trochu oživili, vítěz tohoto turnaje bude odměněn drobnou cenou.“ Rothgar vytáhl zlatý řetěz s přívěsky. „Je to jen tretka, nic víc, ale může to být hezký dárek pro vyvolenou dámu. Prozatím se utkáme já, Ashart, lord Bryght a pan Fitzroger, avšak zúčastnit se může každý z přítomných pánů. Bojuje se do prvního doteku. Tři minuty bez kontaktu se budou pokládat za remízu. Sir Rolo se uvolil měřit čas.“

Sir Rolo Knightsholme se ušklíbl a ukázal velké kapesní hodinky.

„Rád bych se také zúčastnil,“ předstoupil poručík Osborne a Damaris potlačila povzdech. Po dobu jejího pobytu tady se jí vytrvale dvořil a ona ho občas povzbuzovala, aby vzbudila v Ashartovu žárlivost. Nechtěla sice, aby ze sebe kvůli ní udělal blázna, ale rozhodně si nepřála, aby zvítězil.

Povstal další mladý muž, pan Stanton, a oba odešli, aby se zbavili nadbytečného šatstva. Lord Bryght se připojil k bratrovi ve středu oválu. Byl také jen v košili a nesl dva flerety.

„Vezměte na vědomí,“ prohlásil lord Bryght a hodil bratrovi fleret, „že jsem se nikdy nepokládal za lepšího šermíře, než je Rothgar.“

Jakmile souboj začal, otřesené a užaslé Damaris připadal skvělý, ještě nikdy neviděla muže šermovat a představovala si to jako velmi složitý tanec.

Místo toho bratři pobíhali na silných pružných nohách dopředu a dozadu, slepí ke všemu kromě sebe samých a odkrytému místu na těle protivníka. Damaris vycítila nebezpečí, které se v tom skrývá.

Pak se krytá špička fleretu lorda Rothgara dotkla hrudi jeho bratra, fleret se ohnul jako proutek a souboj skončil.

Damaris vydechla a položila si ruku na hrud. „Božínku!“

„Baže,“ řekla slečna Smithová.

Damaris na ni úkosem pohlédla. „Pro vás je to také nové?“

Slečna Smithová zrůžověla vzrušením. „Ne, ale ještě nikdy jsem neviděla takovou rychlost. Rothgar se jistě nemusí obávat, že přijde o svoji cenu.“

„Ashart neumí šermovat?“

Slečna Smithová se naježila. „Určitě umí.“

Do oválu vstoupil Ashart s panem Stantonem. Brzy bylo zřejmé, že Ashart šermovat umí a je skoro tak dobrý jako jeho bratranec. Damaris ho podezírala, že z čiré laskavosti nechal uběhnout plné tři minuty, než souboj ukončil. Rozesmátý a zadýchaný pan Slanton přesto odstoupil od další soutěže.

Následovali Fitzroger s Osbornem, kteří Damaris zklamali, protože nedosáhli kvalit předchozích zápasníků. Vojenský stav možná dekorativním soubojům nepřeje.

A souboje nejsou pokaždé dekorativní, upamatovala se. Lord Rothgar přednedávnem svým smrtelným uměním zabil muže a Osborne vypadal, že by svého protivníka také nejraději zabil.

Nakonec prohrál a než opustil kruh, aby počkal na další zápas, vrhl po ní křivý, zlobný pohled.

Tíha jejího bohatství se projevila v novém světle – muži by se kvůli němu chtěli vraždit.

Nyní byl vzduch plný napětí, a když nastoupil k souboji Asharl s lordem Bryghtem, všimla si, že se jim košile lepí na hrud. I při těchto krátkých zuřivých střetech jim na tělech vyrazil pot.

Je možné, že se oživilo něco z onoho prastarého nepřátelství mezi Malloreny a Trayceovými, protože Damaris zaregistrovala, že Ashart bojuje s obzvláštním zápalem a silou. Lord Bryght se šklebil a zjevně to pokládal za legrační, ale Damaris pevně svírala ruce a modlila se, aby nebyl nikdo zraněn.

„Čas!“ zvolal sir Rolo a protivníci od sebe odstoupili a lapali po dechu.

Damaris také těžce dýchala, částečně proto, že se pod vlhkou látkou rýsovaly krásné obrysy mužských těl. Mrkla na slečnu Smithovou a viděla, že reaguje podobně a patrně se i stejně bojí. Proč u všech všudy zrovna tohle muži pokládají za zábavu?

Jako další se utkali Rothgar s Osbornem a než se do sebe pustili, mladík vypadal nervózně – aspoň tolik zdravého rozumu měl. Třebaže Damaris o šermu nic nevěděla, poznala, že tři minuty, které následovaly, byly ukázkou mistrovství, jež nedávalo Osbornovi šanci. Zápas skončil dvornou remízou. Předpokládala, že je to zdvořilý náznak, že by měl Osborn odstoupit, jako to udělal pan Stanton, a on to tak pochopil. Další ošklivý pohled na ni si však neodpustil. Mohla by se cítit polichocená, kdyby nevěděla, že mu jde jen o její peníze.

„Takže,“ poznamenala slečna Smithová, možná pro sebe, „zbyla hlavní čtyřka.“ Obrátila se k Damaris. „Kdo podle vás zvítězí?“ Damaris nechtěla být nezdvořilá, ale řekla: „Rothgar.“ Slečna Smithová zamračeně přikývla. „Doufám, že to nebude Ashartovi příliš vadit.“

Mumlání všude kolem naznačovalo, že i ostatní spekulují o vítězi. Dva muži si plácli, což značilo, že uzavřeli sázku. Kdyby mohla, vsadila by na Rothgara? Ráda by vsadila na Fitzrogera, ale když zjistila, že stojí proti lordu Bryghtovi, očekávala jeho porážku.

Pak se ale vše změnilo. Bryght chtěl patrně zpočátku diváky pobavit, ale zanedlouho ho dobrá nálada opustila. Jeho pohled sbystřil a pohyby nabyly na razantnosti.

Damaris nechápala, jak dokáží rychlá zápěstí a hbité nohy udrží oba muže z dosahu nebezpečí, ale střet trval plné tři minuty. Když sir Rolo zavolal: „Čas!“, oba bojovníci v předklonu popadali dech a pot se z nich jen lil.

Podali jim šátky na utření obličeje a oni se napřímili, ale hrudníky se jim nepřestávaly dmout. Fitz rozvázal stuhu ve vlasech, vlasy se stejně uvolnily a lepily se mu na obličej. Jeho náhlý úšklebek, který lord Bryght opětoval, zasáhl Damaris jako blesk z čistého nebe.

On si to užívá! Cožpak neví, že život podobným potěšením příliš neplýtvá? Jak bláhové je očekávat, že ho jimi zasype jako démanty, jako slunečním svitem! Uvědomila, že tleská spolu s ostatními. Nyní na Fitzrogera vsadili peníze a ona na něj byla ukrutně pyšná.

Předstoupil Rothgar a usmíval se, třebaže jeho úsměv byl poněkud vlčí. „Přiznám se, že je to zajímavější, než jsem čekal. Takže Bryght ukončil soutěž a má na kontě jednu prohru a dvě remízy.“

„Co jsem ti říkal?“ prohlásil lord Brygt přátelsky. „Přesto bych ne s Fitzrogerem rád střetl ještě jednou, už jen pro to potěšení.“

„Někdy jindy,“ odpověděl jeho bratr. „Ashart, já a Fitzroger máme každý na kontě po vítězství a po remíze. Nyní bych se měl střetnout s Ashartem, protože jsme oba odpočinutí, ale v tom případě by se Fitzroger bil dvakrát po sobě. Proto, souhlasíte-li, pánové, budu bojovat o udržení trofeje. Nejdřív s tebou, Asharte?“

Ashart vykročil kupředu a pak se zarazil. „V tom případě bys bojoval dvakrát za sebou ty, bratránku. Když dopřeješ Fitzrogerovi krátký odpočinek, jmenuji ho svým zástupcem.“

„Jak je libo. Pokud ovšem jakožto zástupce získá cenu.“

Ashart souhlasil a Rothgar se obrátil k Fitzrogerovi, který si málem ještě otíral pot. „Rád s vámi zkřížím ostří, pane. Kde jste se Učil?“ Oba muži se ponořili do rozhovoru o šermování, který Damaris díky hovoru, který zněl všude kolem, neslyšela.

Ashart přešel ke slečně Smithové. „Doufám, že oželíš ten náhrdělník, Genni. Koupím ti hezčí.“

Damaris se podívala jinam a pomyslela si: A pak že bude šetřit! Nemohla však přeslechnout, co si párek povídá.

„Ovšemže ne,“ řekla slečna Smithová. „Souboj mezi vámi dvěma by nebyl moudrý.“

„Byl by zajímavý. Ale boj mezi Fitzem a Rothgarem bude mys lim zajímavý také.“

Damaris pohlédla na Fitzrogera, který se už vzpamatoval, až na to, že se mu košile stále ještě lepila k tělu a vlasy se bouřily. Odhrnul si je z tváře, přičemž vyniklo jeho dlouhé štíhlé tělo. Byl lehčeji stavěný než ostatní muži, ale zjevně nebyl o nic slabší.

Damaris lapala po dechu skoro stejně jako šermíři a bylo jí té měř tak horko. Byla to čistě fyzická reakce a zároveň cosi, co nikdy předtím nepocítila, ani během jejich úžasných polibků.

Mám v sobě cosi zvířecího, uvědomila si. Primitivní, ale mocné nutkání, pulzující mezi jejíma nohama a nutící ji, aby se tady zase přede všemi ztrapnila. Aby vstala, přešla k němu, dotkla se ho, přivinula se k němu…

Nadechla se, odtrhla od něj pohled a zjistila, že není jediná přítomná, která ho hltá zrakem. Potom se podívala na Asharta, který byl stejně málo oblečený, taky zpocený a tak blízko, že jeho pot cítila. Nikterak to na ni nezapůsobilo.

Fitzroger ohlásil, že je připraven. Ashart se posadil na zem u Genoviných nohou. „Modli se za vítězství, lásko.“

„Může zvítězit?“ zeptala se slečna Smithová a položila mu dlaň na široké rameno.

Přikryl ji svou rukou. „Přinejmenším má větší šanci, než bych měl já. Ještě jsi neviděla ani jednoho vynaložit veškeré síly a umění.“

Rothgar by mohl být ještě lepší? Damaris pokleslo srdce.

Souboj začal překvapivě jemně. Oba muži se oťukávali v tajném rozhovoru, jemuž nerozuměla. Drobné pohyby čepelí, stejně precizní reakce. Krok zpátky, pak znovu kupředu. Nový pokus. Reakce na něj.

A pak se Fitzroger jakoby probral a zahnal Rothgara zpátky až skoro mezi diváky. Jejich těla se srazila, ale Rothgar se uvolnil, oba zaujali výchozí pozici. Byl to první dotek těl toho dne a podle Damaris se nejvíce podobal boji na život a na smrt.

Bojovali teď rychle a ostře, ale užívali pohyby, otočky a úhyby, jaké předtím neviděla. Někdy se jí zdálo, že se snaží vyrazit si navzájem kordy z rukou. Poznala to podle úšklebků, které se pak objevily na jejich tvářích.

Pak sir Rolo zařval: „Čas!“

Oba muži od sebe odstoupili, těžce dýchali a pot se z nich jen lil. Pak oba kývli a znovu se do sebe pustili. Damaris se chytla za pusu. Chtějí se snad zabít?

Zalapala po dechu, když Fitzroger poklesl na koleno, ale pak krytý hrot jeho fleretu vyrazil vzhůru k srdci. Rothgar se zatočil a od razil jej a málem Fitzrogera prošpikoval shora, ale ten už plavně jako kočka vyskočil na nohy a jeho zbraň vyrazila na nekrytý Kothgarův bok. Byla odražena a soupeři se do sebe pustili znova.

Damaris si musela připomínat, že ohebné kryté hroty fleretů nemohou nadělat příliš škody, pokud ovšem nezasáhnou oko, i když tito šikovní muži si je nikdy nepustí blízko k obličeji. Přesto měla v ústech sucho, srdce jí bušilo a přála si, aby to skončilo dřív, než někdo přijde k úhoně.

A také chtěla, aby Fitzroger zvítězil.

Palčivě toužila, aby její hrdina vyhrál!

Souboj nakonec zastavilo čiré vyčerpání. Oba muži jako by se předem domluvili, najednou od sebe odskočili, sehnuli se a lapali po dechu. Vzrušení diváci je obklopili, otírali jim tváře a krky I všichni se nadšeně šklebili.

O tomto souboji se bude v pánských kruzích hovořit ještě dlouhá léta. Damaris se rozhlédla kolem sebe a usoudila, že si jej zapamatuje i mnoho přítomných dam.

„Ti muži!“ ozvala se Genová Smithová a Damaris viděla, že se Ashart připojil k davu.

Damaris nebyla na muže zvyklá a nerozuměla jejich chování, ale přesně chápala, co má slečna Smithová na mysli. Záhadní, pobuřující, ale úžasně skvělí muži. A ona právě byla svědkem jejich skutečné zábavy.

Rozpoznala ducha, který přilákal jejího otce na moře. Bohatství, jež získal, se možná vyrovnalo rozkoši z výzvy. A matka očekávala, že se usadí ve Worksopu!

Fitzroger vyklouzl z davu a přišel k ní s náhrdelníkem v ruce. Srdce se jí rozbušilo tak prudce, až se bála, že omdlí.

Poklekl na jedno koleno a zvedl k ní výhru. „Patrně se ode mne očekává, že tohle věnuji své krásné dámě.“

Nenucený tón mohl být urážlivý, ale oči měl jasné a jeho plet zářila, takže mu bylo těžké odolat. A navíc se na ně všichni koukali.

Přijala hezký šperk – drobné kvítky, vytvořené z kamínků a perliček a navlečené na zlatém řetízku. „Domnívám se,“ odvětila stejným tónem, „že ode mne se očekává, že řeknu něco jako ‚Můj hrdino!‘“

Oči mu pobaveně zasvítily. „Ne ne, drahá paní. Očekává se od vás, že mě odměníte polibkem.“

Lidé se chichotali, ale polibek se jí zdál být příliš důvěrný, příliš nebezpečný, protože cítila horkost jeho těla a jeho vůni – vůni, která byla úplně jiná než pach Ashartova potu. Unikátní. Charakteristická. Sama o sobě velmi vzrušující.

Vzal ji za ruku a položil si ji na rameno, na horké vlhké rameno. Jeho jasné oči ji vyzývaly. Damaris se zachtělo popadnout ho za vlasy, jako už to udělala předtím, a uchvátit ho. Místo toho se však naklonila, vtiskla mu cudný polibek na rty a řekla: „Můj hrdino.“

Pozvolna povstal a skrytou silou se mu podařilo zvednout zároveň i ji a otočit ji k sobě zády. Pak se dotkl jejího krku a zapnul jí náhrdelník na šíji.

Prsty krátce polaskal její pokožku, až jí po páteři přeběhly vzrušující vlnky. Musela se pokusit zůstat klidně stát, přestože toužila otočit se a přitisknout se k jeho tělu, vdechovat ho a nechat se jím pohltit.

A pak byl pryč. Když se otočila, právě opouštěl halu, aby se převlékl.

„Jak roztomilé,“ podotkla slečna Smithová. Damaris se omámeně dotkla náhrdelníku. Přistoupila k nim drobná rudovlasá lady Bryghtová a usmála se. „Gratuluji, slečno Myddletonová.“

„Ničím jsem se o to nezasloužila.“

„Ne ne!“ protestovala lady Bryghtová a smála se. „Takhle nikdy neuvažujte. Dáma inspiruje mužovy největší činy, a proto za ně má nést chválu.“

Připojila se k nim lady Arradaleová. „Proto si tak rády přivlastňujeme nejlepší jedince.“

Lady Bryghtová si ji změřila pohledem. „Chceš bojovat o to, kdo je nejlepší, Diano?“

„Jedině pistolemi.“ Lady Arradaleová se usmála na Damaris. „Jsem výborná střelkyně. Umíte zacházet s pistolí, slečno Myddletonová?“

„Ne.“ Damaris si vzpomněla na svůj neobratný pokus vytáhnout kočárovou pistoli a na Fitzrogerovu silnou ruku, svírající její zápěstí.

„To se naučíte. Jsem ráda, že se jako Rothgarova svěřenkyně stanete ještě užší členkou naší rodiny. Budu vám říkat Damaris a vy mně musíte říkat Diano.“

„Děkuji vám, má paní. Diano.“

Damaris byla ohromená, ale ráda si chvíli povídala s dámami, namísto aby jen tak bloumala. Měla podezření, že ta laskavost byla záměrná.

Diana se na ni znovu obrátila. „Mohu se k vám chovat jako k sestře, Damaris, a požádat vás, abyste nám zazpívala? Pánové se musí převléct, aby zapadli mezi slušnou společnost. Píseň by nám pomohla ukrátit dlouhou chvíli.“

Damaris se zadrhlo hrdlo, ale v tomto – byť možná jediném i oboru si byla jistá. A když i lady Bryghtová řekla: „Ano, prosím, zazpívejte nám!“, nedokázala odmítnout.

Diana ji ohlásila zatleskáním a všichni se hotovili naslouchat. Damaris se soustředila a přemítala, která píseň by se hodila nejlépe. Napadl ji jeden hravý kousek, snad trochu odvážný, ale mohla by jím upozornit na svou bezstarostnost a hodil se k situaci.

Rozhlédla se kolem s úsměvem a spustila.

Chudák dáma bez rytíře bývá smutná k nevíře.

Některé dámy zatleskaly a všechny se smály.

Smutně sedá u talíře krásná dáma bez rytíře.

Zareagovala na úšklebek sira Rola tím, že přešla blíž a zpívala pro něj.

Netěší ji hudba, tanec. Srdce tíží ji jak ranec.

Sir Rolo se smíchem ucouvl a předstíral, že je zděšený. Damaris se ohlédla a spatřila, jak nedbale elegantní Fitzroger schází ze schodů. Přiblížila se k němu a v duchu si pochvalovala skvělou akustiku místnosti.

Lidé začínali zpívat s ní a ona se otočila a povzbudila je.

Smutná sedá, celá bledá svého reka stále hledá.

Fitzroger sestoupil na úpatí schodiště a zeptal se shromáždění: „Mé dámy, to vám ani šperky nestačí?“

„Ne!“ odpovědělo pár žen sborem. Damaris se k němu otočila a smála se s ostatními.

Srdce bije, dech se úží, když jí rytíř nepřinese růži.

Málem se jí nad tou smělostí zatočila hlava, a tak mu položila ruku na paži.

Ten však u ní neobstojí, kdo se boje a meče bojí. Když však najde svého reka, klidně by si před ním klekla.

Ustoupila o krok, hluboce se mu uklonila, načež se otočila a zopakovala poklonu pro tleskající publikum.

„Přisámbůh, slečno Myddletonová,“ prohlásil sir Rolo, „u divadla byste vydělala další jmění!“

„To člověka uklidní,“ odpověděla s úsměvem, ale celá se rozechvěla, když jí Fitzroger vlastnicky položil ruku na rameno.

„Vy byste si klekla?“ zeptal se tiše.

Otočila se k němu a vymanila se. „Před hrdinou ano.“

„Nemyslíte si, že by skutečný hrdina vystavil dámu nebezpečí?“

„Ne, já toužím po dobrodružství.“ Výzva mezi nimi rozechvěla vzduch.

„V tom případě budu muset něco připravit. Cokoli,“ uklonil se jí, „jen abych byl pro svou dámu opravdovým rekem.“

Damaris měla pocit, že se jí podlaha rozpouští pod nohama, avšak on ji uchopil za ruku a vedl ji do jídelny.

Dlouhý stůl byl prostřený asi pro padesát hostů a stříbrné a zlaté nádobí jiskřilo ve světle svící. Rothgarovi osobní hudebníci začali hrát v hale a sladká hudba zpestřila další kouzelné odpoledne a večer.

Jako obvykle hudba působila na Damaris jako balzám. Uklidnila její vzrušení a neklid a umožnila jí soustředit se na jejich plán. Zdálo se, že se všechno vyvíjí uspokojivě.

Rozhodně nebylo obtížné předstírat, že ji lord Ashart nezajímá a že shledává Fitzrogera přitažlivým. Věděla, že to musí dávat najevo každým gestem a úsměvem.

Prozatím si ji lidé přestali všímat. Hovor se napřed točil kolem šermu a hrdinů a pak někdo začal hrát rýmovací hru. Damaris se radostně zúčastnila a zjistila, že je to snadné.

Zmocňoval se jí pocit, že sem patří, ale stejně se jí ulevilo, když lady Arradaleová vstala a odvedla dámy do salonu na čaj a kus řeči. Damaris zasedla k cembalu a začala hrát. Hudba příjemně uklidňovala.

„Hrajete tak dobře, má drahá!“

Damaris vzhlédla, aniž přerušila hru, a usmála se na lady Thalii Trayceovou, výstředně oblečenou do bílé toalety protkávané stříbrem a zdobené růžovými krajkami. Její nadýchané bílé vlasy korunovala sbírka krajek a peří.

Byla trochu potrhlá, ale Damaris se doslechla, že to bylo proto, že její snoubenec padl v bitvě, když byla ještě mladá, a ona se z toho nikdy nevzpamatovala. Byla neškodná – ba docela milá.

„Děkuji vám, lady Thálie.“

„A ta píseň. Tak vtipná. S tou myšlenkou o hrdinech souhlasím, drahá. Zdá se, že my dvě spolu budeme cestovat. Jsem si jistá, že to bude nádherné, dokonce i v Cheynings.“ Nuceně se usmála a otřásla se. „Vdova nechala sídlo hanebně zchátrat, jak jsem slyšela. Ale ten Fitzroger! To by byl hrdina pro vás.“ Rozhlédla se. „Whist!“ zajásala a zamířila ke stolku.

Připojili se k ní lady Calliope, mohutná dáma na vozíku, a postarší manželský pár.

Damaris se dívala za ní a uvažovala, jestli slova hrdina pro vás byla míněna vážně. Ovšemže ne.

Damaris by se byla ráda naučila hrát whist, protože pochopila, že to je nejpopulárnější společenská hra, ale v Birch House byly karty zakázány. Jedinou zkušenost s nimi udělala, když hrála cribbage se starou paní upoutanou na lože. Mohla brát lekce v Thornfield Hall, ale nepomyslela na to. Musí to napravit v Londýně. Tady sledovala několik partií a domnívala se, že základy pochopila.

Jak bylo v Rothgar Abbey zvykem, pánové nad portským dlouho neotáleli a brzy se připojili k dámám. Poté byl ohlášen tanec. Fitzroger ji vyzval, aby se odebrala do tanečního sálu s ním a ona nadšeně přijala. Během večera neměla nikdy nouzi o partnera. Musela si zatančit s Osbornem, který se tvářil tragicky a vyčítal jí krutost, ale ani to jí nezkazilo náladu.

Když se konečně vrátila do svého pokoje a chystala se do postele, byla ráda, že ji Fitzroger přiměl k návratu. Napsala si na papírek, aby nezapomněla: Odměnit Fitzrogera. Při psaní jeho jména se idiotsky smála a pak uložila papírek do své šperkovnice. Přitom si všimla matčina snubního prstenu.

Abigail Myddletonová požádala na smrtelné posteli Damaris, aby jí stáhla prsten, a poznamenala: „Nazývají jej symbolem věčnosti, dcero, ale pamatuj, že to může být věčnost plná smutku a bolesti. Neodeberu se na věčnost s okovy od toho muže.“

Nenechala si to rozmluvit, a tak ji Damaris poslechla a pak se zeptala: „Co s ním mám dělat?“

„Nech si ho. A nezapomeň, nikdy nevěř muži.“

Uvnitř prstenu objevila Damaris slova, která tam patrně dal I vryt její otec: NAVĚKY TVŮJ. Načež svou ženu opustil.

Srolovala papírek, který si napsala, a zasunula ho do prstenu jako dvojnásobnou připomínku. Nikdy nevěř muži.
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Druhý den ráno se Damaris nasnídala ve svém pokoji a pak dohlížela na balení. V deset hodin se zachumlala do pláště a sešla dolů do haly. Mohli vyrazit dříve, ale markýza vdova Ashartová odmítla. Nebyla tady ani teď, ve stanovený čas.

Ashart a slečna Smithová rozmlouvali s lady Arradaleovou. Lady Thálie v plášti z květovaného sametu seděla mezi lordem Rothgarem a Fitzrogerem. Damaris by se k němu ráda připojila, ale odolala pokušení. Místo toho přecházela po hale a hýčkala si vzpomínky na příjemné chvíle, které tu prožila. Zvlášť na šermířské souboje.

Zaplavilo ji horko a kradmo pohlédla na Fitzrogera. Přistihla ho, jak se na ni dívá, a rychle odvrátila zrak. Kde je ta vdova?

Je tak sobecká a nepříjemná. Asi si o sobě myslí, že je královna. Kdyby velela této výpravě Damaris, odjeli by bez ní.

„Čím si ta pichlavá rostlina vysloužila tak zlověstnou chmuru?“

Damaris se lekla a uvědomila si, že se mračí na snítku cesmíny, zdobící krbovou římsu. „Přemýšlela jsem o pichlavé stařeně,“ odpověděla Fitzrogerovi a doufala, že se nečervená.

„Není skvělé, že se nestala vaší tchýní, tedy vlastně babičkou, má nejsladší? Vypukla by mezi vámi nekonečná válka.“

„Přála bych si, abyste mě tak nenazýval.“

„Má nejsladší? Narážím tím na vaše medovější rozpoložení.“

„Jaká jsem podle vás teď? Octovitá?“

„Někdy ano.“

„Ocet je velmi užitečná tekutina, pane. Na čistění, nakládání, vymývání ran…“

„Avšak nevítaná, když se vydává za víno.“

Damaris pracně potlačila úsměv. Tyhle slovní potyčky milovala. „Není divu, že jsem zatrpklá. Jedeme do Cheynings, je zima a já budu nucena dlít ve společnosti oslňující krasavice.“

„Vždyť vy na tom také nejste nijak špatně.“

„Zkuste mi tvrdit, že jsem krasavice, pane, a já budu hned vědci, že jste prolhaný darebák.“

Navzdory svým slovům očekávala lichotivé ujištění, které byla připravená okamžitě odrazit.

Místo toho si ji Fitzroger změřil od hlavy k patě. „Přímočará jako píka.“

„Cože?“

Předstíral překvapení. „Vy byste nechtěla být ostrá a nebezpečná zbraň? Dobrá, tak tedy Genová je broušený diamant, který zachytí každý pohled svým třpytem. Vy, můj cukroušku, jste krvavě rudý nebroušený rubín, pod jehož leštěným povrchem plane tajemný oheň. Neotvírejte pusu.“

Jemně jí zavřel ústa a lehce ji políbil na rty. „Mohl bych se vás pokusit přesvědčit o vašem kouzlu, ale bylo by to příliš nebezpečné.“

„Proč?“ vydechla.

„Bylo by to jako namířit nabité dělo na všechny anglické muže.“

„Božínku, pane, já vám nerozumím. Píky, rubíny, děla? A navíc,“ ušklíbla se, „ti muži by se postavili do fronty, abych na ně vystřelila své váčky s penězi. Na mně by jim nezáleželo.“

„Ale záleželo, Damaris, ujišťuji vás, že záleželo.“

Hovořil až příliš vážně, a tak se k němu raději otočila zády. „Zase mi lichotíte? Přála bych si, abyste to nedělal.“

„Záleží mi na vás.“ Slyšela, jak přistoupil těsně za ni. „A nemá to nic společného s vašimi váčky s penězi, protože nemám žádnou naději, že bych se s nimi mohl oženit.“

„Alespoň to tvrdíte.“

„Nepochybujte o mém slovu.“

Otočila se. „Nebo?“

Zajiskřilo mezi nimi a Damaris si uvědomila, že by s ním s radostí bojovala tak urputně, jako ti šermíři včera.

On však o krok ustoupil a upravoval si prostou krajku na manžetě. „To nebylo fér, zlatíčko. Kdyby mi jakákoli jiná žena naznačila, že mě pokládá za lháře, odešel bych od ní a už nikdy bych ji nechtěl vidět. Přísahal jsem však, že o vás budu pečovat.“

„Zbavuji vás vaší přísahy. O neochotného sluhu nemám zájem.“

„Já nejsem váš sluha.“

„Tak tedy pečovatele. Nemám o vás zájem.“

„Ze ne? Potřebujete někoho, kdo vám zabrání, abyste se nevrtila na nevhodného muže.“

Přešla to smíchem. „Slibuji vám, že si nevezmu nikoho méně urozeného, než je vikomt. Stačí vám to?“

„Titul není všechno. Já se hodlám ujistit, že jste si vybrala moudře.“

„I když o to nebudu stát?“

„Ano.“

Pobouřeně se nadechla. „Vy mně nemáte co poroučet, pane, já si vezmu koho budu chtít.“

„Třeba i mě?“

Damaris odsekla: „Ano!“ dřív než jí došlo, že je to past. „Ne však dřív, než se stanete vikomtem.“ Unikla k lady Arradaleové. Věděla, že tuhle šarvátku prohrála.

Čert vem toho chlapa.

Přesto jí dalo práci potlačit úsměv. Neměla ponětí, že hádka s mužem může být tak vzrušující. Byla celá rozpálená a hýčkala si jeho bezostyšně lichotky.

Lesklý povrch, pod nímž plane tajemný oheň. Kéž by to byla pravda. Její nedocenitelný rubínový náhrdelník, který ještě neměla na veřejnosti, měl ve středu obrovský leštěný rubín. Kdy si ho bude moc vzít, aby ho Fitzroger viděl? Hodil se jen pro nejvelkolepější příležitosti. Snad v Londýně…

Rozruch na schodech značil, že se vdova konečně uráčila sejít mezi ně.

„Nedělejte si starosti,“ řekl Fitzroger, který se k ní znovu připojil. „Rothgar by vám to nikdy nedovolil.“

„Co? Zastřelit vdovu?“ Zašklebil se. „Provdat se za mne.“

„Ach, to,“ utrousila záměrně přezíravě. „Konečně se můžeme vydat na cestu.“

„Nejvyšší čas. Normálně bychom těch čtyřicet mil do Cheynings ujeli za denního světla, ale ačkoliv tady sníh taje, netušíme, jak to vypadá jinde.“

„Berete si to moc k srdci,“ škádlila ho, ale Fitzroger opravdu vypadal ustaraně.

Damaris s ním vyšla ven a zjistila, že je před Rothgar Abbey očekávají čtyři kočáry, každý se šestispřežím silných koní. První a čtvrtý byly prosté povozy naložené služebnictvem a zavazadly. Druhý kočár byl obrovský, bohatě zlacený, se znaky na dveřích a korunkami na každém rohu střechy. Třetí kočár byl o něco méně zdobený, ale přesto velkolepý cestovní vůz natřený hnědě a zeleně.

Ke dveřím prostředních kočárů vedly umetené cestičky a u hnědozeleného, který bude Damaris sdílet se svou sokyní, už stál Ashart se slečnou Smithovou. Když scházela ze schodů, čekala, kdy se do ní zahryzne dobře známá zášť.

Nestalo se tak.

Vždyť vlastně bylo dobře, že se ten rozmařilý hejsek s Genovou Smithovou sblížil, zvlášť proto, že ho to ještě víc připoutá k pustému domovu a zahořklé babičce. Kéž by jí to bylo došlo dříve…

Třpytivý sníh dodal krajině krásy, ale vzduch byl pronikavě chladný, takže Damaris okamžitě nastoupila do kočáru. Sluha jí položil její cestovní brašnu k nohám a zavřel dveře. Zamilovaný pár zůstal venku. Rozmlouvali spolu, jako by si byli navzájem potravou a hrozilo jim hladovění.

Damaris obrátila oči v sloup, vytáhla ruce z rukávníku a stáhla si rukavice. Uvědomila si, že je kočár příjemně vytopený, takže si rozepnula plášť a odhodila jej dozadu.

Plášť Genový Smithové se podobal jejímu, jen byl ze sukna, ne ze sametu. A podšitý byl králičí kožešinou, a ne vzácnou činčilou. Bylo strašně maloměšťácké, že ji to těšilo, ale Damaris se ještě nad podobné myšlenky nedokázala povznést. Aby se jim vyhnula, prozkoumala kočár. Byl teplý a pohodlný jako útulný salonek v krásném domě.

Objevila, že teplo šíří vrstva ohřátých cihel pod koberečkem na podlaze.

Bohatě vycpaná sedadla pokrýval rudý damašek a záclonky ze stejného materiálu na oknech byly stažené stuhou. V pozlacených svícnech stíněných sklem byly připravené svíce. Ne, životní styl zchudlého markýze Asharta rozhodně nechápala.

Ve stěnách kočáru objevila mělké skříňky obsahující výběr nápojů a zábavných předmětů – karty, šachovnice, nejrůznější hrací pomůcky a výtisk Pravidel karetních her od pana Hoylea.

Bylo pamatováno na vše.

Rozhodla se, že bude cestou studovat whist, a vytáhla knížku. Stačila přečíst jen část úvodu, než se otevřely dveře a dovnitř vlezla Genová Smithová. Krátce se na Damaris usmála, ale hned se otočila zpátky k markýzovi, který stál venku před otevřenými dveřmi. Damaris se chystala protestovat, ale to už je zavřel a přešel ke svému koni.

Slečna Smithová ho jako v transu sledovala, jak naskakuje do sedla a sluha rozprostírá jeho těžký cestovní plášť po koňském zadku. Ještěže mu sluha posloužil, protože jeho pán dlel myšlenkami stále u slečny Smithové. Damaris doufala, že aspoň kůň zná cestu.

Ocet a med, rozpomněla se a obrátila se k vlastnímu oknu směrem k domu. Stál tam lord Rothgar s lady Arradaleovou v pláštích a rukavicích, dech se jim srážel u úst a čekali, až jejich hosté odjedou. Opodál nasedal na koně Fitzroger a rozhodně na ni nijak uchváceně nepohlížel.

Jako kdyby to měl někdy v úmyslu.

Dobře, že má tolik rozumu.

Tato společnost se zajisté nemusí obávat lupičů. Kromě Asharta a Fitzrogera ji doprovázejí ještě čtyři ozbrojení jezdci a muži na zavazadlových vozech mají také zbraně. Možná tady ani nemusela zanechat své drahocenné klenoty, ale v Cheynings rubíny a smaragdy potřebovat nebude, a až lord Rothgar pocestuje do Londýna, bude mít stejně silný doprovod.

Kočí zapráskal bičem a Damaris zamávala svému novému poručníkovi. Když si pomyslí, že včera odtud prchala s jistotou, že je její život navždy zkažený…

Dům i jejich hostitelé již zmizeli, avšak Fitzroger se stále držel těsně před jejím oknem, na koni stejně působivý jako s kordem v ruce. Jaký by z něj byl úchvatný rek!

Podíval se stranou, střetl se s jejím pohledem a usmál se. Věděla, že by neměla, ale úsměv opětovala.

„Je tu tak úžasně teplo.“

Damaris otočila hlavu a viděla, že Genová Smithová rovněž odložila rukávník, svlékla rukavice a odhodila plášť.

„Docela přepychové,“ souhlasila Damaris.

„Cestovala jsem do Rothgar Abbey v tom druhém kočáře a ujišťuji vás, že tenhleten strčí do kapsy.“ Krásné modré oči slečny Smithové zajiskřily. „Na stropě jsou namalované polonahé nymfy, všude jsou zlacené řezby a sedadla jsou měkce vycpaná, jako polštáře.“

„Překvapuje mě, že si to lord Ashart může dovolit.“ Damaris by se nejraději kousla do jazyka, ale už to nemohla vzít zpátky.

„Pořídil ho jeho otec. Ashart ho nikdy nepoužívá. Raději jezdí na koni. Já také dávám přednost prostému životu.“

Damaris potlačila sarkastickou poznámku na adresu lorda Asharta a jeho představy prostého života. „Člověk může jen stěží dávat přednost chudobě.“

„Pokládala byste mě za blázna, kdybych se přiznala, že bych byla raději, kdyby byl Ashart prostý muž?“

Damaris chvíli otálela a pak řekla popravdě: „Ano, protože jak by jím mohl být? Mám tím na mysli, že vy ho milujete proto, jaký je a kým je. Kdyby byl prostý muž, byl by někým jiným.“

„Božínku, myslím, že máte pravdu.“ Slečna Smithová žasla. Udivilo ji, že Damaris Myddletonová je schopna vcítit se do jiné lidské bytosti? „Vím, že ano. Moje matka mě varovala, abych si nikdy nebrala muže v naději, že ho změním. Provdej se za muže, kterého obdivuješ a miluješ v den svatby, říkávala.“

„To moje matka byla cyničtější. Ta mi radila, abych nevěřila ani slovo muži, který se mě snaží dostat k oltáři. Nebo do postele.“

„To musela být moudrá žena,“ řekla slečna Smithová.

„Sotva. Vždyť se provdala za mého otce.“

„Zacházel s ní krutě?“

Damaris se o tom nechtěla bavit, ale nevěděla, jak se vyhnou I odpovědi. „Ani ne. Jenom byl stále pryč.“

„Aha. Pokud vím, strávil hodně času na Východě. Jak smutné, že vaše matka nemohla cestovat s ním.“

Damaris si nebyla jistá, jestli jí to otec vůbec kdy nabídl, ale odvětila: „Byla připoutaná k Worksopu.“

Na to slečna Smithová neřekla nic, ale Damaris vycítila, jak smutný náhrobní nápis by tím její matce zůstal. Připoutaná k Worksopu. Musí to trochu rozvést.

„Můj otec vybudoval své jmění na matčině skrovném věnu. Na oplátku od něj očekávala, že se k ní vrátí, až bude bohatý. Místo toho ji jen letmo navštěvoval. Zlomilo jí to srdce.“

„Muselo to být pro vás složité.“

Pochopení Damaris zasáhlo. „Dobrý trénink pro odmrštěnou nevěstu.“

„Ashart vás neodmrštil.“

„Chladnokrevně se chtěl oženit s mými penězi.“

„Stejně jako jste se vy chtěla chladnokrevně provdat za jeho titul.“

Damaris se zhluboka nadechla.

Byla to pravda. „Tak tedy dobrá,“ řekla a zase zhluboka vydechla. „Byla jsem stejně vypočítavá jako on, ale už je to za námi.“ Koneckonců ať už to má z krku. „Dlužím vám omluvu, slečno Smithová. V posledních dnech jsem se k vám občas nechovala dobře.“

Genová Smithová zamrkala a pak popadla Damaris za ruku. „Ach ne, byla jste jen zaskočená. Je mi to opravdu líto.“

Damaris nebyla na tak vřelé kontakty se ženami zvyklá a nevěděla, jak má reagovat. „Takže můžeme uzavřít příměří.“

Slečna Smithová jí stiskla ruku. „V tom případě mi, prosím, říkej Genová.“

„Ale ovšem. Jak laskavé.“ Damaris se usmála. „Ale jen když ty mně budeš říkat Damaris.“

„S radostí. Takové hezké jméno.“

Damaris si osvobodila ruku. „Řecky to znamená jalovice.“ Okamžitě zalitovala, že odpověděla tak nevlídně. Raději se podívala z okna.

„Ach,“ podotkla Genová Smithová, „tebe zajímá Fitzroger.“

Damaris se bleskově otočila. „Ani omylem!“

„Proč by ne? Je úchvatný. Jenom potřebuje nějaké zaměstnání. Je to ten typ, kterému se všechno daří.“

Zmínka o zaměstnání Damaris připomněla, že se mu musí odvděčit. Až to udělá, možná se zbaví toho vlivu, který na ni má. Uvědomila si, že by o něm Genová mohla vědět víc než ona, a tato cesta nabízela skvělou příležitost k tomu, aby ji vyzpovídala.

„Určitě má rodinu, která mu pomůže,“ zkusila to.

„Zřejmě se jí odcizil. Je to ale úctyhodná rodina. Myslím, že z Herefordshiru. A mají titul. Ano, vikomti z Leydenu.“

Vikomt! Damaris doufala, že na ní otřes nebyl znát. A ona žertovala o tom, že se provdá za vikomta…

„Držitelem je jeho starší bratr,“ pokračovala Genová.

„Nejstarší, předpokládám. Octavius znamená, že je osmým synem rodiny.“

Genová si ji zamyšleně změřila. „Ano, není pravděpodobné, že ho zdědí. Je to velká překážka?“

Damaris pokrčila rameny. „Byla by hloupost provdat se nízko, když je svět plný vyšších možností.“

„V tom případě je Ashart hlupák. Já nemám vůbec nic.“

„Jistě si cení tvého kouzla a krásy.“ Damaris nechtěla, aby to znělo zatrpkle, ale obávala se, že tomu nezabránila.

Genová pohodila hlavou. „Když se může lord oženit s krásou I kouzlem, proč by lady nemohla učinit totéž? Zvlášť když je bohatá.“

„Možná jsou ženy uvážlivější. Krása a dokonce i kouzlo vyprchnou, ale titul a postavení jsou věčné.“

„A kolik štěstí přinesly ovdovělé lady Ashartové?“

Genovina přesná poznámka vyrazila Damaris dech. Když si to přidala k Rothgarově poznámce o hraběti Ferrersovi, hrozilo, že se všechny její plány sesypou. Odvrátila se, ale tím se do jejího zorného pole opět dostal Fitzroger.

Je na prodej. Opravdu. Což to sám neřekl?

„Spíš by mě zajímalo,“ zamumlala, „proč to ženy nemohou dělat jako muži – vybrat si manželku z určitých důvodů a milenku zase z jiných?“

„Damaris!“

Otočila se zpátky. Těšilo ji, že šokovala někoho tak světaznalého jako Genová. Někoho, kdo se plavil po sedmi mořích, jak se říkalo, a bojoval s piráty.

„To nemůžeme, vid? Stejně jako se nemůžeme stát námořními hrdiny, nebo se plavit na Východ a nadělat tam bohatství.“

„Jsi nebezpečná.“ Genová vykulila oči leknutím, ale i obdivem.

„Bylo by to krásné, ale určitě by to přineslo jenom žal. Hraješ cribbage?“

Genová byla vděčná za změnu tématu a pustily se do hry. Byly asi stejně obratné, takže se musely soustředit, a když zastavili k výměně koní, Damaris se docela bavila.

Přiznala si, že se jí její společnice začíná zamlouvat. Genová byla příjemná a měla smysl pro suchý humor. A proč by vlastně měla být uražená?

Sníh většinou nedělal problémy, avšak někde byl navátý a tudy se jelo těžko, protože zakrýval jámy a vyjeté koleje. Hlavní kočáry se do potíží nedostávaly, protože cestu vyhledával a uhlazoval první vůz a jezdci doprovodu, ale postupovali pomalu.

Kdyby byly cesty sjízdnější, mohli být v Cheynings do dvou odpoledne a najíst se tam, ale místo toho se zastavili u Královy hlavy v Pershamu. Byli tam na ně připraveni. Damaris použila nočník za zástěnou v ložnici a pak se odebrala do soukromé jídelny, kde pro ně bylo prostřeno. Našla tam jenom vdovu a lady Thalii. Bylo jí jasné, proč se zdržel Ashart a Genová, ale kde vězí Fitzroger? Ale ne, nebude se pořád starat, zda je přítomen či nikoliv.

Staré dámy se pustily do polévky, a tak se k nim připojila.

„Kde jsou ti hlupáčci?“ zajímala se lady Thálie. „Jsou živi z lásky, řekla bych. Ach, jak dobře si na ty dny vzpomínám!“

Vdova vzhlédla. „Tvoje láska zemřela.“

Damaris viděla, jak se ubohé lady Thalii bolestně stáhl obličej, a sotva potlačila pobouřený protest. Pokusila se to napravit. „Polévka z hovězí oháňky je tak výživná, že? A vítaná, po tolika hodinách na cestě.“

Lady Thálie se nenechala odradit. „Můj nejdražší Richard nezemřel hlady, Sophie, ale na ránu mečem.“ Vytáhla krajkový kapesníček a oťupkala si oči.

„Cožpak si jako správný romantik nemyslíš, že ho tvá láska nuilila zachránit?“

„Jak by mohla?“ Ať hraná či skutečná, nechápavost lady Thálie mluvila sama za sebe. „Ve válce zahyne mnoho milovaných bytostí. I jinak. Tobě zemřely čtyři děti, Sophie, a jsem si jistá, žes je nulovala stejně, jako já milovala svého Richarda.“

Vdova zbledla. „Mateřská láska je něco úplně jiného, Thálie, ale to ty nemůžeš vědět.“

„Želbohu, ale umírá tolik dětí. Nezdá se ti, že je od Boha nespravedlivé učinit mateřskou lásku slabší?“

Zděšená Damaris znovu zasáhla: „Cesty boží jsou nevyzpytatelné.“

Vdova se k ní otočila. „Nestrkej nos do věcí, do kterých ti nic není, děvče! Ty sis nad mou rodinou umyla ruce. Ať to tak zůstane.“

Díkybohu v tu chvíli vešli Genová a Ashart s Fitzrogerem v závěsu.

Ashart se usmíval, když vstoupil, ale okamžitě vycítil napětí. „Ta polévka voní lákavě,“ prohlásil a usadil Genovu, která vrhla na Damaris rychlý pohled.

Lady Thálie se jala štěbetat o polévce, volech a z neznámých důvodů i o šatech, které měla u dvora před nějakými čtyřiceti roky. Působila hloupoučce a malicherně, ale ten okamžik obnažených ostří nebyla žádná iluze. V lady Thalii Trayceové se skrývalo víc, než Damaris tušila.

Což ji přivedlo k úvaze, kolik lidí je ve skutečnosti jiných, než se jeví. Například Fitzroger. Nebo i vdova.

Ta ubohá žena přišla o mnoho, o všechny své děti, a proto je asi tak zahořklá. Rozhodla se, že k ní bude laskavější.

Fitzroger se posadil vedle ní a nalil si polévku. „Doufám, že vám cesta nepřipadá příliš pomalá.“

„Ne. Pustili jsme se s Genovou do boje. Hrajeme cribbage.“

Usmál se. „Jsem rád, že to jsou jen karty.“

Ráda by si s ním promluvila o tom souboji starých dam, protože ji to zneklidnilo, ale rozhovor se stal obecnějším.

Když se hotovili k odjezdu, Fitzroger ji pomohl do pláštěnky. „Ještě hodinu a půl, domnívám se. Poslali jsme dopředu pro další koně na výměnu.“

[image: image11.jpg]



Bylo už po třetí a zimní dny jsou krátké. „Takže pocestujeme ve tmě,“ řekla Damaris.

„Ano.“ Cosi v jeho tónu dodalo jejím slovům význam, který nezamýšlela.

Když se Damaris uvelebila v čerstvě vyhřátém kočáře, Genová se zeptala: „Děje se něco?“

Damaris nedokázala vysvětlit svoji náladu. „Fitzroger si dělá starosti.“

„Určitě kvůli vdově. Jak ta umí být nepříjemná!“

„To ano.“

Genová také vypadala ustaraně a nebylo se čemu divit. V budoucnosti musela s markýzou vdovou z Ashartu počítat a podle htzrogera je naděje na to, že stará paní někdy opustí Cheynings, mizivá. Ashart pochopitelně má dům ve městě, ale na panství bude muset trávit hodně času a pro děti je beztak venkovský vzduch nejvhodnější.

I počasí se zakabonilo. Nebe se zatáhlo již dříve a nyní při západu slunce se mraky zbarvily jako čerstvé modřiny. Zima byla navzdory zahřátým cihlám vlezlejší a hezký bílý sníh zešedl.

Kočí rozžehl kočárové lucerny, aby lépe viděl na cestu, a v jejich jasném světle okolí potemnělo. Fitzroger jel na Damarisině straně poblíž lucerny, bdělý a ostražitý.

Genová se naklonila přes Damarisino rameno a vyhlédla ven. Damaris se ještě nikdy žádná žena tak důvěrně nedotkla, ale líbilo se jí to. Takhle by se k ní patrně chovala sestra, kdyby nějakou měla.

„Tak si říkám, co má asi za lubem,“ řekla Genová zamyšleně. Damaris otočila hlavu. „Ty si taky myslíš, že má nějaké zvláštní poslání?“

„Je jasné, že není zvyklý lenošit, to má od přírody. Ale není to dlouho, co se vrátil z války, takže snad proto je pořád tak ve střehu.“

„Nevíš, ve kterých bitvách bojoval?“

„Ne. Ashart by to mohl vědět. Muži se většinou domnívají, že dámy o takových věcech nechtějí nic slyšet.“

„Ne že bych stála o detaily.“ Damaris se odvrátila od okna a opřela se. „Ty ses ale bitev zúčastnila.“

„Ano, ale ne moc často. Kdykoli to šlo, ještě před bojem vysadili ženy a děti na břeh. Viděla jsem spíše následky.“

„Ošetřovala jsi raněné?“

„Ano.“

„Já také. Místní raněné ve Worksopu. Můj dědeček byl lékař, a když umřel, byli jsme přirozeně ve spojení s mužem, který ho nahradil. Doktor Telford byl jedním z mála hostů, která má matka vítala. Když jsem vyrostla, někdy jsem mu pomáhala. V lékárně, ale také při ošetřování raněných a starých lidí. Nikoli nemocných, protože to bych se mohla nakazit. Také jsem u nich sedávala. Hrála jsem s nimi karty nebo jim předčítala. Alespoň jsem měla něco na práci.“

Genová se zamračila. „Cožpak jsi neměla přátele svého věku? Nechodila jsi do školy? Já během toho našeho toulavého života jednou částí bytosti toužila po stálém domově a přátelích na celý život.“

„A já zas toužila po cestování. Dokonce jsem si přála odjel s otcem na Východ. Byla jsem bláhová, protože on o mě nestál.“

Genová jí krátce stiskla ruku a tentokrát to bylo Damaris příjemné. O rodičích se však bavit nechtěla.

„Takže ty se domníváš, že Fitzroger je zkrátka rozený voják?“

„Mohlo by to tak být. Vojenské řemeslo vyžaduje zvláštní povahu, vnitřní oheň. Většina mužů není uzpůsobena zabíjet své bližní. A ten oheň v někom nepřestává doutnat.“

„Doutnat,“ opakovala Damaris, které se to slovo zalíbilo pro náznaky, které skrývalo.

Muselo to na ní být vidět, protože Genová poznamenala: „Dej si pozor. Mohlo by to být… přenosné.“

Damaris jí zapátrala ve tváři. „Začínám mít podezření, že mě ty a Ashart za něj chcete provdat.“

„Božínku, ne! Proč si to myslíš?“

„Bylo by to logické.“

„Těžko. Ale bylo by to krásné. Pro něj. Možná i pro tebe.“ Zasmála se. „Překvapila jsi mě, ale ujišťuji tě, že jsme o tom nikdy nehovořili. Všichni jsou přesvědčeni, že se provdáš za někoho vysoce postaveného.“

„To ano.“ A aby si dokázala, že ještě nezešílela, uvedla jméno. „Za vévodu z Bridgewateru, možná.“

„Vévodu! Je mladý a hezký?“

„Je mu sedmadvacet let a podle rytiny přiložené k hlášení správců mého majetku je stejně fešný, jako já jsem krásná, takže se k sobě hodíme.“

Genová vykulila oči. „Ty o něm máš hlášení?“

„O něm a o devíti dalších. Včetně,“ dodala Damaris s úšklebkem, „Asharta.“

„Jemine. Mohla bych jej dostat?“

„Ovšem. Avšak pouze výměnou za všechno, co víš o Fitzrogerovi.“

„Aha. Takže tě přece jen přitahuje.“

„Spíš jsem zvědavá. Je tak záhadný.“

„Zvědavost zahubila nejednu kočku,“ varovala ji Genová, ale zamyslela se. „Počkejme. Moc toho nevím. Ptej se.“

„Proč přijel do Rothgar Abbey až několik dní po Ashartovi?“

„Ash ho poslal do Londýna, aby dohlédl na převoz šatstva, extra koní a podobně. Původně totiž v Rothgar Abbey nehodlal zůstat.“

„Takže je to sluha.“

„Spíš ochotný přítel. Další otázky?“

„Kolik je mu let?“

„Osmadvacet.“

„Má nějaké plány do budoucna?“

„Chce odjet do Ameriky.“ Genová dobře věděla, že se tato novinka Damaris nebude zamlouvat. „Je na kordy se svou rodinou a nechce zůstat v Anglii. Jeho otec, lord Ley den, zemřel před několika roky, ale jestliže Fitz doufal, že potom dojde ke smíření, doufal marně. Ve skutečnosti se nejvíc hádá se svým bratrem, novým vikomtem. Zasloužila jsem si honorář?“

„Záleží na tom, jestli víš ještě něco dalšího. Co způsobilo roztržku?“

„To opravdu nevím. Než jsem navštívila Rothgar Abbey, pohybovala jsem se v jiných kruzích, víš.“

„Jsi však blízká přítelkyně lady Thálie.“

„Ano, ale jen do jisté míry. Když má matka zemřela, otec se odebral na odpočinek. Pak se znovu oženil a přestěhovali jsme se do domu mé nevlastní matky v Tunbridge Wells. Tam jsem se setkala s lady Thalií a spřátelily jsme se. Ona a lady Calliope mě pozvaly, abych je doprovodila do Rothgar Abbey jen proto, aby mě zachránily před macechou.“

„Je zlá?“

„To ne. Je moc milá a otec je s ní šťastný. My dvě však spolu nevycházíme.“ Usmála se. „Je strašně konvenční.“

Damaris se zasmála. „Rozumím. Nemá pochopení pro střílení pirátů.“

„Ach, o tom se ani nezmiňuj. Lidi z toho nadělají. A co se týče toho skandálu, zeptej se Thálie. Zbožňuje klepy a bude pravděpodobně něco vědět.“

Damaris najednou zaváhala. Jestliže Fitzroger opravdu udělal něco strašného, chce to vůbec vědět?

„Ash se zmínil, že Fitzův bratr vyhrožuje, že jakmile se setkají, zastřelí ho,“ řekla Genová. „Lord Leyden je moc nepříjemný muž. Jak jen ho Ash popsal? ‚Velký, neotesaný, chvástavý hrubián.‘ Během korunovace před třemi lety vyprovokoval hroznou scénu. Jakýsi šlechtic do něj v tlačenici vrazil a on dostal záchvat zuřivosti, takže ho museli vyvést.“

„Propánakrále, to musí být šílenec. Vysvětluje to jeho hrozby?“

„Snad.“

„Chudák Fitz. Ano, jestliže o tom lady Thálie ví víc, prosím, zjisti to. Odměnu sis ovšem zasloužila. Lord Henry má poslat moje věci do Londýna, takže ti tu zprávu dám tam. Ale varuji tě, Genovo, o majetku rodiny Trayceú se tam dozvíš smutné věci.“

„Ach, ale Ash už mi všechno řekl. Chystá se šetřit a dobře hospodařit.“

Damaris si nebyla jistá, zda se v Genoviných slovech zračí obdivuhodná odvaha nebo šílený optimismus.

Pustili se do další partie cribbage a do příští, díkybohu poslední, zastávky jim čas rychle uběhl.

Koně už byli přepřaženi, vychladlé cihly nahrazeny horkými – sluha zapálil v kočáře svíce. Byli připraveni k odjezdu, když zazněla rána následovaná výkřikem a za okny začali pobíhat lidé. Damaris se naklonila k Genovinu oknu, které bylo blíž k hostinci. „Co se děje? Zní to, jako by ječela vdova.“

Genová spustila okno a zeptala se. „Někdo prohodil kámen oknem kočáru, slečno,“ odpověděl kdosi venku.

Sluhové z jejich kočáru odešli pomoci a z hostince vybíhali lidé, aby se podívali, co způsobilo ten rozruch. Přidejme štěkající psy a máme dokonalý obrázek chaosu. Vdova konečně přestala vřeštět.

„Jdu ven,“ prohlásila Damaris. Přehodila si plášť, bez pomoci vyskočila a spěchala k velkému pozlacenému kočáru. Ano, okno napravo bylo roztříštěné.

Vdovu a lady Thalii odváděli do hostince. Byl tam také Fitzroger, ale místo toho, aby si prohlížel škody, hleděl do davu. Hledá, kdo to udělal, uvědomila si.

Přešla k němu. „Jsou všichni v pořádku?“

„Ano, ale bude chvíli trvat, než překryjí tu díru.“ Zběžně na ni pohlédl a hned zase věnoval pozornost hlučnému davu.

Damaris se tam podívala též, ale viděla jen čumily, z nichž někteří přežvykovali jídlo, které si přinesli s sebou. „Někdo hodil kámen?“ zeptala se. „Kdo?“

„Nikdo ho neviděl.“ Obrátil se k ní. „Proč nejdete dovnitř? Je tu zima.“

Znovu se připojit ke vdově a k lady Thalii? Ne, děkuji.

Přehodila si kapuci a zalitovala, že si nevzala rukavice ani rukávník. „Mně je teplo dost. Tohle je docela vzrušující. Myslíte, že to byl někdo, kdo nenávidí šlechtu?“

„To je možné.“ Najednou tiše zaklel.

Sledovala jeho pohled a spatřila, jak z hostince vycházejí dva sloužící s kouřícími džbánky na podnose. Hbitý hostinský připravil občerstvení. Obtloustlá služebná zamířila k nim.

Fitz ji zastavil, vzal dva džbánky a z jednoho se napil, jako kdyby žíznil. Pak řekl: „Svařený jablečný mošt,“ a podal druhý džbánek Damaris.

Připadalo jí to zvláštní, ale byla vděčná za teplou nádobu v dlaních. Kořeněná pára lákavě voněla, ale když usrkla, zašklebila se. „Je to strašně sladké.“

„Lepší než ocet,“ podotkl a přešel k mužům, kteří diskutovali o tom, jak nejlépe přikrýt díru v okně.

Damaris se domnívala, že ji chtěl těmi slovy poškádlit, ale bylo na něm znát, že je napjatý. Proč? Nechápala, jak by mohl zabránit tomu nečekanému darebáctví.

Rozhlédla se kolem a uvažovala, zda se mezi těmi okounějícími zvědavci nachází viník. Jeden tlouštík se koukal zavile a stařec opírající se o hůl vypadal, jako by se bavil jejich nehodou, avšak ani jednoho z nich si nedokázala představit, jak nepovšimnuté hází kámen.

Dvě mladé ženy flirtovaly s kýmkoli, kdo projevil zájem, ale Damaris nepředpokládala, že by poškodily kočár, jen aby k sobě přitáhly pozornost. Evidentně nevěstky.

Vzápětí ji ohromil pohled na muže, který ohryzával kuřecí stehno a zaškaredil se na ni. Zírala na něj, pak se odvrátila a zaplavilo ji vzrušení. Objevila zloducha? Fitzroger bude koukat.

Zvážila, co viděla. Muži bylo asi dvacet a měl střední postavu. V nejistém večerním světle, rozjasněném pouze kočárovými lucernami a pochodněmi před hostincem, nerozeznala barvu jeho vlasů, ale domnívala se, že je narudlá.

Skot? Někteří Skotové ještě nezapomněli na povstání v roce 1745, kdy se pokusili nastolit na anglický trůn Stuartovce.

Muž však jako rebel nevypadal a rozhodně neměl skotský pléd. Byl oblečený jako obyčejný Angličan, možná i svobodný pán. Měl na sobě jezdecké boty a kalhoty ke kolenům a jeho třírohý klobouk zdobily prýmky.

Znovu na něj kradmo pohlédla a přistihla ho, jak na ni zírá. Tentokrát se usmál. Vypadalo to spíš jako škleb, protože měl deformovaný horní ret a křivé přední zuby.

Rychle se podívala jinam a zastyděla se, že špatně smýšlela o někom, kdo má vrozenou vadu v obličeji. Vzpomněla si na jedno dítě ve Worksopu, které nemohlo pořádně zavřít ústa, takže vypadalo jako idiot, ale bylo přitom normální.

Spatřila poblíž hostince Genovu a zamířila k ní, ale vtom k Genově přistoupil Ashart a nabídl jí svůj džbánek moštu. Zamilovaní jsou směšní, ale není radno je rušit.

A tak se Damaris jen tak procházela. Vdechovala páru ze líbánků, který svírala v dlaních, a byla ráda, že si může po dlouhé cestě protáhnout nohy. Vývěsní štít říkal, že se hostinec jmenuje U kohouta a býka, což jí na rty vyloudilo úsměv, protože jí to připomnělo jistou oblíbenou historku.

Situace ji silně připomínala. Kdo by čekal, že v jednom tichém anglickém městečku někdo hodí po markýzově kočáru kamenem? Byl to nejspíš nějaký nevycválaný kluk s prakem a způsobil víc škody, než zamýšlel. Určitě vzal nohy na ramena a modlí se, aby ho nikdo neviděl.

Hlavní ulice byla rušná a stálo na ní několik jiných hostinců s osvětlenými okny a pochodněmi přede dveřmi. Většina obchodů byla ještě otevřená a světla z jejich výkladních skříní si pohrávala na sněhu a ledu venku. Damaris si povšimla, že zase přituhlo, a dávala si pozor, kam šlape.

Zpráva o té podivné události se zřejmě rozšířila, protože z hostinců, obchodů a domů vycházeli lidé a dívali se ke Kohoutovi a býkovi. Někteří si přitáhli šály a pláště a spěchali blíž. Objevila se dokonce celá rodina, nesoucí maličké děti v náručí. Zaslechla dětský hlásek žvatlat o „zlatém kočáru“.

Damaris se kousla do rtu a pomyslela na vdovu. Patří jí to, když cestuje v té pozlacené nestvůře. Kapka octa. Přiměla se znovu usrknout přeslazeného nápoje. Nechtěla by být tak kyselá jako její matka, ale víc do sebe při nejlepší vůli nedostala. Bez ohledu na svou povahu o sladké nikdy nestála. Rozhlédla se kolem a potajmu vylila zbytek na zem.

Kolem ní proudilo stále více lidí a Damaris ustoupila, aby do ní nevráželi. Přece jen měla zajít do hostince. Došla k nízké zídce a zaslechla šplouchání. Podívala se přes ni a spatřila pod sebou vodu. Poblíž stál vodní mlýn a na potoce byl jez, který zadržoval vodu u náhonu. Jez vypadal krásně, byl napůl zamrzlý, led odrážel okolní světla a padající voda k tomu tvořila hudební doprovod. Damaris to okouzlilo. Ohlédla se. Chtěla zavolat Genovu, aby se šla podívat, ale ta byla stále ještě s Ashartem.

Údery kladiva prozradily, že se na kočáru začalo pracovat, ale ještě asi nějakou chvíli potrvá, než budou moct pokračovat v cestě Kočáry nyní obklopoval dav lidí, takže nemělo smysl se tam tlačil Místo toho se Damaris obrátila zpět k jezu pokrytému ledovým krajkovím a vodní hudbě. Položila prázdný džbánek na zídku a skryla si ruce pod pláštěm. Scéna ji uklidňovala a vedla k zamyšlení.

Stála na mrazu, pozorovala led a naslouchala vodě, což by její matka pokládala za bláznovství. Abigail Myddletonová byla neoblomně praktická. Přesto podlehla kouzlu darebáka. Ačkoliv se otec vracel domů tak zřídka, Damaris tomuto druhu kouzla rozuměla. Byl to velký statný muž, plný života, který z něj vyzařoval jako světlo neustále rozsvícené lampy.

Jeho poslední návštěvu si pamatovala velmi dobře. Bylo jí patnáct a otec ve Worksopu nebyl od doby, kdy jí bylo osm.

Musela si přiznat, že i ji okouzlil. Dokonce snila o tom, že ji zachrání z Birch House a unese ji s sebou do Orientu, kde spatří zázraky, o nichž jí vyprávěl, a bude po jeho boku žít dobrodružným životem. Nenáviděla svou matku, protože do něj neustále rýpala a stěžovala si.

Těch pár krátkých dní se domnívala, že ji její otec miluje. Potom odjel a už si na ni pravděpodobně nikdy nevzpomněl. Došlo jí, že se k ní choval mile jen proto, aby ublížil její matce. Když se o dva roky později dozvěděly o jeho smrti, řekla si, že mu to patří.

V onom nesnášenlivém věku si ani o své matce nic dobrého nemyslela. Proč ječet na muže, který ji nebere na vědomí a nikdy nebude? Proč si na něj donekonečna stěžovat? Proč lpět na jeho dávném slibu, že se k ní vrátí a bude s ní žít ve Worksopu jako věrný a oddaný manžel?

Je normální opovrhovat otcem i matkou? Skličovalo ji pouhé pomyšlení na to, že se děti obvykle svým rodičům podobají. Možná jí bylo předem určeno stát se zatrpklou a sobeckou.

Tlučení kladiva umlklo. Asi budou moct brzy odjet. Navzdory té malebné podívané se tady necítila dobře. I ten klábosící dav působil hrozivě. Ostražitě si prohlížela lidi kolem.

Nebyl důvod k obavám, ale najednou se chtěla co nejrychleji dostat zpátky ke své společnosti, k Fitzrogerovi. Přesunula váhu a málem uklouzla na ledu. Zachytila se zídky a shodila džbánek do vody.

Instinktivně se za ním naklonila, jako by tím mohla zabránit jeho zkáze. Kdosi do ní vrazil a málem ji poslal za džbánkem.

Divoce se vzepřela, ale nohy jí opět podjely na ledě a vypověděly jí službu.

Následoval otřesný okamžik, kdy úplně ztratila kontakt se zemí, a pak s žuchnutím přistála na zádech.

Měsíc vyšel brzo, pomyslela si omámeně, když zírala na nebe. Potom měsíc zmizel.

„Jste v pořádku, paní?“

„Co se stalo?“

„Div se nezabila.“

„Hrozně to klouže, to teda jo.“

Lidé se kolem ní shlukli a civěli na ni. Jako draví ptáci, pomyslela si Damaris. Měla vyražený dech. Pomoci Pokusila se vykřiknout, ale nevydala ani hlásek.

„Damaris! Jste v pořádku?“

Fitzroger. Díkybohu. Klekl si vedle ní a vzal ji za ruku. „Promluvte na mě.“

„Uklouzla jsem.“

„Jste zraněná?“

Prozkoumala své tělo. „Myslím, že ne.“

Jemně ji zvedl do sedu. „Jste si jistá? Nebolí vás něco?“

Zvážila to. „Ne. Jsem jen otřesená.“ Zasmála se, aby to dokázala. „Vyrazila jsem si dech, to je všechno. Prosím, pomozte mi vstát.“

Protivilo se jí být zase ve středu zájmu.

„Co se stalo?“ zavolal Ashart, který se patrně blížil.

Ach ne. Nestála o jeho pozornost. „Je mi skvěle,“ naléhala na Fitzrogera. „Opravdu. Pomozte mi vstát, prosím.“

„Všechno je v pořádku,“ zavolal Fitzroger zpátky. „Damaris upadla, ale není to nic vážného.“ Čumilům řekl: „Ta dáma není zraněná. Děkujeme za váš zájem.“

Pochopili narážku a začali se rozcházet. Fitzroger ji opatrně postavil na nohy a objal ji paží. „Můžete jít, nebo vás mám odnést?“

„Jsem si jistá, že mohu jít. Jen mi dopřejte okamžik.“

„Ovšem. Co se stalo?“

„Uklouzla jsem na ledu. Zachytila jsem se zídky. Je tu zídka a potok. A jez. Moc pěkný.“

Sevřel ji pevněji. „Uklidněte se. Snad byste ještě neměla mluvit.“

Nadechla se a snažila se uklidnit. „To je dobré. Ale já jsem shodila džbánek do vody. Ten z hostince.“

„Pár mincí by to mělo spravit. Snad na to máte.“

Ten žertík vrátil vše na své místo. „Podívala jsem se, kam dopadl, a někdo do mě vrazil. Zpanikařila jsem, udělala krok zpátky a uklouzla.“

„Věděl jsem, že je tenhle dav nebezpečný. Jste schopná vrátit se do kočáru? Jsme připraveni k odjezdu.“

Viděla, že už všichni nastoupili a čekají na ni. „Ach, je mi líto, že vás zdržuju. Samozřejmě.“

Vydala se ke svému kočáru, ale byla ráda, že ji Fitzrogerova paže podpírá.

„To je tak divný pocit, když člověk znenadání ztratí kontakt se zemí,“ řekla. Ale pak jí přispěchal na pomoc a vše bylo v pořádku.

Jak se blížili ke kočárům, slyšela: „Co nás tady tak zdržuje? Chci odjet z tohohle proklatého místa!“

Damaris rychle poděkovala Fitzrogerovi a spěchala ke kočáru. Štolba se jí chystal otevřít dvířka. Když k němu došla, přiběhla k ní obtloustlá služebná a podala jí další džbánek kořeněného moštu. „Utrpěla jste šok, slečno! Ten pán říkal, abyste to vypila. Je to zaplacené.“

Damaris chtěla odmítnout, ale všichni už chtěli odjet. Nastoupila a snažila se nerozlít nápoj. Štolba přibouchl dveře a Genová se zeptala: „Co se přihodilo?“

„Uklouzla jsem na náledí. Mohla bys to chvíli podržet?“

Genová vzala nádobu. Byl nejvyšší čas, protože v tu chvíli se kočár pohnul a Damaris se skácela na sedadlo.

„Tobě předtím žádný nedali?“ zajímala se Genová. „Je to dobré.“

Damaris teprve nyní, když bylo po všem, došlo, co se mohlo stát. Mohla sletět do ledové vody, udeřit se do hlavy, zlámat si kosti. I při tom uklouznutí se mohla vážně poranit. Popadla džbánek a lokla si, ale hned ho zase odložila.

„Fuj. Je ještě sladší než ten první.“ Zkusila ještě jednou usrknout, ale nešlo to.

„Ty nemáš ráda sladké?“ divila se Genová.

Damaris pomyslela na ocet a vzdychla si. „Vlastně ne. Nemáš zájem?“

„Když myslíš.“ Genová uchopila džbánek a se zjevnou rozkoší se napila. „Sdílela jsem džbánek s Ashartem, což bylo sice moc romantické, ale on vypil skoro všechno sám.“

„Jen si posluž. Já si dám kapku brandy.“

Damaris vytáhla z jedné skříňky stříbrnou cestovní láhev a nalila si do kalíšku. Až dosud pila brandy pouze ze zdravotních důvodů, smíchané s horkou vodou a medem, ale pánům to zjevně chutnalo.

Po prvním doušku zalapala po dechu, ale po chvilce se v ní rozlilo skvostné teplo. „Ach, to mi opravdu udělalo dobře. Nechceš nalít kapku do moštu?“

„Proč ne?“ Genová natáhla džbánek. „Už to vystydlo, takže to není tak dobré. Tys uklouzla? Nezranila ses?“

Damaris znovu usrkla brandy. „Jen pár modřin, řekla bych. To je divné, pořád ještě nevím, jak se to tam jmenovalo.“

„Pickmanwell,“ oznámila Genová a oči jí nad okrajem džbánku zajiskřily. Obrátila ho dnem vzhůru, načež protáhla obličej I otřela si rty. „Usazenina ze dna, ale přesto mi to přišlo k chuti. A už jsme skoro u cíle.“

Damaris se suše uchechtla. „Těšit se do Cheynings, to je opravdu zvláštní.“ Došlo jí, že byla netaktní, a nadále mlčky upíjela brandy.

Brandy asi vyvolalo to barvité snění. V duchu se viděla v moci maskovaného loupežníka, korzárů na širém moři či indiánů pomalovaných válečnými barvami v kanadských lesích. Pokaždé jí přispěchal na pomoc Fitzroger, všechny nepřátele zdolal a nakonec stál s nohou na hrudi jejich vůdce a s hrotem kordu opřeným o jeho hrdlo se jí tázal, co s ním.

Smrt, nebo život…

„Doufám, že mě služebnictvo v Cheynings bude uznávat.“

Damaris se probrala a zadívala se na Genovu. „Ovšemže ano. Brzy se tam staneš paní.“

„Staří sluhové dokážou být zlí a Ashart líčí to místo v po chmurných barvách. Chudák, podle mě se bojí, že tam nevydržím ani den. Tak zlé to snad být nemůže.“

Damaris nevěděla, co říct, protože to zlé opravdu bylo. Pouhé udržování sídla jako Cheynings vyžadovalo obrovské náklady. Proto bylo v tak špatném stavu a tak nepohodlné. Jen svíčky a palivo stály fůru peněz, o opravě střechy a náhradě shnilých rámů a omítky se nedalo ani uvažovat.

Veškeré příjmy rodiny Trayceú po celá desetiletí šly místo na opravy sídla na parádu, klenoty, pozlacené kočáry a diamantové knoflíky. Jen proto, že se vdova rozhodla, že Trayceovi jsou nejvelkolepější rodina v zemi a musí překonat, ba zdrtit Malloreny.

Damaris zvolila snesitelnější část pravdy. „Je to elegantní dům s krásnými proporcemi a detaily a sloužící jsou tam už celé věky.“

„A jsou oddaní vdově, protože ta už je tam také celé věky.“

„Až se vdáš, budeš moct najímat a propouštět, koho se ti zlíbí.“

„Ach, to bych nedokázala.“

Damaris se zamračila. Kdoví, jestli je Genová navzdory svým dobrodružstvím dost chladnokrevná a odvážná, aby dokázala čelit vdově Ashartové. Ta žena přece bez mrknutí oka použila v rozhovoru mrtvého miláčka lady Thálie jako záludnou střelu.

Bylo sice troufalé radit, když je mladší než Genová a donedávna žila v ústraní, ale přesto se pokusila. „Pokud se ti podaří služebnictvu vštípit, že se vbrzku staneš jejich velitelkou a paní nad jejich osudy, mohli by uznat, že pro ně bude výhodnější poslouchat tebe.“

Genová se viditelně polekala a Damaris očekávala další Ach, to bych nedokázala, ale její společnice nakonec přikývla: „Na lodích mého otce byl vždy vzorný pořádek, protože posádka věděla, že ji dokáže v případě nutnosti zkrotit. Příležitostně byl nucen někoho potrestat a oni si to dobře pamatovali.“

Vzhledem k tomu, že to patrně znamenalo bičování, vlečení pod kýlem, nebo dokonce pověšení, vypadalo to, že by Genová dokázala přece jen vdově úspěšně vzdorovat. V každém případě se teď tvářila vážně a soustředěně jako kapitán plánující strategii před bitvou.

Damaris dovolila své opojené mysli sklouznout zpátky do snění. Fitzroger jí jede na pomoc s vlasy vlajícími ve větru. Seskakuje z koně a bije se s indiánem, s korzárem, střílí na loupežníka.

Protože dáma bez rytíře je chudák…

Genovina slova jí zasela do hlavy semínko. Jestliže se lord může oženit, s kým se mu zlíbí, proč by si bohatá dáma nemohla koupit ženicha, který se jí zamlouvá?

Nyní si v duchu kouzlila obrazy sebe a Fitzrogera po svatbě, jak by žili? S jejími penězi by mohli dělat, co se jim zachce.

Pán a paní sídla jako Rothgar Abbey.

Ne, příliš velké.

Venkovského panství jako Thornfield Hall? Příliš odlehlé.

Dům ve městečku, v jakém vyrostla? Otřásla se, ale řekla si, že Birch House by mohl být pohodlným domovem. Byla si jistá, Že by tam už nikdy dobrovolně nežila, ale něco podobného – ne, trochu většího – v Londýně by nebylo špatné. Pán a paní Fitzrogerovi v srdci třpytivého světa.

Pak se jí jako červ v jablku připomněl Fitzrogerúv skandál. 1 Rothgar ji před ním varoval. Dřív, než se pustí do dalšího fantazírování, musí Fitzrogerovo tajemství vypátrat.

Kočár začal opatrně zatáčet mezi kamenné sloupy. „Konečně,“ řekla, vděčná, že bude vysvobozena ze svých zmatených snů.

Přetáhla si plášť přes ramena a zapnula si jej. Lady Thálie pravděpodobně zná pravdu a Genová se jí zeptá. Pak bude Damaris vědět, na čem je. Raději by to sice nevěděla, ale na tom nezáleželo. Podruhé ze sebe blázna neudělá.

„A jsme tu,“ řekla záměrně rozjařeně a otočila se k Genově. Genová si však tiskla ruku k hrudi a vypadala, že nemůže popadnout dech.

„Neboj se,“ uklidňovala ji ohromeně Damaris. „Ashart tě před tou saní ochrání.“

„Tím si jsem jistá. Omluv mě. Takhle jsem se ještě nikdy necítila. Nervy z ocele, říkával můj otec a podívej se na mě… Snad… trochu brandy?“

Damaris rychle vytáhla stříbrnou láhev a nalila jí. Genová se natáhla pro kalíšek, ale třesoucí se rukou ho neudržela. Damaris jí ruku přidržela a vedla ke rtům, ale pití Genově stejně steklo jen po bradě.

„Je mi to tak líto. Musíš si myslet, že jsem úplný blázen.“

„Ovšemže ne. Pomyšlení na vdovu by dokázalo roztřást i Her kula.“ Damaris přesto začínala být polekaná. „Zkus to ještě jednou.“

Tentokrát zklidnila Genově ruku i hlavu a podařilo se jí kapku do ní dostat, ale mladá žena ji slabě odstrčila. „Myslím, že to nepomáhá. Srdce,“ řekla a opět si přitiskla ruku na hruď. „Tluče tak rychle. Příliš rychle.“

Kočár jel přes výmoly a divoce jimi otřásal. Damaris slyšela, jak Genově cvakají zuby. Zabalila přítelkyni do pláště z králičí kožešiny. „Už to nebude trvat dlouho. Odsud je to jen kousek.“

Má volat o pomoc? Co by však mohl kdokoli udělat jiného, než dostat ji do domu, kam stejně míří? Genová by jistě nechtěla, aby se její první příjezd do Cheynings odehrával ve znamení nemoci a poplachu.

„Dýchej zhluboka,“ přikázala Damaris.

„Nemohu. Nemohu! Já…“ Genová se podívala na Damaris s vylekanou tichou prosbou v očích.

Damaris si všimla láhve s brandy a rychle se napila. Zakuckala se, ale pročistilo jí to mysl. Spustila okno a modlila se, aby chladný vzduch pomohl. Už byli skoro u domu, díkybohu.

„Fitzrogere!“ zařvala.

„Jsem tu!“ odpověděl.

„Genová je nemocná!“

Přivedl koně blíže, naklonil se a podíval se dovnitř. „Co jí je? Horečka?“

„Nemyslím. Zpanikařila.“

„Genová?“

„Každému mohou selhat nervy. Potřebuje se dostat do teple postele, ale tak, aby si toho pokud možno nikdo nevšiml.“

„Řeknu to Ashovi.“

[image: image12.jpg]



Když Fitzroger odjel, Damaris se obrátila zpátky k Genově a tentokrát se doopravdy vyděsila. Genová dýchala krátce a zrychleně a tak mělce, že to sotva stačilo k životu. Byla malátná a oči měla otevřené jen napůl.

Její pleť byla voskově bledá, a když se Damaris dotkla jejího čela, zjistila, že je zvlhlé potem, přestože bylo nyní v kočáru dost chladno. Spěšně zavřela okno.

Kočár se stále ještě pohyboval, když se otevřely protější dveře a dovnitř skočil Ashart. Damaris přelezla na protější sedadlo, zatímco on zavelel: „Fitzi, pošli někoho pro doktora!“ Přirazil dveře a vzal Genovu do náručí. „Genni, lásko, co je ti?“

Genová se na něj dívala, ale vypravila ze sebe jen: „Promiň…“

„Jaképak promiň. No tak, Genni.“ Začal jí zběsile líbat obličej i hladit vlasy, jako by ji mohl vyléčit láskou a dotekem.

Damaris se dívala jinam. Měla pocit, že se omylem ocitla v manželské ložnici. Čísi ruka jí sevřela paži a ona si uvědomila, že kočár zastavil a Fitzroger ji tahá ven. Rychle vystoupila, přitáhla si plášť, ale přesto se třásla, ať už zimou či šokem, nebo obojím.

„Nemyslím, že to jsou jen nervy,“ řekla.

„Já také ne. Jedla či pila něco v Pickmanwellu?“

„Ohřátý mošt… Ale ten měl každý. Já i vy.“

„Ano.“ Postrčil ji k domu. „Běžte dovnitř. Pomůžu Ashovi.“ Rozběhl se zpátky ke kočáru.

Damaris si přetáhla přes hlavu kapuci. I jí se rozcvakaly zuby. Cheynings se tyčil nad přijíždějícími kočáry jako temná nehostinná masa. Portál dveří osvětlovala jediná blikotavá pochodeň.

Povozy se služebnictvem asi zajely rovnou dozadu. Pozlacený kočár zastavil před schody. Vdova už byla venku a bez jediného ohlédnutí pochodovala ke dveřím. Lady Thálie poskakovala za ní a nepřestávala štěbetat. Dělala to celou cestu? Nejspíš. Vdova vypadala uštvaně.

Žádná z nich patrně o Genovině problému ještě nic netušila.

Damaris se otočila a viděla, jak Fitzroger pomáhá Ashovi vytáhnout Genovu z kočáru. Běžela k nim, ale nemohla nic dělat. Genová krátce a namáhavě dýchala a vypadala jako mrtvola.

Damaris to nepřipadalo jako projev paniky. Vypadalo to na jed. Zdravý rozum se té myšlence bránil. Jak by to mohl být jed, když byla postižena pouze Genová?

Pak si vzpomněla na ten poslední džbánek moštu. Mohla se v něm usadit nějaká látka ze dna nádoby, v níž nápoj připravovali? Bylinky mohou být mocné. I muškátový oříšek dokáže u lidí vyvolat křeče, když byl zkonzumován ve velkém množství. Damaris to znala, protože ve Worksopu často pomáhala doktoru Telfordovi v lékárně.

Ashart s Genovou v náručí přešel kolem ní. Damaris pospíšila pomoct Fitzrogerovi s jejich cestovními brašnami – a najít džbánek.

„Muselo to být v tomhle posledním doušku moštu,“ zašeptala a sebrala nádobku z podlahy. Strčila dovnitř prst v rukavici a chystala se ochutnat.

Fitzroger jí srazil ruku od úst. „Zbláznila jste se?“

„Jestli je v tom něco špatného, takhle to nepůsobí. Na mně se nic neprojevilo, přestože jsem, než jsem to dala Genově, ochutnala“.

Jeho užaslý pohled naznačoval, jak to vyznělo.

„Já jsem ji ne…“

„Tady o tom nemluvte.“

Kočí a štolba stáli opodál a něco si mumlali, ale Damaris se potřebovala ospravedlnit.

„Musíme vědět, jestli je v tom jed,“ zašeptala.

„Ne tady,“ opakoval a vzal oba cestovní vaky do jedné ruky. „Pojďte.“

Když pospíchali vzhůru po schodech, zeptal se: „Kde jste vzala ten džbánek? Říkala jste, že ten, co jsem vám dal já, spadl do vody.“

„Ano. Ta tlustá služka mi dala další, když jsem nastupovala do kočáru. Řekla, že mi ho posílá nějaký pán. Předpokládala jsem, že jste to byl vy. Byla jsem ještě otřesená.“

„Vy jste ho nevypila?“

Zaváhala. „Bylo to moc sladké.“

„Ach ano, viděl jsem, jak jste vylila ten první.“

Zírala na něj. „Jak to?“

Došli ke dveřím. „Zrovna jsem se podíval vaším směrem.“

„Takže vy byste mi další určitě neposlal.“

„Ani jsem na to neměl čas,“ podotkl. „Někdo mi chtěl ublížit?“ vydechla.

„Ne. Nebojte se. Ujišťuji vás, vy nemáte důvod k obavám,“ uklidňoval ji.

Protáhl ji dveřmi, které se za nimi s prásknutím zabouchly. Jeho slova by ji měla uklidnit, ale nepřeslechla slabý důraz na slově „vy“. Ona sice důvod k obavám nemá, ale někdo jiný ano?

Genová?

Kdo by chtěl ublížit Genově?

Vdova, která si umanula, že se její synovec ožení s bohatou nevěstou?

Nebo ona sama v záchvatu žárlivosti? To by přece nenapadlo nikoho a Fitzrogera už vůbec ne. Nebo ano?

Damaris se zachvěla, hrůzou a zimou. V Cheynings bylo stejně chladno jako venku. Za dveřmi byly připravené čtyři svíčky, ale vzhledem k tomu, že hořela jen jedna, teplotě ani osvětlení to příliš nepomohlo. Ve velkém mramorovém krbu nehořel oheň a podlaha z černobílých dlaždic zimu ještě umocňovala. Tady roční období nepřipomínaly žádné větve cesmíny a jmelí a místo vůně koření zde byla cítit hniloba a vlhkost.

Ach ano, Damaris si ten pochmurný dům dobře pamatovala. Předtím ho navštívila v mírnější sezoně a byly učiněny jisté přípravy, aby přilákaly její bohatství do chřtánu potřebné rodiny.

Ashart, Genová, vdova a lady Thálie zmizeli, jen mrzutá hospodyně – jistá paní Knightlyová, jak si Damaris vybavila – čekala, aby se o ně postarala. Za ní stály tři utahané a otrávené služebné.

„Slečnu Smithovou odnesli nahoru?“ zeptal se Fitzroger.

„Do pokoje jeho lordstva,“ ucedila hospodyně sevřenými rty.

„To je pravděpodobně jediná vyhřátá a vyvětraná místnost. Byla jste upozorněna o den dřív, paní Knightlyová.“

„Co je jeden den proti létům zanedbávání, pane? Hádám, že jste poslali pro doktora.“

„Ano. Je tu někdo výjimečně schopný?“

„Na obyčejné věci ano, pane. Co je té dámě? Je opilá?“

„Ani v nejmenším.“ Fitzrogerův tón by mohl tu ženu přimrazit k zemi. „Ukažte slečně Myddletonové její pokoj.“ Podal brašny služebným, zapálil si svíčku a rozběhl se nahoru po schodišti.

Damaris se za ním dívala, ale pak to nevydržela a následovala ho, pokoušejíc se vybavit plán domu. Sledovala světlo Fitzrogerovy svíčky a na vrcholku schodiště vběhla do předpokoje velké místnosti zvané Královský salon, načež zahnula doprava obloukem do východního křídla.

Běžela za ním krátkou chodbou do dalšího nevlídného předpokoje, který se nacházel, jak si vzpomínala, na začátku řady pokojů, které tvořily markýzův příbytek. Byly uspořádány postaru, jeden za druhým, a tohle kdysi bývala jakási strážnice, chránící soukromé místnosti mocného pána.

Fitzroger už byl v dalším pokoji. Hnala se za ním do Loveckého pokoje, nazvaného podle loveckých výjevů, které visely na stěnách. Tam hořel v krbu skromný ohýnek, a proto za sebou zavřela dveře. Konečně se ocitla ve velké rohové ložnici.

I tyto dveře zavřela.

Přepych této místnosti v tak pochmurném domě přímo šokoval. V krbu plápolal oheň a podlahu pokrýval tlustý koberec. Tři svícny osvětlovaly závěsy na oknech a závěsy kolem lože z těžkého zlatého brokátu s Ashartovým erbem. Na stěnách byly čínské malované tapety.

Voskově bledá Genová ležela pod přikrývkami na velké posteli a dýchala mělce a trhaně. Damaris se její stav vůbec nezamlouval. Přála si, aby tu byl doktor Telford. Sama nebyla školená v medicíně, měla jen zběžné zkušenosti, které získala, když mu pomáhala Ashart seděl na kraji postele, podpíral Genovu a nepřestával ji něžně, leč usilovně přemlouvat, aby se probrala. Lady Thálie pobíhala kolem, lomila křehkýma rukama a poprvé vypadala na svůj věk. Její postarší francouzská komorná se modlila růženec. Fitzroger stál u nohou lože, nehybný jako socha.

Damaris byla nevítaný vetřelec, ale nedokázala se držet v pozadí. „Uvolnili jste jí šněrovačku?“ ozvala se, odhodila plášť na židli a postavila džbánek na stůl.

„Přeřízli.“ Ashart nevzdálil zrak z Genoviny tváře, jako by ji tím mohl udržet při životě.

Damaris neměla co dělat a žádné rady ji nenapadaly, a tak vzala džbánek, otočila se k ostatním zády a znovu ochutnala sedlinu na dně. Rozeznala muškátový oříšek, skořici a hřebíček. Med. Brandy.

A ještě něco.

Prohlédla si prst a našla tmavé tečky. Mohly to být nějaké nevinné bylinky – majoránka, ibišek či meduňka. Co to ovšem dělalo ve svařeném moštu?

„Nuže?“ promluvil tiše Fitzroger, který k ní přešel.

„Nic, na co bych znala protilátku,“ zavrtěla hlavou.

Fitzroger také ochutnal sedlinu a rovněž zavrtěl hlavou. Její podezření se potvrdilo. Ať už je, jaký chce, Octavius Fitzroger není žádný lenivý hejsek. Celý den se měl na pozoru před nebezpečím. Nikdo však nemohl předpokládat, že rozezná jedovaté byliny.

O co tady u čerta jde?

Přála si, aby dorazil doktor, ale netušila, jak daleko bydlí a jestli ho posel najde doma. Hodiny ukazovaly skoro pět, takže může být ještě na návštěvách u pacientů.

Damaris se bezmocně ohlédla na Genovu a uviděla zbědovanou lady Thalii. Alespoň s tímhle si dokáže poradit. Zavedla starou dámu ke křeslu u krbu. Komorná k nim přispěchala.

„Potřebuje teplý šál, sladký čaj a brandy,“ rozhodla Damaris. Nebyla si jistá, jestli ji služebná poslechne.

„Henri,“ zavolal Fitzroger a otevřel truhlu u nohou lože, „pomoz Regeanne sehnat čaj.“

Damaris si druhého služebníka až dosud nevšimla. Byl to štíhlý vylekaný muž s napudrovanými vlasy – patrně Ashartův komorník.

„Hned, můj pane.“ Zmizel s komornou dveřmi v rohu, maskovanými ostěním. Za ním musí být schodiště pro sluhy pána na Cheynings.
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Fitzroger přinesl přikrývku a pomohl do ní zabalit starou dámu.

„Já jsem v pořádku, drahouškové,“ prohlásila lady Thálie, i když na to nevypadala. „Takový otřes.“ Ztišila roztřesený hlas. „Její matka zemřela nečekaně, víte. Uprostřed oceánu. Nějaké vnitřní krvácení.“

„Jsem si jistá, že o nic takového v tomto případě nejde,“ konejšila ji Damaris. „To by měla bolesti.“ Doufala, že se nemýlí.

Fitzroger se vrátil k posteli. „Genovo, máte bolesti?“

Damaris se otočila a viděla, že Genová lehýnce zavrtěla hlavou. „Je trochu při vědomí a bolesti nemá, alespoň že tak.“ Pro starou dámu už nemohla nic užitečného udělat, ale něco ji napadlo. Sladký čaj proti šoku. Sebrala odvahu a znovu přistoupila k loži.

„Jděte pryč!“ zavrčel Ashart jako hlídací pes.

„Já to neudělala!“

„A kdo tedy?“

„Nevím.“ Nevšímala si ho, zvedla Genovino malátné zápěstí a nahmatala tep. Slabý a příliš rychlý. Ale žádné bolesti.

„Potřebuje pustit žilou,“ řekl Ashart. „Umíte to?“

„Ne.“ Damaris zaváhala, ale pak řekla: „Při bušení srdce někdy pomáhá cukr…“

Zažila to jen jednou, když pomáhala doktoru Telfordovi, ale nedokázala nečinně přihlížet.

„Cukr!“ štěkl Ashart a obrátil se zpátky k Genově.

Lady Thálie však prohlásila: „Já něco mám!“ a vynořila se z přikrývky. Prohrabala svou růžovou pompadurku a vytáhla malou krabičku.

„Kandované meruňky!“ oznámila a otevřela ji. „Je v nich hodně cukru, víte. Přivezla jsem je drahému Rothgarovi, protože je měl jako dítě tak rád, a pár jsem si nechala…“

Damaris otevřela kovovou krabičku a jednu ochutnala. Byla opravdu sladká, a co bylo ještě lepší, dno nádobky pokrývala vrstvička jemného cukru. Vyndala plátky meruněk, otevřela Genově ústa a nasypala do nich trochu cukru. „Pokus se to polknout.“

Genovina čelist se pohnula a jazyk chabě olízl rty.

„Víc,“ poručila Damaris a nasypala jí do pusy další sladký prášek.

Její vlastní srdce se rozbušilo a ruce znejistěly, protože netušila, jestli Genově pomůže. Mohla jí i uškodit.

„Vodu!“ zavelela a Fitzroger jí podal sklenici. „Přimějte ji, aby se napila,“ řekla Damaris Ashartovi. Veškerou pozornost soustředila na Genovu. Znovu jí nahmatala tep. Trochu se zklidnil, nebo se jí to jen zdálo?

„Cukr,“ vrčel Ashart, když přikládal Genově sklenici ke rtům. „Kde je ten zatracený doktor? No tak, má nejdražší, napij se trochu. No tak…“

Genová rozevřela rty, a když mezi ně nalil trochu vody, polkla. Damaris zadoufala. Nasypala Genově do úst zbytek prášku, a když ho ještě jednou zapila vodou, vložila jí mezi rty jednu meruňkovou pokroutku. „Cucej to.“

Pak se upamatovala na lady Thalii, dala zbytek pokroutek do krabičky a vrátila ji. Stará dáma se usmála. „Vy jste ale schopná mladá dáma. Přesto si myslím, že byste také potřebovala něco sladkého.“

Damaris se to dotklo, pokládala to za narážku na svoji zakyslou povahu, ale brzy si uvědomila, že jí lady Thálie nabízí cukr na uklidnění nervů. Vzala si meruňku a zjistila, že to pomáhá. Uklidnila se, ale její mysl jako by se zároveň probrala z omámení.

Pomohla té dívce, nebo jí ublížila?

„Myslím, že je jí lépe,“ poznamenal Ashart. „Pojďte se podívat.“

Byl to rozkaz a Damaris poslechla. Zřejmě už ji nepovažuje za vražedkyni. Ano, tep se zpomalil. Pak Genová pootevřela oči.

„Je mi lépe,“ řekla slabě. „O hodně lépe. Srdce už tak rychle netluče. Myslela jsem, že mi pukne…“ Pohlédla na Damaris. „Díky, přítelkyně.“

Damaris zaštípaly v očích slzy. „Za málo. Ale co…“

Ostrý stisk ruky ji zarazil. Nechala se Fitzrogerem odtáhnout ke krbu. „Teď není vhodná chvíle na probírání proč a jak,“ zamumlal.

A kdy tedy? pomyslela si Damaris, ale síly ji opouštěly. Její pád na ledě a ještě tohle navrch – bylo toho na ni moc.

„Ach, čaj!“ ohlásila lady Thálie a vskutku vstoupila služebná následovaná ublíženě se tvářícím komorníkem s velkým tácem, na němž stála stříbrná čajová konvice.

Fitzroger navedl Damaris do křesla naproti lady Thalii a ona těžce usedla. Nemohla uvěřit, že se odvážila tolik riskovat. Doktor Telford ji často varoval, že i ty nejobyčejnější bylinky a léky mohou být za jistých okolností nebezpečné. Kdyby se Genově neudělalo lépe, kdyby zemřela, všichni by jí to dávali za vinu.

Zahlédla cukřenku a podívala se na Genovu, ale ta se už úplně vzpamatovala. Trocha sladkého čaje její zotavení završí.

Damaris se roztřásla – patrně úlevou. Sevřela si ruce, aby je udržela v klidu. Kdyby trefila do svého pokoje, omluvila by se a ukryla by se tam.

„Položte to sem,“ řekla lady Thálie a ukázala na stůl. „Konvice připravená v kuchyni by úplně stačila, ale já se o to postarám. Regeanne, krize je zažehnána, jak vidíš, takže zjisti, kde je má ložnice, a postarej se, abych měla vyvětranou postel.“

„Tady,“ ozval se Ashart, který se nevzdaloval od Genovina lože, jako by k němu byl přilepený. „S Genovou. Je to určitě nejteplejší pokoj. Henri, Regeanne, můžete jít.“

Lady Thálie otevřela dřevěnou skříňku na čaj. Přesněji řečeno, pokusila se o to. „No tohle! Je zamčená! Máme snad Sophii prosit o klíč?“

„Udělej s tím něco, Fitzi,“ požádal Ash.

Damaris se podívala na Fitzrogera, který se záhadným úsměvem řekl: „Haf“. Pak se vytasil se soupravou jakýchsi velmi tenkých želízek, jedno strčil do zámku a víko v okamžiku odskočilo. Lady Thálie pokračovala v přípravě čaje, jako by se nic neobvyklého nestalo, zato Damaris zírala.

„Před vámi bych se neměla pokoušet něco zamykat, pane.“

„Proč byste přede mnou chtěla něco zamykat, slečno Myddletonová?“

Zaznělo i v jeho tónu podezření?

„Protože každá dáma má svá tajemství!“ prohlásila lady Thálie, vzala si špetku čaje a očichala ji. „Tohle není nejlepší druh, Asharte.“

„Asi máš pravdu. Dám to do pořádku. Teď je však nejdůležitější, že, jak se zdá, Genová je zachráněná.“

To byla sice pravda, ale když se Ashart rozhlédl po pokoji, lího zrak nejdéle a s nedůvěrou setrval na Damaris. Málem se rozplakala, což byl důkaz, že není ve své kůži.

Čaj jí udělá dobře, aťsi jeho kvalita není nejlepší. Když jí Fitzroger podal šálek, už se jí ruce netřásly. Přidal trochu brandy, což také pomohlo. Po prvním šálku se její nervy uklidnily. Po druhém se uvolnila.

Genová se bez pomoci posadila, pila čaj a povídala si s Ashartem, jako by se nic nepřihodilo. Jenže něco se bezpochyby stalo.

Teď, když panika přešla, bylo by logické pokládat celou událost za nervový záchvat, který zklidnilo podání cukru, ale Damaris se nemohla zbavit podezření, že šlo o jed. Fitzroger to nevyvrátil a v tom džbánku bylo něco divného.

Jaké byliny mohly mít takový účinek?

Jedna ji napadla, ale nebyla žádný expert.

Pokud přichází v úvahu otrava, proč o tom Fitzroger nechtěl mluvit ani teď? Ta možnost se jí sice nelíbila, ale byl za to snad zodpovědný on?

Ne. Jak správně řekl, neměl na to čas. Byl s ní a pečoval o ni ve chvíli, kdy onen hypotetický zločinec dával cosi do moštu a přikázal služebné, aby jí ho odnesla.

S tou služebnou by si měl rozhodně někdo promluvit.

A otestovat ty zbytky ve džbánku. Kupříkladu na kryse nebo jiné myši. V Cheynings jich je určitě dost.

Chtěl Fitzroger skutečně naznačit, že je někdo v nebezpečí a on ví, kdo to je? Což ji přivedlo zpátky k úvahám, proč by chtěl někdo ublížit Genově. Připadalo jí to nemožné.

Barbarští piráti, pomyslela si Damaris. Věděla, že zase začíná fantazírovat. Genová zabila toho kapitána pirátů. Jeho věrní následníci přepluli oceán, aby se strašlivě pomstili…

Probrala se, až když ji někdo vzal do náruče. Byl to Fitzroger. „Ach ne, jsem v pořádku.“

„Usnula jste. Přestěhuji vás do postele.“

Damaris cítila, že by měla protestovat. Vypravila ze sebe jen, že je na postel příliš brzy.

„Máte za sebou pár stresujících dní, prodělala jste šok a teď tohle. Vaše lože právě nahřívají. Brzy s tím budou hotoví. Genová se zotavila, takže můžete zaujmout její místo v Ashově posteli.“

„Jak smělé,“ zamumlala.

Když ji pokládal, řekl se smíchem v hlase: „Ať se vám zdají nezbedné sny.“

Damaris tušila, že by měla naléhat a probrat s ním jedy, ale byla to prostě příliš velká námaha. Usnula dřív, než zatáhl závěs kolem lože.

Jakmile byla její postel v západním křídle připravená, Fitz tam Damaris odnesl a nechal ji v péči její komorné. Ash naznačil, že by s ním chtěl mluvit v markýzově soukromé pracovně, známé jako Malá knihovna, která sousedila s jeho ložnicí.

Cestou zpátky se Fitz zastavil ve vymrzlém Královském salonu a zamyslel se. Budou mu položeny otázky, které ho přivedou do úzkých. Rád by řekl Ashovi pravdu, ale dal své slovo, že uchová vražedný plán v tajnosti, a nebyl si jistý, jestli k porušení tajemství nadešel čas.

Místnost, která měla být markýzovou soukromou pracovnou, se té, v níž vyřizoval své záležitosti Rothgar v Rothgar Abbey, příliš nepodobala. Čtyři markýzové z Ashartu se o své panství nezajímali, a tak to nyní byl spíše obývací pokoj, jemuž vévodilo pohodlné sezení. Ze se tady mělo pracovat, napovídal pouze psací stůl, ale ten byl odsunut do kouta a jeho místo zaujal ozdobný karetní stolek.

Ash se otočil od ohně, do něhož zíral. „Jestli ti to nebude vadit, vzal bych si tvoji ložnici.“

Neznělo to jako prosba, spíš jako příkaz. Ložnice byla hned vedle a Fitz ji použil při dvou příležitostech, kdy sem Ashe doprovázel. Ash chtěl zůstat poblíž Genový a Fitz to chápal.

„Ovšem. Kde budu spát já?“

„Vezmi si pokoj, který připravili pro Thalii. Rohový v západním křídle.“

„Blízko slečny Myddletonové.“

Ash povytáhl obočí. „Obáváš se o svou ctnost?“

„Strčím si pod polštář pistoli,“ opáčil Fitz suše. „Ale dneska v noci na tom stejně nesejde. Vracím se do Pickmanwellu a trochu si začenichám.“

V Ashovi vybublalo na povrch, co dosud potlačoval: „Co se to u čerta děje, Fitzi? Co se stalo Genově?“

„Nervy?“ nadhodil Fitz. Nenáviděl se, protože musel být vyhýbavý.

„U Genový?“

„Byl jsem svědkem, jak podobnému záchvatu slepé paniky propadli i zocelení muži.“

Ash přecházel po pokoji. „Jen proto, že se blížila k Cheynings?“ Zastavil se a pohlédl na Fitze zúženýma očima. „Viděl jsem, jak se slečnou Myddletonovou hloubáte nad tím džbánkem. Co bylo s tím moštem? Pili jsme ho všichni.“

Na to může odpovědět upřímně. „Nevím. Proto se vracím do Pickmanwellu. Jed byl možná v jednom džbánku, ostatní byly v pořádku.“

„Jaký jed? A jestliže ano, někdo se snažil otrávit Genovu – a nejpravděpodobnější osoba je Damaris Myddletonová.“

„Nebuď směšný. Proč by něco takového dělala?“

„Copak můžeme od takové ženy očekávat rozumné jednání?“

„Od jaké ženy?“

„Ksakru, vždyť mě pronásledovala jako buldok!“

„Vdova jí tě naservírovala jako na talíři. Proč by si nekousla?“ Fitz se ovládl. „To je absurdní. Vždyť právě zachránila Genově život.“

„Třeba to měla v plánu. Napřed vzbudit rozruch a pak se zachovat jako hrdinka.“

„Panebože! Koukni, nechme tohle stranou, dokud se nevrátím s informacemi.“

Ash dál přecházel po pokoji a pak se před něj znovu postavil. „Dobrá, ale když někdo do toho džbánku něco dal, kdo jiný by měl lepší příležitost? Kdo jiný si mohl být jistý, že to vypije právě Genová?“

Dobrá otázka. „Odpověď najdeme v Pickmanwellu, takže já jedu.“

Ash pohlédl na hodiny. „Už je po šesté a je velká zima.“

„Svítí měsíc a vůbec – čím dřív, tím lip.“

„Zdá se, že zahajuješ akci, příteli.“

Fitz se obával, že Ash začne něco tušit. Věděl o tom, že Fitz pracuje jako tělesný strážce, jen netušil, že střeží právě jeho.

„Rád bych si něco ověřil,“ řekl ledabyle, „ale jestli ti to vadí…“

„Ne ne. Jen mi připadá zvláštní osobně sledovat, jak se teorie mění v praxi. Starého válečného koně znovu povolali do bitvy.“

„Starého?“ podivil se Fitz.

Ash se zasmál. „Tak dobře, mladého hřebce. Vrátíš se dnes v noci?“

„Pátrání v Pickmanwellu se může protáhnout, takže si tam moje staré kosti raději odpočinou. Vrátím se hned, jak se rozední.“ Ash napřáhl ruku. „Děkuji ti.“

Neměli ve zvyku potřásat si rukama. Fitz pochopil, že je to smířlivé gesto, a přijal ji.

„Přesto je mi líto,“ řekl Ash, „že zase musíš do akce. Měl jsem dojem, že bys na podobné věci už nejraději zapomněl.“

Fitz vzal džbánek. „To tedy ano. Tenhle druh práce člověka nutí, aby viděl ďábly za každým rohem a nikdy nespal s pořádně zavřenýma očima. Bývaly doby, kdy jsem se snažil chránit život někomu, koho bych nejraději viděl mrtvého. Tenhle úkol mi však problémy nečiní.“ Přešel ke dveřím, ale zastavil se a obrátil se zpátky. „Snaž se nepodezírat Damaris, Ashi. Ona není tím zloduchem.“

„Moc se k ní neupni, Fitzi. Nerad bych tě viděl zarmouceného a ona má svou hodnotu spočítanou do posledního penny. Koupí si nejvyšší titul, který sežene.“

„To je v pořádku, pokud to bude čestný muž a bude ji mít rád. Neboj se, já se kvůli ní nepodřežu.“

„Byl bych rád, kdybys byl šťastný. Kéž bychom mohli něco provést s tvým bratrem…“

Fitz prchl. Ve dvaceti minutách byl zpátky na cestě. Ve stájích za sebou nechal jednu krysu, která trpěla podobnými příznaky jako Genová. Nervy to tedy nebyly.

K čertu se vším, hrozba byla reálná. Rozbité okno posloužilo jako záminka ke zdržení společnosti, aby mohl být podán jed. Fitz s tím počítal, okusil mošt, ale nic podezřelého nezjistil.

Nenacházel pro sebe omluvu. Málem zemřel člověk. To se mu ještě nestalo.

Před odjezdem vše důkladně zajistil. Dva z Rothgarových můžu postavil na noční stráž před sídlem. Neočekával, že se zloduch pokusí proniknout do Cheynings, ale vzhledem k tomu, že netušil, kdo ten zloduch je, nechtěl riskovat.

Proč zabíjet Genovu?

Protože je Ashova snoubenka?

Zledovatělými cestami musel projíždět opatrně, což mu dalo dostatek času na úvahy.

Podle Rothgara zásnuby nebezpečí zvýšily. Útok tomu odpovídal. Nejrychlejší způsob, jak zrušit zásnuby, je zabít jednoho l páru.

Proč však zásnuby představovaly takový problém? Kéž by byl tu informaci z Rothgara vypáčil! Kdyby měl Ash dědice, byl by tu pro někoho motiv k zabití o to silnější, pokud by to byl syn. On však dědice nemá. Je poslední po meči.

Qui bono? Kdo z toho bude mít prospěch?

Zatracené tajnosti. Byl v pokušení poslat jednoho z Rothgarových služebníků do Rothgar Abbey se zprávou o útoku, ale udělá to až v Pickmanwellu.

A je tu ještě Damaris. Byl si jistý, že v tom neměla prsty, ale jak mohl vrah tušit, že ten mošt nevypije sama? Muselo to být v té sladkosti. Vrah ji určitě viděl, jak svůj první džbánek skoro celý vylila, a vsadil na to, že ten druhý dá Genově. To tedy byla odvážná sázka.

Snažil se uvažovat logicky, ale překazily to emoce, protože Damaris mohla vypít mošt, třebaže o něj nestála. Pak by se u ní projevily stejné příznaky. A protože nikdo jiný neměl podobné znalosti a pohotovost jako ona, mohla teď být mrtvá.

Způsob, jakým na tu myšlenku zareagoval, odhalil pravdu. Začínal se do Damaris Myddletonové zamilovávat.

Když ji přenášel z Ashova lože na její vlastní, ubíhala mu cesta jak příliš rychle, tak ukrutně pomalu. V třepetavém světle svíce, kterou nesla její komorná, mu její všední obličej připadal nesnesitelně krásný. Hladká linie její tváře, temný oblouk obočí, lehce pootevřené rty, volající po polibku…

Ve spánku vypadala mladší a zranitelnější a on toužil zůstal u ní, ochraňovat ji, ležet vedle ní…

Nejhorší bylo, že ona se o něj zřejmě také zajímala. Udělal by všechno na světě, jen aby jí nezpůsobil bolest.

Kdyby tušil, že takové nebezpečí hrozí, nepustil by se do těch her plných flirtování, které spolu hráli. Proč jen si včas neuvědomil, jak je nezkušená? A tahle nebezpečná situace všechno ještě zhorší. Mohla by si namlouvat, že se do něj zamilovala. Co to vlastně Rothgar o ní řekl?

Je to pirátská dcerka a je zvyklá dostat, co si zamane.

Kdyby mohl, někam by zmizel. Ujížděl by dál a dál a zamířil do Portsmouthu místo do Pickmanwellu a nastoupil na loď. Ještě včera by to snad mohl udělat, ale dnes už ne. Poté, co se ukázalo, že ti, kdo se spikli proti Ashovi, mají ostré a smrtící zuby.
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Damaris se probrala ze sna o obtížném cestování. Otevřela oči do zatuchlé temnoty, kterou působily zatažené závěsy. Vycítila, že je ráno, ale vzduch ji zastudil do nosu dokonce i v posteli se zataženými nebesy. A vlhkost. Vlhký byl vzduch, závěsy i samotné stěny.

Aha, Cheynings. Dobře se na to pamatovala.

Zachumlala se do přikrývek, až jí koukala jen špička nosu. Chyběl jí noční čepec, který by jí chránil hlavu. Uvažovala, jestli už někdo zatopil, a obávala se, že ne.

Usoudila, že se nachází ve stejném pokoji jako při minulé návštěvě. Tehdy s ní spala Maisie, ale dnes byla Damaris v posteli sama. Maisie možná šla pro horkou vodu na mytí a pro někoho, kdo by zatopil. Damaris se rozhodla zůstat tam, kde je, a doufat.

Napřed si vůbec nevzpomínala, jak se dostala do postele…

Pak se jí naráz vybavily včerejší události. Posadila se. Zakousla se do ní zima, a tak rychle zajela zpátky pod těžké přikrývky. Přesto chtěla vstát a zjistit, jestli se nepřihodilo něco nového. Jak se daří Genově? Vyřešil Fitzroger tu záhadu?

Vynořila se z lůžka tak daleko, aby mohla roztáhnout závěs na jedné straně postele, a ten se jí odvděčil prachovou sprškou. Závěsy na oknech byly ještě zatažené, jen na okrajích prosvítalo slabé denní světlo.

„Maisie?“ zavolala Damaris. Pak zařvala. „Maisie!“

Ticho.

S tou ložnicí se nemýlila. Nazývala se Modrý pokoj, ale stěny měla špinavě šedé. Při poslední návštěvě pohnula jedním obrazem a za ním objevila chrpově modrou plochu. Tehdy jí napadlo, že je Cheynings mrtvé. Snad zemřelo spolu s vdovinými dětmi.

Damaris nebyla pověrčivá, ale teď, zachumlaná pod přikrývka mi, uvažovala, jestli dům Trayceů nestihla kletba. Díkybohu se do této rodiny ani do tohoto rozpadajícího se domu nevdá.

Zjistit, co se děje, znamenalo vstát. Při pomyšlení na to, že se vystaví ledovému vzduchu, jí naskočila husí kůže, ale není přece žádná choulostivá kytička. V Birch House se v jejím pokoji topilo, jen když byla nemocná.

Její hnědé vlněné šaty visely u vyhaslého krbu. Mezi ložem a krbem se rozkládala holá podlaha bez koberce. Zaťala zuby, vklouzla nohama do pantofli a vrhla se přes pokoj a do šatů.

Byly nové a ušité z tlusté vlny, ale i v nich se třásla. Pospíšila k mycímu stolku, ale v umyvadle našla jen tenkou vrstvu ledu. Když vytáhla záclony a rozevřela okenice, objevily se okenní tabulky pokryté tak silnou vrstvou ledu, že se jím nehtem neproškrábala. Musí tu být stejně chladno jako venku!

Aha! Otevřela skříň a při pohledu na svůj modrý plášť se s úlevou zasmála. V okamžiku se zabalila do hřejivých kožešin a na hlavu si natáhla kapuci. Ruce zastrčila do rukávniku, zamnula si je a bylo jí o moc lip.

Cheynings ji nedostane.

Dokud nebude pořádně ustrojená, nemůže se však poohlédnout po ostatních. V Birch House by s tím nebyl problém, ale módní oděvy, které nosila teď, vyžadovaly pomoc komorné.

Kolik je asi hodin? Podívala se na hodiny na krbové římse, ale ty pochopitelně nebyly natažené. Nasupeně se rozhlédla po místnosti a vedle krbu zahlédla dřevěnou bednu. Otevřela ji a zašklebila se. Třísky a dvě polena.

V okamžiku vyhrabala popel. Chvíli si třela prsty, aby jim vrátila cit, a postavila z třísek hraničku. Potom vykřesala jiskru, zapálila troud a přiložila jej k třískám. Komín jako zázrakem dobře táhl a krb moc nekouřil.

Oprášila si ruce a strčila je zpátky do rukávníku. Samou spokojeností téměř předla. Takhle se musí na Cheynings, markýze a celý ten zhýčkaný aristokratický svět! Ona je sice bohatá dědička, ale dokáže se o sebe postarat.

I v nebezpečí? pomyslela si a vzpomněla si na včerejší události. Nemohla se zbavit podezření, že ten nápoj byl míněn jako výhrůžka.

Ale možná už to bylo všechno vyřešené. Čím dřív vyhledá ostatní, zejména Fitzrogera, tím lépe.

Dveře za ní se otevřely a vešla Maisie zachumlaná do dvou šál. Následovala ji stejně zachumlaná služebná s kbelíkem plným dříví.

„Neměla jste se namáhat s ohněm, slečno Damaris,“ zděsila se Maisie, jako by to byl hřích. „Tahleta by to udělala.“

Druhá služebná odcupitala ke krbu. Měla podkasanou sukni, která odhalovala zašívané pokrčené punčochy, a rudé rozpraskané ruce. Ubožačka naplnila bednu na dřevo, zametla popel a odplížila se pryč.

„Přejete si teď vodu na mytí, slečno?“

Damaris se otřásla. „Nehodlám se svlékat do pasu, dokud se pokoj nezahřeje. Napřed prosím snídani, Maisie. A jak se vede slečně Smithové?“

„Myslím, že dobře, slečno. Včera v noci přijel doktor, ale už ho nepotřebovala. Povídá se, že vdova vřískala kvůli zbytečnému vydání.“

„Ta je ale lakomá! Doufám, že služebnictvo nemá příliš velké nepohodlí.“

„Já to vydržím,“ řekla Maisie mučednickým tónem.

Když se krátce nato vrátila se snídaní, zvolala ve dveřích: „Málem jsem všechno upustila. Tam dole mi přímo přes nohu přeběhla myš. Nesnáším myši!“

Damaris jí pomohla s podnosem a podotkla: „Vždyť jsi vyrostla na statku, Maisie. Musíš být na myši zvyklá.“

„My jsme měli kočky, slečno. Výtečné lovkyně. Podívejte se,“ ukázala do kouta. „Tady je také myší trus. Oka bych tu nezamhouřila.“

Jelikož Maisie dokázala usnout za jakýchkoli podmínek a spala jak dřevo, Damaris o jejím výroku silně pochybovala, ale stejně ji uklidňovala jemným pomlaskáváním. „Nechceš se se mnou podělit o to jídlo? Je prosté, ale je ho víc než dost.“

„Děkuju mockrát, slečno Damaris!“ poděkovala Maisie a popadla kus chleba a sýr. „Dole mají jen ječný chleba a vyškvařený tuk, který smrdí. A pivo tak slabé, že ho určitě ředí vodou.“

„Ach, to je mi líto. Můžeš se mnou snídat každý den. A trvám na tom,“ dodala Damaris z náhlého popudu, „abys strávila v tomto pokoji co nejvíc času. Se slušným ohněm v krbu, pochopitelně. Moje garderoba určitě potřebuje zašít a opravit.“

Maisie se zachichotala, ale neprotestovala.

Damaris spěchala s oblékáním, přestože se pokoj už trochu ohřál. Zvolila cestovní kostým. Těžká sukně a prošívaný kabátek byl její nejteplejší oděv, ale i tak se vůbec netěšila, až bude přecházet po obrovitém sídle.

Přešla k oknu a podívala se, jaké je počasí. Teplo v pokoji zeslabilo ledovou vrstvu na tabulkách, takže si mohla očistit kukátko. Park představoval studii v šedé a bílé, kterou nerozjasňovaly žádné sluneční paprsky. Vypadal jako po vymření, ale pak do zmrzlé krajiny vstoupila lidská postava – muž v dlouhém plášti se sedlovými vaky přehozenými přes rameno.

Fitzroger! Muž, kterého chtěla Damaris vidět, a nyní se naskýtala příležitost promluvit si s ním v soukromí a zjistit, co vypátral.

„Můj plášť, Maisie. Rychle!“

Maisie zvedla tmavomodrý samet, ale pak řekla: „Je celý špinavý na zádech, slečno. Co jste to dělala?“

„Upadla jsem.“ Damaris rychle uvažovala. „Vezmu si červenou pelerínu.“

Maisie si bručela, co jí to dá za práci, než samet vyčistí, a přitom hledala krátkou rudou sametovou pelerínu podšitou norkem a rukávník, který k ní patřil. Damaris si ji přehodila a pospíchala ven.

Seběhla dvě patra po schodišti pro služebnictvo poblíž svých dveří a našla východ. V zámku trčel klíč, a třebaže to šlo ztuha, přece se otočil. Pak Damaris zalomcovala dveřmi a byla venku.

Vzduch byl štiplavě studený, ale po zatuchlém ovzduší v domě osvěžující. Spěchala vyhledat Fitzrogera a pro zábavu přitom vyfukovala oblaka páry.

Zahnula za roh a spatřila ho ve stejnou chvíli jako on ji.

Kráčela k němu. „Zase tak časně vzhůru, pane Fitzrogere?“ škádlila ho.

„Zase na útěku, slečno Myddletonová?“

Tón jeho hlasu byl spíše kousavý než veselý a Damaris si uvědomila, že vypadá, jako by měl za sebou další dlouhou cestu na koni. Co to prováděl? „Byl jste pryč celou noc?“ zeptala se.

Mířil kolem ní směrem k domu. „Pokud ano, vám do toho nic není.“

Spěchala za ním a vypálila stejně přímou otázku: „Kde jste byl?“

„Za pěknou dívčinou.“

Na okamžik uvěřila, že strávil noc se ženou, ale pak zkusila hádat. „Ta musela být od Kohouta a býka, viďte, pane?“ Když viděla, že mu zacukaly rty, triumfálně se zašklebila. „Vy jste se vrátil do Pickmanwellu! Co jste objevil? Bylo tam to děvče, co mi dalo džbánek? Služka z hostince, že?“

Zdálo se jí, že si povzdychl. „Služka z hostince.“

„Co říkala?“

Nepodíval se na ni, ani nezpomalil krok. „Ze jí dal nějaký pán penny, aby vám ten džbánek odnesla.“

„Jak ten pán vypadal?“

„Střední výška i postava. Křivé přední zuby.“

„Já ho viděla!“ To ho zastavilo. „Kde?“

„Před hostincem. Zdálo se mi, že se na mě šklebí, ale pak jsem si uvědomila, že ten ubožák má jen deformované rty. Nebo jsem si to alespoň myslela. To on mi poslal jed?“

Fitz povytáhl obočí. „Vy si ale potrpíte na dramatické efekty, že, slečno Myddletonová? Pravděpodobně věděl, že vás pobouřil, a chtěl to napravit.“

Otočil se a pokračoval dlouhými kroky k domu. „Žádné hrozné spiknutí neexistuje. I jiní měli stejné potíže jako Genová, i když ne tak vážné. Vypadá to, že se do nádoby s moštem něco omylem dostalo a usadilo se to u dna. Hostinec je vzhůru nohama a všichni jsou zděšení.“

Přidala do kroku, aby mu stačila. Dech se jí krátil, nohy mrzly a připadala si jako praštěná. Měla by být ráda, že nikdo nechtěl ublížit Genově, a opravdu ji to potěšilo. Avšak stát se alespoň na chvíli součástí dobrodružství bylo vzrušující.

Jako by vycítil její zklamání, Fitzroger ji objal kolem ramen a vedl ji k nejbližším dveřím. „Pojďte honem, nebo nastydnete.“

„Ve všech těch kožešinách?“

„Neřekl bych, že máte i boty podšité kožešinou.“

„Uvažuju, že si nějaké takové pořídím.“

Když byli uvnitř, vedl ji sem a tam omšelými chodbami v přízemí, kde se mohla Damaris na vlastní oči přesvědčit o činnosti myší. Maisie si nevymýšlela. Jí hlodavci celkem nevadili, ale stejně se při pohledu na neuklizený myší trus a ohryzané ostění otřásla.

Kuchyň byla ve stejně bídném stavu jako ostatní prostory – stěny pokrývala mastnota a saze a oheň v obrovském krbu kouřil. Ještěže byl velký stůl, na němž se připravovalo jídlo, vydrbaný a mrzutá kuchařka vypadala čistě. Damaris si dovedla představit, co je to za práci, vařit v téhle veliké kuchyni s nedostatečným personálem.

Fitzroger začal kuchařku okouzlovat a mámit z ní jídlo. Damaris čekala a brzy jí bylo v norkové peleríně horko. Jemu zjevně ne, ale koneckonců jeho jezdecký plášť nebyl podšitý kožešinou. To se jí nelíbilo, protože všichni ostatní nosili pláště podšité. Ashar měl ve svém vlčí kožešinu. Chtěla by Fitzrogerovi věnovat něco podobného. Nebo lepšího. Ruského sobola, nebo – ano! – bílého ledního medvěda.

V duchu si představila plášť ze slonovinově zbarvené kůže podšitý touto kožešinou. Nepraktické, ale Fitzroger se svými plavými vlasy a stříbřitě modrýma očima v něm bude vypadat jako ledový válečník. Kousla se do rtu. Takhle asi uvažuje bohatý muž, když chce zahalit ženu do hedvábí a klenotů.

Když k ní přistoupil s podnosem přikrytým bílým ubrouskem, řekla: „Všichni až na vás mají plášť podšitý kožešinou.“

„Tohle je hustě tkaná vlna. Dostatečně teplá a nepromokavá. Snídala jste?“

Málem řekla ano, ale pak si uvědomila, že on zřejmě ne. Takže zalhala v naději, že se s ním podělí o jídlo, a stráví tak v jeho společnosti další chvíle.

„Mám jídla dost,“ ujistil ji a vedl ji po schodech nahoru.

Damaris přemítala, jestli hodlá pojíst ve své ložnici. To by byl problém, ale při představě takové hříšné snídaně musela potlačit úšklebek. Vedl ji však do přepychového salonku, který si pamatovala z předchozí návštěvy. Říkali mu Malá knihovna, ačkoliv v něm moc knih nebylo. Byla to markýzova soukromá svatyně a našli v ní Asharta.

„Co jsi objevil?“ vyptával se dychtivě, ale když ji uviděl, zatvářil se lhostejně. „Slečna Myddletonová?“

„Setkali jsme se venku.“ Fitzroger položil podnos na karetní stolek. „Předpokládám, že jsi už jedl, Ashi?“

„Ano.“ Ashart na ni opět pohlédl.

Význam byl jasný a Damaris neměla na vybranou. Markýze by neobměkčilo, ani kdyby tvrdila, že umírá hlady.

Udělala pukrle a s protaženým obličejem odešla. Ráda by vyslechla Fitzrogerovu zprávu, ale koneckonců většinu už jí řekl a věděla tedy, že neexistoval žádný jed, žádný šavlozubý zločinec a žádné dobrodružství. A ta „státní tajemství“ si také jen vyfantazírovala.

Zastavila se v Královském salonu, kde se jí dech srážel do bílých obláčků. Musela připustit, že Fitzroger je tím, kým se jeví – chudý bývalý voják, který dělá poskoka. Ale přesto v ní probudil vášně. Ráno za ním vyběhla hlavně proto, že s ním chtěla být sama. Pouhý pobyt v jeho přítomnosti jí vléval slunce do žil.

A přesto se zřejmě v minulosti poskvrnil jakýmsi skandálem. Musí o tom zjistit víc, dřív než propadne tomu bláznovství ještě hlouběji. Lady Thálie by mohla ledacos vědět. Nejraději by se za ní okamžitě rozběhla a vypátrala to, ale na dámy je asi ještě příliš brzy. Netrpělivě přecházela po velikém pokoji.

Královský salon používali jako galerii portrétů. Při poslední návštěvě ji tu prováděla markýza vdova osobně. Nic nového tu k vidění nebylo, ale zastavila se před velkolepým portrétem Asharta v životní velikosti, v šarlatovém, hermelínem lemovaném dvorském oděvu. Jeho tmavá arogantní krása tehdy nijak nepomohla rozumným úvahám, zvlášť když si uvědomila, že by jako jeho markýza nosila něco podobného.

Vévodské šaty jsou ještě krásnější, upamatovala se. Podívala se napravo a nalevo na podobné obrazy, avšak na nich byli panovníci v korunovačních oděvech. Už tehdy jí to uspořádání připadalo podivné, ale nechtěla se vyptávat. Od té doby viděla galerii portrétů v Rothgar Abbey, kde se žádní panovníci nevyskytovali. Jen v Goblénovém pokoji visel loajální portrét současného krále.

Tady byl Ashart prezentován ve společnosti Karla I., jeho syna Karla II. a Jakuba II., Karlova bratra a dědice. Králové minulého století, a ještě k tomu Stuartovci?

Stuartovská linie zanikla a na trůn byli pozváni jejich vzdáleni příbuzní z Hannoveru v Německu. Až dosud vládli Jiří I., Jiří II. a Jiří III., ale tady žádný z nich nebyl.

V Damarisině mysli se zrodilo podezření. Už byly vykonány dva vážné pokusy navrátit stuartovskou linii na trůn. Stoupenci Stuartovců se nazývali jakobité podle krále Jakuba.

Nejsou Trayceové tajní jakobité? Vlastně ani tak moc tajní ne, když si pověsí portréty Stuartovců na stěny. Bylo to k nevíře, ale zároveň ji proto ještě víc těšilo, že se s nimi nezapletla.

Navzdory kožešinám začínala promrzat, takže se vrátila do svého pokoje. Poslala Maisii vyhledat komornou lady Thálie a zeptat se, kdy bude připravena přijmout návštěvu.

„A zjisti, kolik je hodin!“ zavolala za ní a dala se do natahování hodin. A když už byla v tom, oprášila kapesníkem hodiny i krbovou římsu, na která stály. Objevila přitom další myší trus. Tohle je opravdu nechutné místo.

Když se Maisie vrátila s novinkami – bylo půl desáté a ostatní dámy se těšily, až se k nim připojí –, byla Damaris ráda, že se přemístí do čistších a pohodlnějších končin. A rozhodla se vyptat se staré dámy na Fitzrogerovu minulost.

Lady Thalii a Genovu našla už oblečené, jak snídají před krbem, který planul tak mocně, že se obě chránily zástěnami. Damaris okamžitě shodila pelerínu, ale přesto jí bylo horko.

Genová, plně zotavená, zdravá a krásná, vstala a uchopila Damaris za ruce. „Děkuji ti, děkuji ti, drahá přítelkyně! Ty jsi tak chytrá!“

„Cítíš se úplně v pořádku?“

„Jako by se nic nestalo. Je to tak trapné. V životě jsem takhle nezpanikařila.“

„Nic trapného na tom nebylo,“ uklidňovala ji Damaris. „Fitzroger se vrátil do Pickmanwellu a zjistil, že podobná nevolnost postihla řadu lidí. Něco se dostalo do nádoby s moštem.“

„To je strašné. Vyvázli všichni?“

„Zřejmě ano. Fitzroger se domnívá, že tvůj džbánek byl poslední z nádoby a jedovatá přísada se usadila právě v něm.“

„Díkybohu, že nebyl nikdo ohrožen. Ale pojď a posnídej s námi. Regeanne, ještě jedno křeslo.“

„Už jsem jedla,“ namítla Damaris, „a jsem příliš teple oblečená. Raději si sednu na pohovku.“

Řeč se točila kolem plánů pro jejich pobyt v Cheynings. Lady Thálie hodlala prozkoumat sídlo.

„Cožpak jste tady nevyrůstala?“ podivila se Damaris.

„Ano, ale odešla jsem jako mladá žena – když se můj bratr oženil se Sophií Preaseovou. Už tehdy byla skoro stejně protivná jako teď. Nevrátila jsem se od,“ zamyslela se, „od Ashartova křtu. Jeho plnoletost se slavila v Londýně.“

Damaris uvažovala, co si asi pomyslí o stavu sídla za zdmi tohoto pokoje. „V tom případě vám doporučuji, abyste mě napodobila a vzala si své kožešiny, lady Thálie. Je velmi chladno.“

„Jak moudré, má drahá! Zima dokáže být tak zrádná! A pak se vrátíme do tohoto vyhřátého pokoje a zahrajeme si whist.“

Damaris se přiznala: „Obávám se, že whist hrát neumím, lady Thálie.“

„Neumíte hrát whist! To nepůjde. Naučíme vás to.“ Jala se sypat pravidla z rukávu, a tak neposkytla Damaris příležitost, aby se zeptala na Fitzrogerův skandál.

Matoucí proud informací přerušilo až zaklepání na dveře. Komorná Regeanne otevřela a vrátila se se vzkazem: „Markýza vás zve k sobě, mé dámy.“

Odebraly se napřed do Malé knihovny a našly tam Asharta i Fitzrogera. Lady Thálie okamžitě prohlásila, že by si chtěla prohlédnout sídlo.

Asharta to viditelně zaskočilo, čemuž se nebylo co divit, když byl dům tak špatně vytopený a mizerně udržovaný. Ovšem když si lady Thálie Trayceová něco vzala do hlavy, nedala si to jen tak vymluvit.

„Jen si skočíme pro kožešiny, drahý,“ řekla a odspěchala do své komnaty.

„Kožešiny?“ podivil se Ashart.

„Damaris povídala, že je budeme potřebovat, protože je všude strašná zima,“ vysvětlila Genová a pospíchala za ní.

Damaris také šla a bylo jí jasné, že se tím nestala Ashartovi o nic milejší. Však mu brzy dojde, jak moudré to bylo.

Když se všichni vrátili, Ashart nabídl rámě své pratetě. „Veď nás, Thálie. Už se těším na tvé historky.“ Druhé rámě poskytl Genově.

Což zanechalo Damaris Fitzrogerovi. „Měl byste si vzít alespoň rukavice,“ upozornila ho, když opouštěli pokoj. „Pokládáte mě za křehkou květinku?“

„Ne,“ odvětila. „To tedy ne.“

Napřed navštívili Královský salon, kde se lady Thálie rozhlédla a pokrčila nos. „Jak smutně zanedbané. Bývalo to tu velkolepé. Když jsem byla mladá, často jsme tu tančili a při návštěvě královny Anny jsme tu uspořádali hostinu. Odtud pochází ten název. Koukám, že sem teď pověsili rodinné portréty. Pojď se seznámit, Genovo.“

Přicupitala ke stěně napravo a začala líčit dlouhé a barvité rodinné dějiny. Všichni ji trpělivě následovali. Když však došla k portrétu rozkošné mladé dámy v klasických šatech, hrající na strunný nástroj, lady Thálie zmlkla.

„Ubohá Augusta,“ povzdychla si a rychle přešla dál.

„Kdo?“ zašeptala Damaris Fitzrogerovi.

„Rothgarova matka, vdovina nejmladší dcera. To ona spojuje rodinu Trayceů s Malloreny a je tudíž příčinou všech těch nesnází. Znáte ten příběh?“

„Ano.“ Lord Henry jí vyprávěl o Rothgarově matce, která zešílela a zavraždila své dítě. Představovala si ji jako zlou babiznu, a ne jako mladičkou krásku. „Snad se ani není co divit, že vdova nenávidí Malloreny.“

„Portréty nejsou vždy pravdivé,“ řekl.

Než se stačila zeptat, co tím myslí, lady Thálie prohlásila: „Opravdu zvláštní!“

Přešla ke stěně s panovníky a prohlížela si ji s velmi vážným výrazem ve tváři. „S tím nesouhlasím, Asharte. Sophie se může pyšnit tím, že je potomkem královského bastarda, ale v těchto dnech není moudré chlubit se příbuzenstvím se Stuarty.“

Damaris zbystřila. „Vdovin otec byl královský levoboček?“ zeptala se Fitzrogera. „Ashart má královskou krev?“

„Želíte své ztráty?“

Ashart to zaslechl. „Nejsem na to vůbec pyšný. A mimochodem, levobočků Karla II. je tucet za penny.“

„Proto mu přezdívali Starý Rowley,“ zašeptal Fitzroger Damaris do ucha. „Podle velmi plodného psa z jeho smečky.“

Damaris zrudla a zamračila se na něj.

Lady Thálie to slyšela. „Žádné pomluvy, pane!“ pokárala ho, ale dodala: „Ne že by to nebyla pravda.“

Znovu se zadívala na stěnu a pomlaskávala. „A dokonce i portrét chudáka Monmouthe. Nejstaršího syna Karla II., drahouškové,“ vysvětlila Damaris a Genově. „Mám za to, že to byl něco jako Sophiin strýček, ale stejně je to smutná historie a byl to vyložený rebel.“

Damaris dějiny znala. Monmouth vedl povstání proti Jakubovi II., aby se zmocnil otcova trůnu. Byl poražen a přišel o hlavu.

Napadlo lady Thalii to samé, co ji? Že jsou Trayceové jakobité? Nebo alespoň vdova že je jakobitka? Bylo to divné pomyšlení, ale to, že tu visel vévoda z Monmouthu, muselo něco znamenat.

Celá tato stěna musí mít nějaký význam. Damaris si všimla, že ji Fitzroger také studuje, jako by luštil hádanku.

Státní tajemství.

V těchto souvislostech to pomyšlení stačilo, aby jí naskočila husí kůže. Hlavy skotských pánů, kteří vedli poslední jakobitské povstání, stále ještě hnily v Londýně nabodnuté na kopí.

„Byl moc hezký,“ poznamenala Genová a dívala se na obraz.

„To dělají ty nespoutané kučery,“ opáčil Fitzroger. „Možná bychom se měli k té módě vrátit.“

„Byl to blázen,“ prohlásil Ashart zarputile. „Namluvil si, že se jeho otec oženil s jeho matkou, a proto vedl tisíce lidí na smrt.“

„Kdo byla ta královská milenka?“ zajímala se Genová a rozhlížela se kolem. „Visí tady její portrét? Byla… co? Tvoje prababička, Ashi?“

„Pra-pra.“ Ashart vypadal, jako by nejraději zmizel, čemuž se nebylo co divit. Ukázal na protější stěnu na portrét mladé světlovlasé krasavice v prostém bílém šatě, chovající sněhobílou ovečku.

„Betty Crowleyová, která se později stala Betty Preaseovou Provdala se za králova oddaného přívržence, aby mělo dítě jme no.“

„Svatá dobroto,“ divila se Genová, „vůbec na to nevypadá.“

„Pravděpodobně proto, že je to čirý výmysl. Bábinka ten obraz nechala namalovat dlouho po smrti té dámy. Její portrét ve skutečnosti neexistuje.“

„Královské milenky? Není to zvláštní?“

„Dávala přednost klidnému životu v ústraní.“

Damaris zavětřila další záhadu. „Milenka Karla II.? Stejně jako ty troufalé prostopášnice Barbara Castlemaineová a Nell Gwynová?“

„Musíš připustit, že je to opravdu divné, Asharte,“ řekla lady Thálie. „Vždycky jsem si to myslela.“

Pokrčil rameny. „Tak se to traduje. Pojďme dál. Měla jste pravdu, je tu zima. Musíme se pohybovat.“

A nechat důkazy o jakobitské zradě za zády? pomyslela si Damaris.

Prošli obloukem, který vedl na hlavní schodiště, ale Damaris se ještě jednou zastavila. Její pozornost upoutal portrét na konci královské stěny – velmi mladý muž, který se tvářil, jako by ho očekávala skvělá budoucnost.

„Kdo je tohle?“ zeptala se Fitzrogera, který jí kráčel po boku. „Další povstalec?“

„Vůbec ne. Spíš tragický žert dějin. To je princ Jindřich Stuart, nejmladší bratr Karla II.“

„Netušila jsem, že měl dalšího bratra kromě Jakuba.“

„Já také ne, dokud jsem nepřišel sem a neviděl jsem ho tady.“

Damaris si prohlížela hezkého mladíka s dlouhými bohatými kadeřemi. „Proč tragický?“

„Narodil se v roce 1640, když začala občanská válka, bylo mu devět, když usekli hlavu jeho otci, a žil se svou matkou v bídném vyhnanství až do svých dvaceti. Když Anglie uprosila jeho bratra Karla, aby se vrátil a nastoupil na trůn, Jindřich se vrátil s ním a sdílel s ním bohatství i moc. Krátce nato však zemřel na neštovice. Názorná lekce o rozmarech osudu. Pojďme,“ vyzval ji a položil jí ruku kolem ramen. „Ostatní už jsou dole.“

Jeho dotek vyslal do jejího těla jiskry, přestože na sobě měla vyztužený korzet, podšitý kabátek, kožešinu a samet. Přála si, aby se tu mohla zdržet, hloubat o pozoruhodnosti královských portrétů, nebo spíše pokoušet se pochopit, proč visí právě tady a co na nich způsobilo, že je Fitzroger najednou napjatý a ve střehu.

Byl to snad náznak jakobitství? Její instinkt to zamítl. To bylo příliš zřejmé. Viděl něco, co jí uniklo?
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Připojili se k ostatním v ledově studené vydlaždičkované hale s prázdným krbem. Lady Thálie vysvětlovala, že je to mistrovské dílo jakéhosi Itala, ale Damaris bylo jasné, že dokonce i její zápal pro prohlídku domu silně ochladí.

„Knihovna,“ ohlásila stará dáma a rázně vykročila. „Sbírka mého otce byla slavná.“

Ukázalo se, že tuto místnost Damaris předtím nenavštívila, a nebylo divu. Páchlo to tam hnilobou a omítka z ozdobného stropu zaprášila zařízení do šeda. Zasklená dvířka knihoven byla sice také zaprášená, ale přesto bylo vidět, že je mnoho polic poloprázdných.

„Panebože,“ téměř vzlykla lady Thálie. „To byla tatínkova radost a pýcha!“

Ashart vypadal zaraženě a Damaris to nepřekvapilo. Celý tenhle dům byl prosáklý smutkem; byl zažraný do stěn, do dřeva a sténal ve studených průvanech. Nebylo divu, že ronil šupinky barvy a omítky jako slzy.

Cožpak to nevěděl?

Vypadalo to, že sem chodí jen zřídka. Možná si navykl zamířit přímo do svých komnat a zbytku sídla se vyhýbá.

Objal pratetu kolem ramen. „Babička zřejmě cennější knihy prodala. Zarazím to a něco s tím udělám.“

Vypadal bezradně, což nikoho nepřekvapilo.

„Jestli máš v úmyslu rozdělat tady oheň,“ podotkla Genová klidným hlasem, „měl bys dát nejprve zkontrolovat komín.“

Ashart se na ni usmál jako na přístav v bouři. „Praktická manželka je cennější než rubíny.“

Znělo to jako jasné prohlášení, že by ji nevyměnil ani za největší majetek v zemi včetně rubínů slečny Myddletonové. Damaris tesklivě uvažovala, jestli ji někdy někdo bude také tak milovat. Provdat se díky svému bohatství už jí nepřipadalo tak lákavé.

Tísnivé ticho přerušil Fitzroger. „Kde uchováváš rodinný archiv, Ashi?“

Ashart ukázal na vzdálený konec místnosti. „Starší záznamy jsou tamhle ve skříních a novější v kanceláři panství. Zajímalo by tě svědectví, jak to tady vypadalo?“

„Ne. Říkal jsi, že se tě Rothgar ptal na dokument týkající se Betty Preaseové.“

Koho? Pak se Damaris upamatovala – to je ta královská milenka, vymalovaná jako čistá a nevinná slečinka.

Fitzroger pokračoval: „Mohli bychom si ho zavázat a sami se pobavit, kdybychom zapátrali po informacích o tom, jaká byla paní Crowleyová ve skutečnosti a jaké byly její vztahy ke králi.“

Ash moc nadšeně nevypadal, ale Genová zajásala: „To zní úžasně.“

Její rozmar pochopitelně rozhodl. „Jinou zábavu vám bohužel nabídnout nemohu,“ řekl Ashart, „ale tady se v tom hrabat nebudeme, protože bychom zmrzli. Přenes všechno do Malé knihovny, Fitzi.“

Damaris usoudila, že ten návrh Fitzrogera příliš nepotěšil, ale neměl na vybranou. „Dobrá. Říkal jsi, že lejstra týkající se Preaseové by mohla být na půdě?“

„Domnívám se, že ano. Pokud ne, mohla by to vědět paní Knightlyová. Pojďte, dámy. Vrátíme se do tepla. S tou zimou jste měly pravdu. Za chvilku mně upadnou prsty.“

Genová zareagovala, jako by oznámil, že je smrtelně zraněný a vnutila mu svůj kožešinou podšitý rukávník. „Já si mohu schovat ruce pod plášť, podívej.“

Ashart strčil ruce do velkého modrého rukávníku a vůbec se neostýchal ani nevypadal směšně. Damaris zvažovala, jestli má udělat stejnou nabídku Fitzrogerovi, ale na veřejnosti jí to připadalo příliš smělé.

„Jde se!“ zavelela lady Thálie a zamířila ke dveřím. „Než Fitz najde ty papíry, zahrajeme si whist!“

Damaris zasténala a přála si, aby mohla zůstat, kde je. Hledám listin s Fitzrogerem jí připadalo nekonečně lákavější. Nikdo by ji to však nedovolil, zejména proto, že whist vyžaduje čtyři hráče.

Podívala se na něj a najednou jí připadal osamělý a opuštěný.

Nemohla si pomoct. Než odešla, strčila mu do rukou svůj norkem podšitý rukávník. Pak utekla.

Fitz zůstal zmateně stát. Když byli všichni pryč, zvedl si rukávník k obličeji. Ačkoliv postrádal intimní vůně, cosi z Damaris v něm přetrvávalo. Možná náznak jasmínu, což je, jak si všiml, její voňavka. Ruce ho zábly, a tak je strčil do hedvábného tepla, ale okamžitě je zase vytáhl. Ten vjem byl nemístně erotický.

Dal ten svůdný předmět stranou. Musí vzít rozum do hrsti, a to znamená, že by se měl Damaris Myddletonové vyhýbat.

Dnes ráno jí zalhal, protože nechtěl, aby se bezhlavě vrhla do nějakého dobrodružství. Její smělost ho děsila, zvlášť když hrozilo takové nebezpečí.

V Pickmanwellu nebyly žádné další oběti. Kdosi dal jed přímo do džbánku a přes Damaris ho poslal Genově.

O tom muži s křivými zuby nelhal, ale nedokázal ho najít. Pamatovali si tam na něj, což bylo při jeho vzhledu pochopitelné, a udal jméno Fletcher, ale tady stopa končila. Přijel na koni a odjel krátce po nich. Nikdo nevěděl, jakým směrem.

Fletcher. Falešné jméno, předpokládal Fitz, ale chytře vybrané. Nic banálního jako Smith či Brown, ale běžné natolik, aby se dalo těžko vystopovat i přesto, že jeho nositel má deformovaný ret a překřížené přední zuby.

Ashovi zdráhavě vyprávěl stejnou historku, protože ještě nedostal povolení být upřímný. Byla v tom jistá výhoda – co ví Ash, to se dozví Genová a pak se to dostane i k Damaris. Zase bude do všeho šťourat.

Krátce se dotkl obličeje prokřehlými prsty.

Zařídil, aby byl dům bedlivě střežen, a pokud se mu podaří udržet Ashe a Genovu uvnitř, všechno může dobře dopadnout. Prohlídka domu ovšem mohla nečekaně odhalit příčinu nebezpečí a při tom pomyšlení v něm tuhla krev.

Vrátil se do Královského salonu a znovu se zamyslel nad portréty. Kéž by mohly mluvit. Zvlášť Betty Crowleyová – ta rozporuplná královská milenka, která tolik zajímala Rothgara.

Portrét nepromluví, ale její tajemství by se mohlo skrývat v jejich listinách a ty by rovněž mohly obsahovat klíč k přežití Genový I Asharta. A proto je musí najít.

V markýzových pokojích lady Thálie hbitě připravovala partii whistu. Malá knihovna jí připadala příliš ponurá a komandovala Asharta, aby zavolal služebnictvo a nechal odnést karetní stolek do prostorné ložnice.

Zatímco čekali, pokračovala lady Thálie ve vyučování Damaris.

Damaris několikrát sledovala hru v Rothgar Abbey. To a úvod, který jí poskytla kniha pana Hoylea, jí umožnilo pochopit většinu toho, co stará dáma brebentila. Doufala, že si neuřízne ostudu.

Když konečně hráči zaujali místa, byla partnerkou lady Thálie, která se na ni povzbudivě usmála, zatímco Ashart rozdával. Na konci prvního kola lady Thálie podotkla: „Napoprvé to nebylo špatné, má drahá, ale musíš si pamatovat rozdané karty a hlídat jejich stopu. Mělas vědět, že poslední kříže držíš ty.“

Ten ztracený štych je stál celou hru a lady Thálie moc potěšená nebyla.

Damaris se soustředila. Na zapamatování karet nic těžkého nebylo, pokud ovšem nenechala mysl sklouznout k Fitzrogerovi a úvahám, co právě dělá. Už našel ty listiny? Jak by to zařídila, aby mohla hledat s ním? Co to vlastně hledá?

„Jsi na řadě, Damaris,“ pobídla ji Genová.

Damaris vzala rozum do hrsti a soustředila se na hru. Dařilo se jí to, dokud nevešel Fitzroger. Pak se jí karty vykouřily z hlavy. Bůh jí odpusť, protože hra vyžadovala právě teď maximální pozornost.

Následovala ostatní do Malé knihovny a vzrušovalo ji už jen to, že je opět v jeho společnosti.

Na podlaze ležely čtyři krabice z leštěného dřeva s mosaznými držadly, každá asi dvě čtvereční stopy velká. Fitzroger jednu z. nich zvedl na stůl. „Máš klíče, Ashi?“

„Ne. Pravděpodobně se ztratily. Jestli ne, má je bábinka.“

Fitzroger vytáhl své tenké nástroje a začal kouzlit. Když otevřel víko, všichni se natlačili dopředu. Snad tajně doufali v záblesk zla ta, portrét, nebo alespoň kousek krajky. Krabice místo toho obsahovala směsici zažloutlých papírů.

Ashart zvedl svrchní složku a zalistoval jí. „Účty a podobně. Opravdu se tím chceš prohrabovat, Genovo?“

Genová se zatvářila zklamaně, ale řekla: „Všichni pomůžeme…“

„To nebude třeba,“ přerušil ji Fitzroger. Vyhrkl to tak rychle, až bylo Damaris jasné, že chce papíry prohledat o samotě.

„Já rozhodně zájem nemám,“ prohlásila lady Thálie. „Zpátky ke kartám, honem!“

To rozhodlo. „Já začnu s těmi listinami,“ ozvala se Damaris. „Byla to zajímavá lekce, ale jsem si jistá, že vám pan Fitzroger bu de lepším partnerem.“

Genová, Ashart a Thálie bez námitek odešli.

Jenom Fitzroger váhal a zůstával s ní u krabice s dokumenty. „To není zapotřebí,“ opakoval.

Pouhá jeho přítomnost způsobovala, že jí pleť jen hořela. „Radši bych byla tady. Opravdu jsem ve whistu úplný začátečník.“

Za okamžik se pohnul k odchodu. „Tak dobře, ale pátrejte pozorně.“

Konečně se nadechla a podívala se na něj zpříma. „Takže po čem to vlastně pátráme?“

„Po čemkoli týkajícím se Betty Crowleyové-Preaseové.“

„To nemyslím. Po čem pátráme doopravdy?“

„Co jste čekala? Tajný poklad?“

S touto lehkou přezíravou poznámkou odešel, ale dveře mezi oběma místnostmi nezavřel. Nebyla si jistá, zda proto, že nechtěl být nezdvořilý, nebo protože jí nedůvěřoval, ale v každém případě viděla na karetní stolek.

Prázdné místo bylo téměř proti ní, takže ji bude moct sledoval a stačí mu jen pootočit hlavu. To ovšem rovněž znamenalo, že Damaris může sledovat jeho, a pustila se do toho, hned jak vyndala první hrst papírů z krabice.

Dívala se, jak si Fitz sedá a plynule a plavně odhazuje šosy svého prostého kabátu. Sedá si na židli, no a co? řekla si v duchu. Vzpamatuj se.

Obrátila pozornost k dokumentům, které svírala v ruce, a příliš pozdě si všimla, že papír je tenký – podařilo se jí jeden list natrhnout. Opatrně je rozložila po stole a zběžně je přelétla.

Pokud to mohla posoudit, Betty Preaseové se žádný netýkal, ale stejně ji fascinovaly. Účty, seznamy a stvrzenky tvořily skládankovitý obraz minulosti, který připomínal bláznivou, z kousků látek sešívanou přikrývku. Birch House měl mnoho nedostatků, ale jeho chod byl dobře zorganizován. Vždycky věděla, kde se co nachází a co se má udělat.

Tyto listiny byly zjevně hozeny do krabice zcela nedbale a bez Indu a skladu, a to Damaris prostě nesnášela. Mohly tam být zajímavé dokumenty, přestože se k jejich pátrání nevztahovaly. Nájemní smlouva – či dopis od královského milence. Nezáleží na tom, co chce Fitzroger najít, podobné záležitosti ji okouzlovaly.

Jala se je třídit, na hromádky skládala účty za domácnost, stvrzenky, dopisy obchodníků a úředníků a rodinnou korespondenci.

Navzdory všem snahám její oči i mysl přelétaly od jednoho objektu zkoumání ke druhému. Od dokumentů k muži.

Jaký je Octavius Fitzroger doopravdy? V galerii portrétů působil napjatě, ale nyní se půvabně uvolnil. Někteří lidé to dokáží podvědomě – aniž o tom přemýšlejí, vypadají krásně a elegantně. V tomto smyslu byl také krásný – byla to pružná, mužná krása, která vyvolávala vzpomínky na šermířský zápas. A celou ji rozpálila.

Spěšně vrátila pozornost k listinám. Teprve teď si uvědomila, že všechny dokumenty, které až dosud utřídila, pocházejí z počátku tohoto století, což je o čtyřicet roků později, než žila Betty. Znovu je prolistovala. Některé byly datovány 1690 a výše, ale žádný kolem roku 1660.

Musí existovat i starší a důvěrnější listiny.

Letmo pohlédla na hráče karet, pak na ostatní krabice a potom na svazek paklíčů trčící z krabice před ní. Všichni byli zabraní do hry a krabice ležely mimo jejich zorné pole.

Damaris vytáhla jemné nástroje, sklouzla na kolena vedle další krabice a jeden vyzkoušela. Moc by jí pomohlo, kdyby alespoň tušila, jak se s nimi pracuje.

„Není to tak jednoduché.“

Provinile vyskočila na nohy. „Naučte mě to.“

„V žádném případě.“ Vzal jí paklíče z ruky a ohlédl se na stůl „Ještě jste neskončila s touto krabicí.“

„Jsou to jen účty a není tu nic z roku 1660.“

„Zatím. Pátrání nemá smysl, pokud není systematické.“

„Jestliže mi neprozradíte, o co vlastně jde, jak to mám poznat?“

„Všem je to jasné – až na vás.“

Damaris si uvědomila, že mají posluchače a vytrhla se z pří jemného zaujetí.

„Vzhledem k tomu, že hledáme osobní listiny,“ podotkla, „nebylo by rozumné zjistit, ve které krabici se nacházejí? Anebo která krabice obsahuje starší dokumenty?“

„Mám se toho nudného úkolu ujmout sám?“

Rychle se vrátila na svou židli za stolem. „Ne, děkuji. Bavte se u karet.“

Ani se za ním nepodívala, když odcházel a paklíče bral s sebou.

Věděla, že ji pozoruje, a soustředila se na listinu, kterou držela v ruce – kopii objednávky exotických rostlin z roku 1715. Hrabě z Vesey, rovněž královský levoboček, požadoval nějaké geranium africanum a pelargonium peltatum, což jí nic neříkalo.

Měl také zájem o amaryllis belladona. Belladona je smrtelný rulík zlomocný, jed. Okamžitě si vzpomněla na svařený mošt, ale pak si uvědomila, že to byla nehoda. Takové věci se stávají pořád. Ve Worksopu zahynula celá rodina, když jim kdosi omylem přidal jed na krysy do dušeného masa.

Přešla k dalším vzrušujícím listinám – žádost o štěňata loveckých psů lorda Veseye, dotaz správce panství v Cumberlandu o odvodňování a hnojení pole a zprávu o tom, jak pokročilo potahování soupravy židlí červeným marokénem.

„Přišel jsem vás vystřídat.“

Damaris vyletěla. Vůbec ho neslyšela přicházet. Ostatní si povídali, ale hra ještě neskončila. Není čas k obědu? Opravdu už nechtěla hrát whist. Pohled na ozdobné pozlacené hodiny jí řekl, že je teprve jedna hodina, a tady se obědvalo ve dvě.

„Ráda bych pokračovala. Našla jsem tohle.“ Ukázala mu dopis o belladoně.

„Belladona znamená krásná paní. Ta rostlina nemusí být jedovatá.“

„Já vím. Říká se, že jsou po ní zářivé oči.“

Podíval se na ni. „Já bych to nedoporučoval.“

Zamračila se na něj. „Galantní muž by řekl, že to nepotřebuju. Ale já zapomněla, já jsem prostá, že?“

„Damaris, myslel jsem tím, že vaše oči jsou krásné až dost.“

„Ach.“ Nevěděla, co na to má říct, zvlášť když ji mohli slyšet ostatní. Vynořila se zpoza stolu. „Tak dobrá, nahradím vás u karet.“ V bezpečné vzdálenosti se zarazila. „Třídila jsem ty papíry podle data.“

„Dobrý nápad.“

„Řeknete mi, až najdete dopisy od krále?“

„Samozřejmě.“

Proč jen na ni taková praktická výměna slov působí jako sluneční paprsky?

Rychle odešla, umyla si ruce a ostatním řekla: „Nejsem si jistá, jestli jsou obyčejné hospodářské účty únavné, nebo vzrušující. Je zvláštní uvědomit si, že se tito dávno mrtví lidé zajímali o psy a potahování židlí.“

Genova se usmála. „A že se jednou možná budou lidé zajímat o naše účty za krajky či o knížky, které jsme četli.“

Bylo rozdáno a od Damaris se nyní očekávalo, že bude hrát bez pomoci. Vložila se do toho a zakázala si vrhat kradmé pohledy na Fitzrogera. Výsledek se dostavil. Ona a lady Thálie slavně zvítězily.

„Stala se z vás vynikající hráčka, má drahá!“ prohlásila lady Thálie. „A trvalo to jen pár hodin.“

„Měla jsem vynikající učitelku.“

„Jak milé!“

Damaris zrovna uvažovala, jestli by se mohla zase vyměnit s Fitzrogerem, když lady Thálie vzdychla. „Bylo to rozkošné a všichni jste byli moc milí, že jste se mi věnovali. Teď si ale potřebuju kapku zdřímnout.“

Genová k ní přiskočila. „Thálie, jste v pořádku? Nemáte ve zvyku spát před obědem.“

„To bude tou cestou, má drahá. Za chvíli budu jako rybička, ale při obědě se Sophií budu potřebovat všechny síly.“

Výborný nápad. Vdova je pozvala na oběd ve dvě do své soukromé jídelny.

„Tak běžte. Genovo, drahoušku, najdi, prosím, Regeanne.“

No ovšem, byli v její ložnici. Genová sebrala svůj plášť a spěchala ven jedněmi dveřmi, zatímco Damaris s Ashartem přešli do Malé knihovny. Nedomnívala se, že lady Thálie vypadá nějak zvlášť unaveně, a když se ohlédla a viděla, jak staré dámě jiskři oči, pochopila, že chce dopřát Genově a Ashartovi chvilku soukromí.

Náramně vstřícná gardedáma, ale kam se poděje ona s Fitzrogerem?

Když vešli, vzhlédl od druhé krabice.

„Thálie si chce odpočinout,“ řekl Ashart a přistoupil ke stolu. „Našel jsi něco?“

„Nic podstatného, ale až dosud byly všechny listiny příliš mladé.“

Ashart pohlédl na dvě zamčené krabice.

„Proč se nepodíváme, jestli v nich není něco staršího?“

„Celá Damaris.“ Ashart se na ni tázavě podíval.

„Já jsem navrhla to samé, ale pokáral mě, že jsem netrpělivá.“

„Mně vyhubovat nemůže. Jsou to moje listiny a já si s nimi mohu dělat, co chci. Otevři je, Fitzi.“

Fitzroger poslechl a pak se ironicky uklonil. „Můj pane!“

Ashart zamrkal na Damaris: „Ani jsem nemusel zvýšit hlas.“

Teď, když už mu nehrozilo nebezpečí sňatku, začínal vůči ní měknout a Damaris si říkala, že by se jí mohl po čase docela zamlouvat. Skoro jako bratr, napadlo ji a byla to opravdu neobvyklá myšlenka.

Sklonil se nad krabicemi, ale vtom vstoupila Genová a pro Asharta vše ostatní přestalo existovat. Než tomu Damaris stačila zabránit, oba odešli.

Srdce se jí zatřepetalo. Panikou, nebo něčím jiným? Věděla, že by měla odejít, uchýlit se do bezpečí svého pokoje, ale zároveň chtěla pokračovat v pátrání po tajemstvích Betty Crowleyové. A navzdory zdravému rozumu si přála dělat to s Fitzrogerem po hnku.

Přešla k nově otevřené krabici. Než se jí stačila dotknout, Fitzroger přemístil krabici na pohovku. „Takhle to bude pohodlnější.“

Rozsvítil svíčky ve svícnu a postavil ho vedle ní. Zaváhal a Damaris zadržela dech v obavě, že se jí dotkne. Jak by na to zareagovala? On se však vrátil ke své židli za stolem.

Když se bude chovat korektně on, Damaris ho napodobí.

Navzdory prostoru, který je dělil, pracovali v tichu, které bylo důvěrné a zároveň zneklidňující. Šustění papírů v jeho rukou šeptalo o intimních věcech a plameny v krbu hovořily o vášni.

Jsi bohatá dědička, připomněla si, která se brzy stane vévodkyní z Bridgewateru, pokud si zachováš chladnou mysl. Nechceš se přece stát paní Fitzrogerovou, manželkou muže, který se zapletl do jakéhosi skandálu? Stále ještě nevypátrala, o co se jedná, částečně proto, jak si musela přiznat, že to vlastně radši nechce vědět.

Skončil s jednou krabicí, odložil ji na podlahu a zvedl na stůl poslední. Poté přešel k bedně na dřevo a přiložil do krbu další poleno. Zapraskalo a jasně vzplanulo. Mezi její pohovkou a psacím stolem se zastavil.

„Máte na tváři šmouhu.“

Zaklesli se do sebe očima. Zadoufala, že k ní přijde a šmouhu jí sám odstraní. Když tak neučinil, třela si obě tváře. „Je to lepší?“

Jeho oči se smály. „Ne, pokud ovšem není právě v módě šedé líčidlo.“

Teprve teď přistoupil blíž, vytáhl kapesník a zaklonil jí hlavu. Celá roztála a krev jí proudila z mozku…

Vydrbal jí obě tváře, ale pak řekl. „Moc se to nezlepšilo. Snad byste měla zajít do svého pokoje a umýt se.“

Pokouší se jí zbavit? „Je to daleká cesta studeným domem a musíme prohlédnout ještě další listiny.“

Fitzroger se vrátil ke stolu a zvedl víko nové krabice. „Pořád to samé.“

„V té poslední také nic zajímavého nebylo?“ zeptala se prostě proto, že chtěla, aby si povídali.

„Ne.“ Sedl si za psací stůl. „A nic s datem kolem roku 1660.“

„A přesně to my hledáme, že? Dokumenty dosvědčující aféru mezi Betty Crowleyovou a králem?“

Zvedl listinu a podíval se na ni. „Ano.“

Musela mu věřit, ale zároveň si byla jistá, že je v tom něco víc. „Kdy zemřela Betty Crowleyová?“ otázala se. „V roce 1718.“

„Tudíž až do tohoto data mohla psát dopisy.“

Překvapeně vzhlédl. „Pravda, a my jsme vlastně nic, co by pocházelo z její ruky, nenašli.“

„To je podezřelé, nemyslíte? A že jsme pátrali pořádně, Fitzrogere.“ Když neodpověděl, pokračovala: „Povězte mi pravdu. Ráda bych vám pomohla.“

Opřel se a jeho štíhlé prsty spočinuly na listinách. „Jestli nepřestanete vyzvídat, Damaris, budu se vám muset vyhýbat.“

„V domě, kde je tak málo vytopených místností, to půjde ztuha.“

„Já snáším zimu dobře.“
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Damaris sice jeho slova přesně nepochopila, ale vytušila nebezpečí a spěšně ustoupila. „Myslím si, že všechny dokumenty týkající se vztahů s králem bude mít vdova.“

Fitzroger po chvíli souhlasil. „Já také.“

„Takže kdy hodláte prohledat její pokoje?“

Oči a rty se mu pohnuly, snad netrpělivě, ale i kapku pobaveně. „Jak bych mohl?“

„Stejně jako otvíráte zámky. Kéž byste mě to naučil.“

„Ne.“ Vytáhl z krabice další papír a tím ukončil diskusi.

Damaris na to nepřistoupila. „Určitě by nám to šlo lépe, kdybychom pracovali spolu.“

Upřeně se na ni zadíval. „Prosím?“

„Bok po boku.“ Vstala a chopila se židle, aby ji přenesla ke stolu. Vzal jí židli z rukou. Dovolila mu to, ale podotkla: „Nejsem žádná padavka. Svého času jsem stěhovala těžší nábytek.“

Podívala se mu do očí a nemohla myslet na nic jiného než na jeho rty na svých, na jeho tělo tisknoucí se k jejímu…

Položil jí ruce na ramena, ale jen proto, aby ji posadil na židli tak rázně, až jí cvakly zuby. Otevřel ústa, jako by se chtěl omluvit, ale místo toho si sedl. „Takže jaký máte plán?“

Sednu si ti na klín a políbím tě.

Zastavila ji jedině jistota, že kdyby podnikla něco tak smělého, Fitz by odešel. Stejně jako ona dobře věděl, co se mezi nimi odehrává, ale rozhodl se pokušení odolat. Pevná vůle může být tak protivná…

„Má mysl tápe,“ řekla. Bože, jak tápe! „Určitě nevěnuji těm písemnostem dostatečnou pozornost. Kdybychom to četli spolu…“

„Má mysl netápe.“

Střetla se s jeho očima. „Opravdu?“

Tváře mu zrůžověly a odvrátil zrak. „Tak dobře.“ Zvedl dopis, který měl před sebou, a rozložil ho. „6. prosince 1697, od sira Rogera Midcalla o nové katedrále svatého Pavla a rovněž o příprav ku proti blechám.“

Damaris zvedla další listinu a těšila se z jejich důvěrné blízkosti. „Nedatováno. Nejúčinnější léčba červů u dětí. Pískavice, neboli řecké seno, pelyněk pravý a sirup. Používala jsem něco podobného.“

„Vy jste měla červy?“

„Pomáhala jsem chudým, pane.“

Škádlí ji, alespoň že tak.

Vzal další papír. „Zřejmě jsme narazili na ložisko receptů. Pilulky z norského dehtu a kořenů omanu pravého. Účinné proti kurdějím.“

„Tenhle neznám.“ Zvedla list papíru přeložený v půli a rozevřela ho. Chvíli se na něj dívala a pak pomalu četla: „Ostré projímadlo paní Betty“.

Naklonil se blíž a sevřel cípek papíru, ale Damaris řekla: „Není v tom nic zajímavého a vůbec to nemusí být ta samá Betty.“

„Pravda, ale jestli ano, máme vzorek jejího rukopisu. Betty Preaseová byla podle pověsti tichá, laskavá paní. K čemu by jí byla ostrá projímadla?“

„Aby zbavila tělo jedů,“ Podívala se na něj. „Ale tenhle druh ne.“

„Já vím, ale člověk automaticky nachází souvislosti. Hlavní součástí je diascordium. Co je to?“

„Je to směs látek. Převládá teucrium scordium, lépe známé jako ožanka vodní.“

„Lépe známé jak komu,“ poznamenal a tentokrát se usmál upřímně. Pustil však papír, čímž přerušil spojení, a vybral si v krabici další.

Prošli další řádku receptů a pak se zarazili nad stejným úhledným rukopisem, jakým byl napsán předpis na Ostré projímadlo paní Betty. Damaris je porovnala, ale poznamenala: „Betty Preaseová by přece tohle nepsala sama, že?“

Fitz zasténal a posadil se. „Ovšemže ne. Jsem to ale dneska hlupák.“

Damaris vytáhla další dokument, prosebný dopis od vzdáleného příbuzného, a uvažovala, jestli je Fitz roztěkaný ze stejných důvodů jako ona. Doufala, že ano. Toužila opřít se o něj, odpočinout si, přitisknout se blíž.

Položil jí ruku na paži a ona si uvědomila, že se o něj opravdu opřela. Vzhlédla k němu. Byl tak blízko, jeho rty byly tak blízko…

Co je špatného na jednom polibku? šeptalo její hladové tělo. Jen polibek…

Lehce do ní strčil, aby se narovnala, a ona poslechla. K prozkoumání zbývala ještě půlka krabice a víc než půlka té její, kterou nechala na pohovce, a ona si hraje s ohněm.

Vstala a narovnala ramena. „Jsem celá ztuhlá.“ Procházela se po místnosti, aby tomu dodala věrohodnosti, a pečlivě se vyhýbala pohledu na něj. Opravdu by měla odejít dřív, než nad sebou ztratí vládu.

„Potřebujeme ověřený vzorek Bettyina rukopisu.“ Jeho břitký tón zlomil kouzlo a Damaris se k němu otočila čelem, šťastná, že se může chytit něčeho praktického. „Vdova nějaký bude mít,“ navrhla.

„Asi ano. A ode mě se patrně očekává, že ho ukradnu, že?“

„Vlastně jsem si říkala, že by ji o to měl někdo požádat při obědě.“

Jeho oči strnuly, jako by ho svými slovy šokovala.

„Proč ne?“ zeptala se. „Neděláme přece nic špatného.“ Instinktivně dodala: „Nebo snad ano?“

Nedostatek výrazu v jeho tváři napovídal, že její otázka trefila do černého, ale řekl: „Ne. Ne, neděláme. Ash ji o to může požádat. V současné chvíli je jediný z nás, koho vdova snáší.“

„Tak vidíte. On ji může požádat o všechny listiny vážící se k její babičce. Jak by ho mohla odmítnout?“

„Hovoříme o markýze vdově Ashartové,“ podotkl suše. „Snad na tom neshledá nic špatného.“

„Je na tom něco špatného?“ vybuchla. „Proč mi neřeknete, co
se děje? Je to tak hloupé!“

„Ne. Je to důležité a nebezpečné a nechci vás do toho zatahovat.“

Mlčení proletělo pokojem jako blesk bez hromu.

Nadechl se. Viděla, jak se mu vzedmula hrud. Pak vstal a odvrátil se. „To jsem neměl říkat. Zapomeňte na to. Ne, to nedokážete. Žádám vás tedy, abyste o tom nemluvila s ostatními.“

Pohnula se blíž ke stolu, blíž k němu. „To, co stalo Genově… Byl to útok, že?“

„Ne.“ Jeho tichý pevný hlas ji umlčel. Otočil se k ní čelem. „Dělám, co mohu, abych všechny udržel v bezpečí. Pevně věřím, že v tuto chvíli nikomu nic nehrozí.“

„Všechny…“

„Víc nemohu říct. Už tak jsem prozradil příliš mnoho.“ Jeho ruce se na chvíli vymkly kontrole a zaťaly se v pěst, ale vzápětí zase vypadal navenek klidně.

Znát pravdu je jako zpívat, rozhodla se Damaris. Jako když se tóny řadí do melodie jako ptáci ve vzduchu. Nyní pravdu znala a nedokázala mlčet.

„Potřebujete někoho, s kým o tom všem můžete mluvit. Vyberte si mě.“

„Nebuďte směšná.“

Už jen tón jeho hlasu by ji měl zarazit, ale ona udělala další krok a přitiskla se ke stolu, který stál mezi nimi. „Vynasnažím se neklást příliš mnoho otázek, ale chci vám pomoct. Musím vám pomoct. Protože je to důležité a nebezpečné, víte? Kdybyste býval chtěl, abych to ignorovala, neměl jste mi to říkat.“

„Máte v úmyslu mi to vyčítat?“

„Nejsem si jistá, co mám v úmyslu. Jsem zmatená. Neznám tuto zemi, tato obrovská sídla a životy lidí, kteří osnují dějiny. Matete mě, všichni mě matete. Vím, že bych vám tyhle věci neměla říkat, ale co mi zbývá než být upřímná?“

„Damaris, Damaris. Což nevíte, že tento svět upřímné lidi uštve a zahubí?“ Obešel stůl, vzal ji za ruce, zvedl je ke rtům a vtiskl na každou polibek, dívaje se jí přitom pevně do očí.

V tu chvíli upřímná nebyla. Kdyby byla, smála by se nebo plakala nebo udělala něco, čím by se katastrofálně odhalila.

Promluvil do jejích prstů. „O svá neblahá tajemství se nemohu podělit s upřímnou ženou.“

„Řekla jsem upřímná, nikoli indiskrétní.“

„Dokázala byste lhát, kdyby vás vyslýchali?“

Stále ještě ji držel za ruce. Propletla si s ním prsty a nehodlala ho pustit. „Kvůli vám bych lhala. Prosím, podělte se se mnou o všechna tajemství, Fitzrogere.“

„Říkejte mi Fitzi.“

Zaskočilo ji to a vyprostila si ruce dřív, než měla v úmyslu. „Proč mi to vadí?“ Odpověděla si sama. „Protože nemůžeme být víc než přátelé. Nemůžeme.“

Zjevně nesdílel její rozrušení. „Moji přátelé mi říkají Fitzi.“

„A ti, kdo jsou víc než přátelé?“

Rty mu zacukaly. „Fitzi.“

„Nikdo vám neříká Octavie? Vůbec nikdo? Zní to důstojně.“

„Znamená to osmý. Jakou v tom vidíte důstojnost? A mimoto to zní také trochu nabubřele, nemyslíte? Pro milence…“ Opřel se boky o stůl. „Jak byste mi říkala, kdybychom byli milenci?“

Zadržela dech, ale chce-li to hnát na ostří nože, přizpůsobí se. Alespoň na chvíli.

„Co takhle zkráceně,“ navrhla. „Octi?“

Zašklebil se. „Ne.“

„Nebo co to přeložit do angličtiny? Číslo osm. Máte pravdu, je to směšné, takhle pojmenovávat děti. Možná by znělo lépe ve francouzštině – Huit.“ Naklonila hlavu na stranu.

„Jméno, které by se hodilo k vašim vlasům.“

„Drsným jako seno?“

„Ne.“

Narážel na onen polibek v kočáře, kdy ho popadla za vlasy, které sice nebyly hedvábné, ale hrubé také ne. Pamatovala si je živě jako celé jeho tělo, každou kost, šlachu i sval.

Nebyla si jistá, kdo se pohnul, jak se ocitla v jeho náručí, ale duet, který zpívali, nevyhnutelně vyvrcholil. Damaris mu zapletla prsty do kadeřavých, jako obilí zbarvených vlasů a zoufale se přimkla rty k jeho ústům. Přimkla se k němu, nebo ji on k sobě přivinul silnými pažemi, s jednou rukou mezi jejími lopatkami a druhou na kříži.

Vévodkyně z Bridgewateru, připomněla si, ale vždyť je to jenom polibek…

Jenom polibek, ale dokáže odvát všechny její myšlenky a proměnit ji v nemyslící stvoření zmítané vášní. Obemkla ho pažemi, aby mu byla blíž, daleko blíž, než dovolovaly jejich oděvy.

Odtrhl se od jejích úst a pokryl jí stezkou drobných polibků tvář a obkroužil ucho. Chtěla víc a otočila hlavu, aby znovu vyhledala jeho ústa.

„Moje chůva,“ zamumlal, „mi říkala Tottie.“

Zahihňala se. „To bych tedy nemohla!“

„Ani v soukromí?“

Zavrtěla hlavou.

„Ani,“ zeptal se tiše, „ve skrytu závěsů na loži?“

Nohy se pod ní podlomily a musela se ho zachytit, ale pak sebrala všechny síly a odstrčila ho. Pryč od spalujícího ohně.

„Omlouvám se,“ řekl, pustil ji a vystřízlivěl.

Za okamžik o něj přijde. To nesnese. „Ne! Tedy, chtěla jsem říct – neomlouvejte se. Líbilo se mi to. A navíc potřebuji praxi. Ve flirtování a podobných věcech…“ Musela se vy kroutit z nebezpečného místa. „U dvora. Cožpak se u dvora nelíbá a neflirtuje?“

„Lekce číslo jedna,“ řekl chraptivě, „takhle u dvora nikoho nelíbejte. Lekce číslo dvě – až budete u dvora, nikdy s nikým nezůstávejte o samotě. Lekce číslo tři – mužům, jako jsem já, se vyhýbejte.“

„Propána!“ lekla se a položila si dlaň na hrud. „U dvora je hodně lidí, jako jste vy, pane?“

Neusmál se. „Pokud se týče mých přízemnějších stránek, ano.“

„A co ty vyšší, ty ušlechtilejší?“

Okamžitě by vzala svá slova zpátky, ale zachránil ji hlas z vedlejší místnosti. Beze slova se vrátili ke stolu a usadili se. Jako by byli celou dobu zabraní do papírů.

Vstoupila rozzářená lady Thálie. „Je mi o moc lépe! Ach jé, Genová s Ashartem se vytratili? Ti nezbednici, ale brzy se budou brát a jsem si jistá, že vy dva jste byli hodní. Drahá Damaris, měla byste se převléct k obědu. V tomhle studeném domě je to tak nepříjemné, ale Sophie určitě očekává formálnější oděvy.“

Damaris zaváhala v očekávání, že jí Fitzroger nabídne doprovod. Když to neudělal, odešla sama.

V domě jako tento bylo příjemné najít v pokoji Maisii, která se zabývala šitím. Damaris se rychle převlékla do hedvábí. Vybrala si střízlivé modrobílé proužkované šaty, protože bylo opravdu načase chovat se rozumně. Dokonce si na živůtek připjala fiží, aby zakryla hluboký výstřih.

Cudná zdrženlivost by mohla vdovu obměkčit a přimět ji, aby vydala dokumenty Betty Preaseové. Proč však bylo nutné je získat, stále ještě netušila.

Když si sedla, aby jí Maisie upravila vlasy, Damaris si uvědomila, že Betty Preaseová není tajemstvím, které zde touží odhalit. Tím je Fitz a ona sama. Má na to jen pár dní, než se přestěhují do Londýna a vše se změní. Tam bude pod dohledem lady Arradaleové. Na Fitze jí zbude málo času a pravděpodobně s ním nikdy nebude sama. Vstoupí do společnosti a bude se od ní očekávat, že si vybere urozeného manžela.

„Kde je váš norkový rukávník, slečno Damaris?“ zajímala se Maisie.

Damaris se z neznámých důvodů začervenala. „Nechala jsem ho v hale.“ Tak docela nelhala. „Vyzvednu si ho cestou dolů.“

Za okamžik však rukávník přinesla služka. „S poručením pana Fitzrogera, slečno.“

Damaris dojalo, že na to pomyslel, a vzrušilo ji, že se ho ještě nedávno dotýkal, ale Maisie se mračila a bručela si něco o „tom muži“.

„Proč jsi tak zaujatá proti panu Fitzrogerovi?“ zeptala se jí, když si od ní brala červenou pláštěnku a vklouzla do rukávníku.

Maisie zrudla. „Snaží se s vámi oženit, proto.“

„Ne, nesnaží. A i kdyby, já bych to neudělala. Ale to se tě přece netýká.“

„Protože by vám určitě zlomil srdce.“ Maisie se na ni nepodívala a potahovala se za sukni. „Za tím vězí něco jiného.“

Maisie sevřela rty, ale pak vybuchla: „Já chci být komornou velké dámy, slečno. My tam dole získáváme postavení podle postavení našich pánů. Kdybyste se stala markýzou, byla bych skoro na vrcholu. To by bylo tak hezké. Kdybyste si vzala tohohle, byla bych na tom stejně jako teď.“

Damaris zavrtěla hlavou. „O tom jsem neměla ani tušení. Jak zvláštní.“ Raději Maisii neřekne, že by se mohla stát vévodkyni v hierarchii služebnictva, protože by s ní nebylo k vydržení. „Nehodlám se provdat tak, jak by ti to vyhovovalo, Maisie. Mimochodem, nechtěla by ses raději provdat sama? Mohla by ses v jídelně služebnictva stát hvězdou.“

Maisie se začervenala. „To bych mohla, slečno Damaris. Ale jedině za pravého muže.“

„V tom jsme tedy zajedno.“

„Takže se s tamtím nezapletete?“ zeptala se Maisie. „Určitě se rozhodnu správně,“ odbyla ji Damaris a vyšla. Za dveřmi našla Fitzrogera.

„Můj pokoj je tady,“ ukázal na vedlejší dveře. „Původně ho připravili pro lady Thalii, ale ta je teď s Genovou. Obvykle spím v pokoji na druhé straně Malé knihovny, ale Ash chtěl být Genově nablízku, a tak jsem mu ho přenechal.“

„Ach!“ Damaris bojovala se smíchem. Ještě nikdy se tak nerozpovídal. Je tak zmatený jako ona? A ze stejného důvodu?

Určitě ano. Kdyby se dokázal ovládnout, před chvílí by ji nepolíbil. Ona sama je zmatená a napůl bez sebe a on by mohl být ve stejném stavu. Nabídl jí rámě a Damaris se do něj zavěsila. V mozku jí poletovaly nezbedné nápady, které jí znemožňovaly rozumně uvažovat.

Čítala o lidech, kteří se právě takto zřítili do nebezpečí – Lancelot a Guinevra, Romeo a Julie, Marie, skotská královna a Bothwell. Dřív to nechápala, ale nyní už ano. Dobře, že je do něj zavěšená, protože by v tomto stavu mohla klidně minout schod.

Vdova je očekávala obklopena omšelou elegancí malé jídelny. Tvářila se mrazivě, ale v místnosti bylo teplo. Zaujali místa – Ashart a Genová na jedné straně stolu, Damaris a Fitzroger na druhé, vdova v čele a lady Thálie proti ní.

Lady Ashartová zazvonila a vešli sloužící s prvním chodem. Pokrmy byly prosté, ale slušné. Damaris se při jídle snažila odpoutat myšlenky od Fitzrogera tím, že vymýšlela způsob, jak zavést řeč na Betty Preaseovou. Mluvilo se však o počasí, o knihách a o běžných záležitostech.

Když přišel na stůl druhý chod, byla už odhodlaná začít o tom sama, ale Ashart konečně řekl: „Bábinko, probírali jsme se starými papíry Preaseových. Doufám, že ti to nevadí.“

„To se ptáš brzy,“ podotkla vdova, ale ne mrazivěji než předtím. „Nevím, proč by mi to mělo vadit.“

„Říkali jsme si, že by bylo zajímavé najít svědectví o poměru mezi Betty Crowleyovou a králem.“

Damaris právě jedla broskvový koláč, ale nepřestávala pozorovat vdovu. Zdálo se jí, že se její buclatý obličej nafoukl, ale to mohla být běžná rozmrzelost.

„Ujišťuji tě,“ prohlásila vdova, „že v tvých žilách koluje královská krev, Asharte. Je to vepsané přinejmenším v tvých rysech, kdyby jinde ne.“

„Také jsem si to myslela,“ řekla Genová.

Lady Ashartová si jí nevšímala.

Fitzroger se zapojil do hovoru. „Mně připadá podobnější Karlu I. než II. Nebo možná,“ dodal, „princi Jindřichovi.“

Když začal mluvit, Damaris se k němu automaticky obrátila, takže když se zase podívala na vdovu, první reakce už pominula. Něco však viselo ve vzduchu a lady Ashartová vypadala jinak – měla sevřené rty a tvrdší pohled.

Princ Jindřich?

Hrozilo, že hovor zahyne na úbytě, takže se namátkou zeptala: „Jaká to byla žena, ta slavná lady Ashartová, která patřila k vašim předkům? Určitě oslnivá krasavice.“

Vdova zvedla dvojitou bradu. „Byla to dáma, kterou obdivovali všichni, kdo ji znali, a nejen kvůli jejímu vzhledu. Dáma nevtíravé důstojná a zbožně dobrotivá, která se nezajímala o světské radovánky.“

Damaris jen zírala a téměř se dusila otázkou, která byla nasnadě. Jak to, že se tedy stala milenkou Starého Rowleyho, nejdekadentnějšího anglického krále?

„Vždycky jsem si myslela, že se její ctnosti zrodily z pokání,“ řekla lady Thálie.

„Pokud se měla z čeho kát!“ Vdova se postavila a podařilo se jí vypadat majestátně, třebaže se rozdíl v její výšce příliš nezměnil „Určitě se všichni rádi přemístíte nahoru.“

S těmi slovy odkráčela z jídelny a zavřela za sebou dveře s výmluvným důrazem.

Opuštění stolovníci se na sebe podívali.

„Sdílet lože s králem je svatá povinnost každé loajální poddané,“ nadhodil Ashart.

Damaris očekávala, že k tomu Fitzroger něco řekne, ale když se k tomu neměl, chopila se příležitosti sama. „Možná k tomu nikdy nedošlo. Třeba je to jen pověst.“

„Ach ne, došlo k tomu,“ protestovala lady Thálie. „Každý věděl, že je Randolph Prease naprosto neschopen… Inu…“ neurčitě mávla rukou, „válečná zranění, víte.“

Damaris si uvědomila, že toho lady Thálie o těchto záležitostech patrně hodně ví. Na přelomu století musela být mladá dívka, ale určitě znala dvořany krále Karla. Mohla dokonce znát i muže, kteří bojovali v občanské válce.

Ashart dopil víno. „Bábinka si musí vybrat. Bud byla Betty královská děvka, nebo v našich žilách nekoluje královská krev.“

A zase nikdo nevyslovil to, co se samo nabízelo. „Nebo,“ řekla Damaris, „došlo k tajnému sňatku.“

Rozhostilo se užaslé ticho.

„Jak překvapivé,“ řekla lady Thálie.

„Avšak nemožné.“ Ashart vstal a pomohl Genově. „Betty mého pradědečka počala v roce 1660, v době restaurace. Nově nastolený král si užíval s kýmkoli, ale nikdy by si nevzal neurozenou dívku. Potřeboval peníze, moc a nevěstu, která byla spřízněna se zahraničními královskými dvory. Proto se oženil s Kateřinou z Braganzy. Pojďme, objednám nahoru svačinu.“

Fitzroger pomáhal lady Thalii, takže Damaris byla odkázána na sebe a zuřivě přemýšlela. Když vycházeli z jídelny, zavěsila se lady Thálie do Fitzrogera z jedné strany a na Damaris zbyla druhá. Místo toho se připojila k Thalii. „Co si o tom myslíte, lady Thálie? Byla Betty královou milenkou?“

„Svádíš mě k nezbednostem,“ pokárala ji stará dáma s jiskrou v oku, „ale řekněme, že otcem jejího dítěte nebyl Randolph Prease.“

Damaris tomu rozuměla. Randolph Prease nebyl kvůli svým válečným zraněním, které mu poškodily rozhodující část těla, schopen zplodit dítě. To však bylo vedlejší. Nikdo ho nepovažoval za otce Bettyina syna. Tím byl podle všeobecného mínění Karel II. Mělo to ovšem háček.

Jak řekl Ashart, král Karel by se nikdy neoženil s neurozenou osobou. Vdova však trvá na tom, že byla Betty Crowleyová ctnostná.

Fitzroger uvedl jméno Jindřicha Stuarta, zapomenutého prince, který zemřel tragicky mladý asi kolem doby, kdy Betty Crowleyová počala své dítě. Když na to člověk pomyslel, bylo to fascinující, ale mělo to znepokojující dopad.

Když vstoupili do Loveckého pokoje, Damaris přemítala, co říct, na co se zeptat, ale Ashart promluvil jako první. „Byla Betty Preaseová zbožná a ctnostná po celý život, Thálie? Nebo byla v mládí osudová svůdnice?“

Lady Thálie se posadila do křesla u krbu a položila si nohy na podnožku. „Setkala jsem se s ní jen dvakrát, drahý, a to v jejím pozdním věku. Jednou, když jsem byla u Wallboroughů v Cambridgeshiru. Všichni jsme jeli na ples do Storton House. Tam se můj bratr tenkrát seznámil s vdovou – Sophií Preaseovou – k čemuž při troše štěstí nemuselo dojít. Betty také byla na svatbě. Jako vdova žila ve svých pokojích ve Stortonu a vycházela jen zřídka, jen aby konala dobré skutky. V tom kraji je spousta chudobinců a dobročinných špitálů.“

„To není špatná věc,“ poznamenala Genová.

„Avšak také důkaz špatného svědomí,“ upozornil Ashart. „Hádanka je vyřešena. Betty Crowleyová jako mladé děvče pošpinila svou čest, možná jen jedinkrát, a po celý život se kála. V mých žilách koluje královská krev, sice z levého boku, ale nešť, a bábinka odmítá přiznat, že ctnost její prabáby byla křehká.“

Vešly dvě panské s podnosy s čajovým náčiním. Thálie zamávala na Genovu. „Postarej se o to, má drahá. Brzy tady budeš paní.“

Genová ji poslechla a Damaris si pomyslela, že Thálie není ani zdaleka tak hloupá, jak se jeví. Nenápadně tím naznačila služebným, aby se vrátily dolů.

Musela přiznat, že Ashartovo shrnutí vypadalo rozumně. Sama dobře věděla, jak je snadné zapomenout na ctnost a moudrosl, když člověka přitahuje jistý druh muže. Na tom, jestli Betty zhřešila se světáckým prostopášníkem králem Karlem, nebo s jeho bratrem Jindřichem, který jí byl věkově blíž, příliš nezáleželo.

Záleželo jen na tom, jestli byl uzavřen sňatek.

Protože pokud byl otcem Charlese Prease Jindřich a s Betty Crowleyovou se oženil, pak linie pokračovala až k Ashartovi a byla legitimní. Příliš zásadám následnictví nerozuměla, ale domnívala se, že by to mohlo znamenat, že by v tom případě měl Asharl nárok na anglický trůn.

Tak tady je to státní tajemství, z něhož mnoha lidem naskakuje husí kůže.

Kvůli trůnu už bylo prolito tolik krve. Napřed vévoda z Monmouthu, pak povstání v roce 1715, které mělo nastolit na trůn syna Jakuba II. místo Hannoveřana Jiřího I. A nedávno, v roce 1745, vzpoura, která zahubila tolik lidí, a skončila krvavými jatkami u Cullodenu.

Damaris byla příliš mladá, aby si pamatovala události z ruku 1745, ale historky o tom byly v době jejího dětství ještě živé, protože povstalecká armáda se při pochodu na Londýn pohybovala v blízkosti Worksopu. Krátký čas to vypadalo, že se jakobitům povede zvítězit.

Podívala se na Fitzrogera, který stál zamyšleně u okna. Dala by víc než penny za to, aby mohla číst jeho myšlenky. Lady Thálie navrhla whist.

Fitz možná uhodl, jak na to Damaris v duchu zareagovala, protože navrhl: „Proč si nezahrajeme nějaké jiné hry? Přece nechceme, aby Damaris u dvora prohrála všechny peníze v prší nebo ve farau.“

„To bych teda neprohrála!“

Podíval se na ni. „Hráčská vášeň může být stejně neodolatelná a nevyzpytatelná jako jakákoli jiná.“

Doufala, že není tak zruměnělá, jak se cítila.

Lady Thalii ta myšlenka sice nenadchla, ale dokonce i jí došlo, že whist nelze hrát pořád.

Damaris připadaly všechny karetní hry, které toho večera hráli, snadnější a zábavnější než whist. Všechny se jí jevily jako poměrně hloupý způsob jak riskovat peníze, ale nevadilo jí to, protože hráli jen s žetony ve tvaru perleťových rybiček.

Setmělo se a zapálili svíčky. Když při riskantním farau přešli k lehkovážným sázkám, Damaris si brzy uvědomila, že Fitz měl pravdu. Vzrušovalo ji teoreticky sázet velké sumy guineí, a když o ně přišla, hrála znova ve snaze vyhrát je zpátky. Stále si byla jistá, že se její štěstí obrátí. Ashart objednal klaret a sušenky. Víno jí na rozvaze nepřidalo.

Poukázala na to a Fitz podotkl: „Další lekce: při hře v karty se obyčejně pije víno. Naučte se udržet si jasnou hlavu. Nebo si alespoň pokuste uvědomit, kdy se vám začíná rozum kalit.“

Rada to byla dobrá a účinná pro lásku i pro hru v karty. V Damaris plála touha po vítězství stejně jasně jako ta druhá touha, ta po zakázaném ovoci. Večer se přehoupl v noc a ve svíčkami ozářeném kroužku hráčů se proplétaly nebezpečné čáry, v jejichž středu byl Fitz.

Napřed se držel poněkud stranou, ale pak se připojil k všeobecnému veselí. Uvolnil se a začal ji zasahovat bystrým vtipem a pohotovým úsměvem. Zase ji okouzlil jeho zápal, jako když šermoval v Rothgar Abbey.

Proč se tak málokdy z něčeho opravdu raduje? Jaká temnota mu v tom brání? Snad ten skandál. Damaris se na to musí konečně zeptat lady Thálie. Peníze dokážou zázraky. Mohly by zahnat i stíny, které Fitze obklopují.

Zítra, slíbila si. Zítra se na to zeptá lady Thálie. Vsadila, vyhrála a modlila se přitom, aby neodhalila nějaký příliš temný hřích. Přála si utkat ten magický kruh pevně, aby Fitze udržela bezpečně uvnitř. Oplést ho zlatými vlákny rozkoše a radosti a udržet ho tam na věky.
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Později v noci přecházel Fitz po pozemcích Cheynings, dech se mu srážel ve stříbrnou páru a pod nohama mu křupaly zbytky sněhu. Musel před spaním zkontrolovat stráže a rovněž se potřeboval vzdálit z přílišné blízkosti s Damaris. Doufal, že mu chladný vzduch vyfouká z hlavy ty nesmysly, které se mu v ní usídlily.

Nevyfoukal.

Celý den ostře vnímal pozornost, kterou mu Damaris věnovala. Pokoušel se od ní držet v bezpečné vzdálenosti, ale nedala se odradit. Není divu, že na to zareagoval, zatraceně.

Čert to vem, už zase na ni myslí. Je to jako otevřít sklenici marmelády poblíž vosího hnízda. Teď neměl v hlavě nic jiného než bzukot. Jakýkoli zločinec by se za něj klidně mohl připlížit a uškrtit ho.

Nesmírně přecenil svoji sebekontrolu. K tomu polibku v Malé knihovně nemělo nikdy dojít; stejně tak ji neměl vyzvat, aby mu říkala Fitzi. Večer lehkomyslných hazardních karetních her na něj měl katastrofální dopad. Byl jí přímo vášnivě posedlý a okouzlený – její bystrostí, přímým jednáním, bláznivou odvahou a pirátským odhodláním dostat, co si zamane.

Kdyby byl svět jiný, klečel by jí u nohou a žebral by, aby si ho vzala, ale svět je takový, jaký je. A on je taky takový, jaký je, a navíc ho tíží ten starý hřích.

Vzhlédl k lhostejnému měsíci na nebi plném tajemných hvězd. Ashe hvězdy fascinovaly – pátral po jejich podstatě a původu. Fitze nezajímalo, jak jsou vysoko, raději na ně pohlížel jako trvalou připomínku toho, že mezi zemí a nebem se vyskytují záhady, kterým jen stěží přijde na kloub.

Pomáhaly mu pročistit si hlavu. Kvůli sobě i Damaris musí odjet někam daleko. Aby to mohl učinit, musí napřed zajistit Ashovu bezpečnost, což znamená najít jakékoli dokumenty vztahující se k Betty Crowleyové a jejímu dítěti.

Všechny stopy zatím naznačují, že došlo k tajnému sňatku, a to by byla pohroma. Není divu, že to krále skličuje. Není divu, že si někteří lidé přejí Ashartovu smrt.

Bude prakticky nemožné dokázat, že k tomu sňatku nedošlo, takže nejlepším řešením bude najít důkaz, že k němu došlo. A jakmile bude nalezen, je možno ho zničit, nejlépe v králově přítomnosti. To je jediný způsob, jak odvrátit nebezpečí.

Pomyslel si, že Damaris by byla schopná poskládat si ty kousky dohromady. Je tak bystrá…

Zarazil se, ale ne dřív, než si vybavil, jak zdůraznila, že všechny důležité dokumenty bude mít vdova. Měla pravdu.

Při vzpomínce na to, jak navrhla, aby ty listiny ukradl, se usmál. Má pirátskou krev.

Prudce se nadechl. Nesmí na ni myslet!

Obešel dům a ujistil se, že jsou jeho strážní na místě. Nakonec vešel dovnitř postranními dveřmi a zamkl za sebou. Chodba, ve které se ocitl, byla temná, ale vyznal se v domě natolik, aby našel schodiště pro služebnictvo a vrátil se do svého pokoje. Tam vytáhl svoji praktickou lucernu a sestavil ji.

Byla to jakási lupičská lampička, navržená tak, aby svítila, když je třeba, ale dala se i úplně zastínit. Fitz si ji dal udělat v poloviční velikosti, a když ji nepoužíval, mohl ji složit naplocho, takže nezabrala moc místa. V případě potřeby ji mohl nosit v kapse.

Rychle vrátil lucerně původní tvar, otevřel dvířka a umístil dovnitř svíčku. Pak ji rozsvítil, a když zavřel dvířka, světlo unikalo jen větracími otvory nahoře.

Potom lampu odložil, stáhl si holínky a nahradil je měkkými koženými trepkami, v nichž v noci mohl tiše našlapovat. Místo tlustých rukavic, které měl venku, si navlékl jemné kožené rukavičky. V domě byla zima a nemohl riskovat neobratnost. Užitečnou součástí zlodějské výbavy by byl rukávník, pomyslel si otráveně.

Ve slabém měsíčním světle si našel cestu do haly. Vzduch byl tak studený, až mu naskočila husí kůže, a všude bylo ticho.

Až moc ticho. Zjistil, že vysoké hodiny u stěny nikdo nenatáhl Cheynings mu často připomínal mauzoleum. Možná proto měl podivný pocit, že je pozorován. Postřehl pohyb, vrhl pohled nahoru po schodišti, ale ve stínech měsíce se nic neobjevilo.

Duchové. Přesně ty Cheynings potřebuje.

Zavrtěl hlavou. Nejspíš myš. V Cheynings by se uživilo hodně koček, ale vdově se kočky hnusí.

Zahnul doleva, kde byly dvoje dveře do vdovina apartmá, sestávajícího z pěti pokojů. Za dveřmi napravo byla jídelna a za těmi nalevo přijímací pokoj. Z něho se dalo projít do ložnice a za ní byla šatna. Ta měla dveře do zadní chodby, ale ty nebude potřebovat.

Listiny jsou s největší pravděpodobností v pracovně, která se nacházela za jídelnou, ale dá příšernou práci ji prohledat. A navíc nemohl uvěřit, že by tam vdova uložila tak výbušné dokumenty, ani pod zámkem ne. Určitě ty listiny přechovává v bezpečí, ale rovněž s úctou a tak, aby se jimi mohla těšit v soukromí.

Takže je patrně bude mít v ložnici, která je pro každého tajného pátrače tím nejnebezpečnějším místem. Zvažoval, zda má další pátrání odložit na den, ale tím by si moc nepomohl. Celý den se tu budou vyskytovat služebné i sama vdova.

Musí to udělat teď Často se vychloubala, jak dobře spí. Díky ctnostnému životu a těžké práci, říkala. Fitz zaslechl, že si k dobrému spánku pomáhá kapkou opia. Pevně doufal, že je to pravda.

Již dříve si všiml, že jsou panty dveří do jídelny v dobrém stavu a otvírají se tiše, a v duchu se modlil, aby to platilo i pro dveře do přijímacího pokoje. Modlitba byla vyslyšena. Dostal se dovnitř bez hluku. Na cestu do ložnice mu svítilo bledé měsíční světlo.

I tyto dveře se otevřely bez vrzání a vpustily ho do smolně černé místnosti. Pod nohama cítil tlustý koberec. Výborně. Bude se moct pohybovat bezhlučně.

Najednou ho přimrazil jakýsi zvuk. Po bezdechém okamžiku se uklidnil. Bylo to jakési chraptivé zafunění. Počítal do tří a ozvalo se to znova. Přímo před ním, z míst, kde se nacházela postel. Napravo od něj, asi na krbové římse, tikaly hodiny. Pomaličku a opatrně za sebou zavíral…

Ozvalo se jemné cinkání, které ho vylekalo tak, že málem vyletěl z kůže.

Hodiny začaly odbíjet půlnoc. Když skončily, Fitz poslouchal I jednou rukou na klice, aby mohl bleskově zmizet. Pochrupování nepřestalo. Vdova byla na hodiny natolik zvyklá, že ji nevzbudily. To však neznamenalo, že by ji nějaký nezvyklý zvuk ze spánku nevyrušil. V těchto věcech je mozek nevyzpytatelný.

Několik minut počkal, aby se ujistil, že spí. Pak došel k loži obklopenému těžkými závěsy a zkontroloval, že jsou zatažené na všech třech stranách. Teprve pak otevřel dvířka lucerny.

Nervy měl napjaté jak struny, což bylo zvláštní, protože toto pátrání bylo daleko méně nebezpečné než mnohá jiná, která absolvoval. Pochyboval, že má vdova pod polštářem pistoli, a i kdyby měla, patrně by ho nezastřelila. A nemohla ani povolat stráže a uvrhnout ho do vězení a podrobit mučení. Kdyby ho tady objevili, nezpůsobilo by to žádnou diplomatickou pohromu.

Ale pohroma by to byla dost velká.

Vyhnala by ho z domu a Ash by tomu mohl sotva zabránit. Ani by nechtěl, pokud by mu Fitz nevysvětlil své chování, což vzhledem ke svému slibu mlčení dost dobře nemohl.

Kdyby stál Ash při něm, situace by se tím ještě zhoršila. Ash by odjel do Londýna, což by bylo riskantní a znamenalo by to rovněž opustit místo, kde jsou s největší pravděpodobností uloženy ony osudově důležité listiny.

Fitz se zklidnil a začal hledat. V pokoji nebylo mnoho nábytku, a tak jeho pozornost okamžitě upoutal dámský psací stolek, jehož tvar ho překvapil. Vdovin psací stůl v pracovně byl masivní a prostý, zatímco toto byl jemný kousek s útlými nožkami, ozdobnými panely a řezbami. Tajná záliba ve frivolnostech? O tom pochyboval. Všechny ty ozdůbky však určitě skrývají tajné zásuvky a oddělení. Prohlížel si stolek a hlídal přitom vdovino lehké chrápání.

Klíč byl v zámku, a tak jím otočil, jemně to cvaklo a víko se odklopilo. Papíry, inkoust, písek a pečetní vosk. Přihrádky se složenými dopisy. Tajné listiny na tak přístupném místě nebudou, dokonce ani tady v ložnici ne.

Poměřil psací prostor a rozměry stolku a našel řadu míst, kde by se mohly nacházet malé tajné prostory. Položil lucernu na podlanu, sundal si rukavice a přejel prsty po vyřezávané přední straně. Tlačil, tahal, strkal, napřed jemně, poté silněji.

Tentokrát bylo cvaknutí hlasité a chrápání ustalo. „Co…“

Hlas za závěsy byl ospalý, ale Fitz nic neriskoval. Zavřel stolek, vzal lucernu a tiše přešel k nohám postele, kde se přikrčil a zavřel dvířka lucerny. Neuvidí ho, ať rozhrne závěsy na kterékoli straně postele. A kdyby na jedné straně vylezla, přeleze na druhou.

Ach ne, do pekla s tím, ta jemná záře nad lucernou by ho mohla ve tmě zradit. Nemůže zhasnout svíčku, pokud neotevře dvířka, a když plamen udusí, prozradí ho zápach kouře. A vdova bude volat o pomoc, přiběhnou sluhové a on tu bude jako v pasti.

„Kdo je tam?“ naléhala stará markýza. Závěsy zarachotily – napravo. „Jane? To jsi ty? Co to vyvádíš, ty hlupačko?“

Fitz už se plížil nalevo. Nejvyšší čas vyklouznout do přijímacího pokoje. I kdyby ho slyšela, neuvidí ho. Hrabal se na nohy, když zachrastily závěsy na jeho straně. Mrskl sebou zpátky k nohám.

„Kdo je tu? Vylez! Ukaž se!“

Mor na tu starou dračici, stejně musel obdivovat její odvahu. Třeba tu pistoli pod polštářem má. A možná je právě teď natažená a namířená.

„Povídám, vylez!“

Každou chvíli zavolá o pomoc, a pokud už nejsou sluhové vzhůru, určitě nepotrvá dlouho a přiběhnou. On tu trčí jako fretka v pasti. Nezbývá mu než čekat, kterým směrem se obrátí, a vyrazit ven dřív, než ho pozná.

Kolik světlovlasých šest stop vysokých mužů se právě teď nachází v tomto domě? Poté, co přežil léta podobných příhod a vzdoroval daleko protřelejším nepřátelům, ho zničí stará dáma v promrzlém zchátralém domě kvůli zatraceně hloupé legendě o královském hříchu a pošetilosti…

Vylekala ho jakási rána.

A pak zaječení.

Buch, buch, buch…

Znělo to jako kdyby někdo spadl ze schodů. Vyskočil, aby běžel na pomoc, ale pak si uvědomil, že nemůže. Smrtelné ticho. Doslova.

Zamrazilo ho. Neznělo to jako Damaris?

Vdova se pohybovala a něco si mumlala, ale on sotva vnímal, co podniká. Slézá z postele na levé straně. Pohni se napravo.

Štrachání. Hledá a obléká si župan. V hlavě mu bušilo touhou vyběhnout šatnou ven a přesvědčit se, zda to byla Damaris a jestli se jí nic nestalo.

Kdesi daleko bouchly dveře.

Dveře do přijímacího pokoje se otevřely a belhavé kroky se vzdálily. „Co se to děje?“ ptala se vdova někoho opodál.

To už Fitz uháněl do přijímacího salonu a zběsile hledal dveře pro služebnictvo, které tam někde musí být. Otevři tu lucernu, hlupáku. Tady jsou.

„Sluhové! Asharte! Pojďte sem někdo!“ ječela vdova. Fitz všude kolem slyšel bouchání dveří, spěchající kroky, hlasy.

Hnal se k tělu roztaženému na spodním schodě velkého schodiště a šachovnicové podlaze haly. Bílý župan. Dlouhé tmavé vlasy spletené do copu.

Damaris!

Klesl na kolena a pátral po dechu. „Dýchá! Díky bohu!“

„Ovšemže dýchá,“ odsekla vdova. „To vidím až odsud. Co se jí stalo?“

„Podle všeho spadla ze schodů.“ Ohledával Damarisinu malou jemnou lebku.

„Jste drzý, pane. A ona taky. Vždycky jsem si to myslela. Co se má co potulovat v noci po domě? Neměla jsem se s takovýmhle stvořením vůbec zahazovat. Nikdy nebyla hodna…“

Fitz její chvástání ignoroval. Uvědomoval si, že se kolem shromažďují vykřikující a brebentící lidé. Nyní věděl, co cítil Ashart, když Genová vypadala tak blízko smrti. Toužil vzít Damaris do náručí a zapřísahat ji, aby k němu promluvila, probrala se, žila. Toužil ji zasypat hojivými polibky.

Zasténala a víčka se jí zatřepetala. Vzhlédla k němu.

Její steny nebyly příliš přesvědčivé a v očích se jí skrýval smích.

Sotva potlačil vlastní zasténání. Zasloužila by zaškrtit. Na okamžik otočil její tvář ke své hrudi. „Klid, myslím, že není vážně zraněná.“

Genová si klekla vedle nich. „Můžeš hýbat rukama a nohama, Damaris?“

Damaris na ni pohlédla, a tentokrát svůj výraz ovládala lépe „Myslím, že ano,“ zašeptala žalostně a ohnula paže a nohy. „Jen to trochu bolí.“

Fitz si uvědomil, že právě pozoroval půvabnou nohu, štíhlou bělostnou nohu s jemnými svaly, dokud přes ni Genová nepřetáhla vyhrnutou košili. Vůbec mu to nepomohlo sebrat rozum do hrsti.

Ten zatracený blázínek se vrhl ze schodů, aby mu pomohl uniknout. To ona ho před chvílí z úkrytu pozorovala?

Ash poklekl vedle Fitze. „Jsi si jistý, že je v pořádku?“

„Pokud to mohu posoudit.“

„Achich, achich.“

Thálie cupitala dolů po schodech a přidala další svíčku do sbírky, která se tu už shromáždila. Hala pravděpodobně nebyla v noci tak jasně osvětlená už celé generace. Sešla se tu většina nepočetné domácnosti.

„Jsi náměsíčná, má drahá?“ zeptala se Thálie, která byla se svou sbírkou dlouhých šálů sama v nebezpečí, že sletí dolů. Ash jí spěchal na pomoc.

„Ano, myslím, že ano,“ souhlasila Damaris slabě a jakoby zmateně, ale vrhla na Fitze další šibalský pohled. Zaškrtit. Nadobro.

„Rozejděte se!“ štěkla vdova na shromážděné služebnictvo. „Kvůli tomuhle bláznovství vám zítra nebudu trpět špatnou práci. Pryč! Pryč!“

Zvolna odcházeli, a tak se obrátila k Damaris. „Náměsíčná, to jistě. Spíš slídila. Vzbudil mě pocit, že je něco v nepořádku.“

„Proč bych měla slídit?“ zajímala se Damaris, snad trochu příliš živě. „V tomhle vlhkém a studeném domě?“ dodala, posadila se a bolestí sebou škubla.

Nejraději by její kuráži zatleskal, ale místo toho setřásl kabát a přehodil jí ho přes ramena.

„Teď zmrznete vy,“ popotáhla nosem, podle všeho upřímně. Měla bosé nohy.

„Pane Fitzrogere,“ vyptávala se vdova, „proč jste úplně oblečený, když je dávno po půlnoci?“

Ach, hrome! „Byl jsem na procházce, lady Ashartová.“

„Venku?“

Pronesla to tónem, naznačujícím, že ho považuje za šílence. „Mám rád čerstvý vzduch.“

„A co je tohle?“ ukázala za něj.

Otočil se a uviděl svou lucernu. Ležela na boku a svíčka zhasla. Poprvé za dlouhá léta byl blízko panice. Vdova čenichala zločince jako teriér krysu.

Zvedl lampičku a otevřel jedna dvířka. „Můj vlastní vynález, lady Ashartová. Ideální pro osvětlování stezek za temných nocí.“

Zabodla do něj zuřivý pohled, odfrkla si a odpochodovala do svých komnat.

„Ještěže si nevšimla,“ podotkl Ash, „že sis vyšel na procházku v trepkách, které jsou pozoruhodně nedotčené.“

Fitz bleskl zrakem na svou obuv. Tohle bylo poslední stéblo. Kdy se naposledy chytil do pasti a vyvázl s tak chatrnou výmluvou? A teď mu Ash položí seriózní otázku.

„Musím se postavit,“ ozvala se Damaris a vztáhla k němu ruku. Snaží se změnit téma? Z čeho ho podezřívá? Proč u všech čertů vlastně nespí?

„Určitě nejste zraněná?“ zeptal se jí.

„Nijak vážně.“

„Stejně vás raději do postele odnesu.“ To mu přece jen trochu osladí jeho debakl, pomyslel si, když ji zvedal, něžnou, útlou, ohebnou a žádoucí.

„Velmi moudré,“ souhlasila Thálie a otočila se, aby vyšla zpátky nahoru. „Zítra budeš pravděpodobně celá ztuhlá, má drahá. Jednou jsem také tak spadla a napřed jsem měla dojem, že jsem se vůbec nezranila, ale achich! Jak jsem byla druhý den bolavá! Mám účinnou mastičku. Tvoje komorná by ti ji mohla vmasírovat do zad a do nohou.“

Fitz při té představě potlačil zasténání. Už jen samotná váha Damaris byla vzrušující. Nést ženu nahoru po schodech není žádná legrace, ale on byl šťastný, že ji má tak blízko u sebe a že je na něm tak závislá. A důvěřuje mu.

Genová pospíšila k Ashovi, který pomáhal lady Thalii. Nechtěla, aby došlo k dalšímu zranění.

Fitz využil příležitosti a zašeptal Damaris: „Nejraději bych vám naplácal.“

Rád by udělal spoustu dalších věcí, většinou daleko příjemnějších, a proto v něm vlastní žert vzbudil tak silnou odezvu.

Damaris měla cop položený na hrudi a Fitze překvapilo, že má tak dlouhé vlasy. Když je má rozpuštěné, určitě jí sahají až pod pás. Toužil v těch kadeřích utonout, líbat klenbu a nárt jejích bílých elegantních nohou.

A přece její cop a prosté roucho vypovídaly o nevinnosti malé školačky. Hrom s tím, Damaris Myddletonové je jednadvacet a vypadá, jako by byla vychována v klášteře. A on je mizera, že po ní touží.

„Proč se na mě tak zuřivě koukáte?“ postěžovala si. „Právě jsem vás zachránila.“

„A riskovala jste při tom vlastní život? Za to vám mám poděkovat?“

„Jako kdybych…“

„Damaris? Děje se něco?“ Genová se k nim vracela, zatímco Ash doprovázel lady Thalii do ložnice.

Fitz se chtěl ohradit, že se o Damaris dokáže postarat, uložit ji do postele a vmasírovat jí hojivou mast do potlučeného těla.

„Dělá mi kázání, protože jsem se dostala do nebezpečí,“ stěžovala si Damaris. „Jako kdybych mohla za to, že jsem náměsíčná.“

„Radši bychom vás měli v noci zamykat,“ navrhl.

„To se opovažte!“

„Damaris, Fitzi,“ uklidňovala je Genová. „Všichni jsme podráždění. Uložím tě do postele, Damaris. Pokud by sis ovšem nepřála dneska spát s Thalií?“

„Ne, budu v pořádku. Se mnou spí Maisie.“

„Ale zřejmě spí tak tvrdě, že vás neuhlídá,“ zamumlal Fitzroger.

Genová se svíčkou šla vepředu a on ji následoval, zarmoucený, že už nebude mít příležitost k žádné nepatřičnosti – přestože věděl, že by se raději vykastroval, než by se nějaké dopustil.

Nakonec ji přece jen do postele uložil. Složil ji na pokrývku a Maisie v nočním čepci s vyvalenýma očima poletovala kolem a šály kolem ní jen vlály. Damaris k němu vzhlédla a on kupodivu v chabém světle dohasínajícího ohně a jediné svíčky jasně, ach tak zřetelně postřehl temnou čáru jejích řas a bílou pleť.

Pohnula rty, jako by se chystala něco říct, ale nakonec se jen smutně usmála, dřív než ho komorná vystrčila ven a zavřela mu dveře před nosem.

Moudrá dívčina.

Rozhodně odtud musí pryč. Protože dívka se obyčejně nevrhá ze schodů, aby pomohla muži, pokud si nemyslí, že ho miluje. A navzdory dobrým úmyslům a pevné vůli si nebyl jistý, zda by dokázal odolat, kdyby se mu vrhla do náručí.

Uchýlil se do svého pokoje a hledal útěchu v pití, což se ukázalo být velmi nemoudrým, protože o půl hodiny později se otevřely dveře a dovnitř vklouzla Damaris. Byla zahalená do stříbřité kožešiny a varovně si položila prst na rty, což bylo úplně zbytečné, protože on stejně naprosto oněměl.

Spěchala k němu a nejevila známky svého nedávného div ne smrtelného pádu. „Musíme to zkusit znova.“

„My?“ zachraptěl vyprahlým hrdlem.

Co zkusit? Neměl dost síly ani na to, aby se postavil.

Byla asi stopu od něj a vyhlížela z šedé kožešiny jako zamračená kočka. „Jste opilý?“

Zavřel oči. „Ovšemže ne. Tři sklenice brandy, to nic není.“

Slyšely, jak si skepticky brumlá: „V tom případě raději počkáme do zítřka, ale můžeme to naplánovat. Dneska to mohlo vyjít, kdybyste mi byl důvěřoval.“

Oči se mu samy rozevřely úžasem. „Proč bych u všech čertů měl?“

Podívat se na ni nebylo moudré. Stála tak, že se ho téměř dotýkala koleny, v očích přísný a vážný výraz a odhrnovala kapuci svého pláště. Pod ním stále měla jednoduchý župan přes cudnou noční košili. Cop měla přehozený dopředu. Až příliš živě si dokázal představit, jak jí ho rozplétá a halí jí tělo do rozpuštěných vlasů.

Bílé nahé tělo.

V jeho posteli.

„Proč?“ opičila se po něm. „Protože potřebujete pomoc. Víte, že potřebujete pomoc. Kdybych vás nesledovala a neodvedla pozornost, byl byste v pěkné bryndě.“

Musí uniknout.

Aby unikl, musí vstát.

Až vstane, budou se dotýkat skoro všude.

Horečně přemýšlel, jak z toho ven, a nakonec zachraptěl: „Jděte pryč!“

Při pohledu na její dotčený výraz ho píchlo u srdce, ale musel chránit ji i sebe.

„Moc vděčný nejste.“

„Já po vás nežádal, abyste riskovala krk.“

„Já ho neriskovala. Zaječela jsem, zadupala na pár schodů a pak jsem se tragicky naaranžovala dole.“

„A ukázala nohy celému světu!“

Naklonila se dopředu a obočí se jí nad nosem skoro setkalo. „Nemyslíte, že by vypadalo trochu podezřele, kdybych měla kolem sebe šaty dokonale cudně uspořádané? Stejně podezřele jako vaše čisté suché trepky.“

Ta dračice je po čertech chytrá. Popadl ji za cop a přitáhl si ji blíže.

Vzpírala se a chytila ho za zápěstí. „Pusťte mě!“

„Přišla jste sem z vlastní svobodné vůle, nebo snad ne? Proč, Damaris? Proč?“

Bylo na ní vidět, že se polekala, ale musela dostat lekci.

„Protože se musíme vrátit dolů a najít ty papíry,“ vysvětlila, ale Fitz věděl své.

Zahrává si s ohněm a musí se spálit, nebo si nedá pokoj. Přitáhl ji ještě blíže, uchopil ji za hlavu a vnutil jí polibek. Chtěl, aby to bylo drsné, ale ten, kdo se popálil, byl nakonec on sám.

Odtrhl se od jejích horkých sladkých rtů, vyletěl na nohy a odstrčil ji z cesty tak prudce, že málem upadla. Zírala na něj otřesenýma, doširoka otevřenýma očima.

Odvrátil se a vjel si rukama do vlasů. „Teď už konečně půjdete?“

„Ovšem.“ Zaznělo to slabě a plačtivě. „Když už musíte být zlý.“

Ach Bože. Spustil ruce a otočil se. „Damaris, vy víte, že byste tu neměla být.“

„Nikdo se to nedozví. Maisie už zase chrápe, ta by to stejně nikomu neřekla.“

„Služky vždycky klevetí.“

„Ne, když by to mělo vést ke sňatku, s nímž služka nesouhlasí. Chce, abych se provdala za hodně urozeného pána.“

„Moudrá Maisie. Kdyby vás tu ovšem našel někdo jiný, mohla byste skončit u oltáře se mnou. A vy se přece také chcete provdat za hodně urozeného pána.“

„Proč by se sem měl Ashart, Genová či lady Thálie táhnout až z druhého křídla? A i kdyby, oni by mě nenutili, abych si vás vzala. Všichni se shodují, že jste pro mě jako manžel naprosto nevhodný.“

„V tom případě by mě Ashart patrně vyzval na souboj. V tomto domě pobýváte jako host, a jste tudíž pod jeho ochranou. Chtěla byste, aby někdo kvůli vašim rozmarům zemřel? Asi jste se, když jste padala, praštila do hlavy. To je jediné vysvětlení.“

„Já jsem nespadla,“ protestovala, ale jeho slova ji zasáhla. „V tom případě se omlouvám. Máte pravdu. Skutečné nebezpečí však nehrozí…“

„Nehrozí!“

Přitáhl ji k sobě a znovu ji vášnivě políbil.

Věděl, že by neměl, věděl, že se bezhlavě vrhá do ohně, ale nedokázal se zarazit. Touha sežehla poslední kapky rozvahy.

Myšlenky se rozplynuly a zůstaly jen pocity, touha a vášeň. Uchvátil ji do náruče a odnesl na postel. Rozhrnul jí kožešinou podšitou pláštěnku a zarámoval Damaris do té stříbřité hebkosti.

Měla vykulené oči, pootevřené rty, avšak děs ani strach nejevila.

Nejistýma rukama jí rozepnul župan. Odkudsi z dálky se k němu v duchu nesly varovné hlasy, ale volání očekávané extáze bylo silnější.

Zadíval se do těch krásných kočičích očí. Snad doufal, že v nich najde něco, co ho zachrání, avšak byly potemnělé touhou. Usmála se, sevřela ho a přitáhla si ho k sobě pro další polibky, nekonečné polibky, polibky ještě úžasnější, protože se rukama dotýkal jejího těla a vdechoval její jemnou teplou vůni.

Jasmín.

Zkáza.

Nedbal. Teď ne. Ne, když mu hněte záda hladovýma rukama, vzpíná se pod ním touhou a rozvírá nohy tak, aby se mohl uhnízdit mezi jejími stehny. Levicí našel úžasnou měkkost jejího ňadra a zaslechl zajíkavou reakci.

Je asi první, kdo se jí takto dotýká.

Neměl by se jí tak dotýkat.

„Ach ano!“ zašeptala a přehodila přes něj nohu. Vzepjala se proti němu a on jí vyhrnul košili, až ucítil hedvábnou horkost jejího stehna. Zašmátral po knoflících na svém šatě.

A našel zbytky rozvahy.

Hrud se jí zvedala a klesala ve stejném rytmu jako jeho. Tělo se jí chvělo touhou a přitiskla se k němu ještě pevněji. Oči měla zavřené, ale výraz její tváře se změnil.

Také začala přemýšlet.

Lehounce ji políbil na rty. „Podívej se na mě, Damaris.“ Dotčeně ho poslechla.

Ach Bože, jak ji miluje za tuto pohotovou a velkolepou vášnivost, kromě ostatních skvělých vlastností. Není však pro něj. „Chceš si mě vzít?“ zeptal se. „Jak nevhodná otázka.“

„Odpověz mi.“

Odvrátila zrak, avšak on čekal. Věděl, že se na něj zase podívá. „Možná.“

„Ty se přece chceš stát vévodkyní,“ připomněl jí a shodil ze sebe její nohu. „Jednou z největších dam v zemi.“

Nepouštěla se jeho košile. „Nejsem si jistá, jestli chci být paní velkého sídla.“

„Neber si Cheynings za vzor.“

„Neberu. Vážně, Fitzi. Chci domov. Opravdový domov.“ Vymanil se jí a vstal z postele. „Ode mě určitě žádný nedostaneš.“

Vyhrkly jí slzy a vztáhla k němu ruku v tiché prosbě. Uchopil ji, ale jen aby ji za ni zvedl a stáhl z lože.

„Ty hledáš muže s titulem a postavením a máš ho mít.“ Pokoušel se být tvrdý, ale musel jí z tváře setřít zatoulanou slzičku a zatoužil vzít ji zase do náruče a utěšovat ji. „Ano, mezi námi hoří vášeň, Damaris, ale to není nic důležitého. Kdybych dopustil, aby se naplnila, do smrti bys mě nenáviděla.“

Začal jí zapínat župan, ale ona se vyškubla a udělala to sama. „Třeba ne.“

Panebože, co to způsobil? Ve zpětném pohledu si uvědomil, že ji neměl toho prvního rána stíhat. Byla by na tom mnohem lépe, kdyby ji později chytil lord Henry. Ani výprask by jí tolik neublížil a hlavně by jí nezničil život.

Podívala se na něj očima rozšířenýma bolestí.

„Já nejsem přijímán dobrou společností,“ řekl. „Ashart a Rothgar jsou výjimky – Ashart z přátelství, Rothgar kvůli Ashovi a protože jsem mu užitečný. Lidé se mi vyhýbají oprávněně.“

Dalo mu práci podívat se jí do očí, ale nakonec to dokázal. „Měl jsem poměr s manželkou svého bratra. Zranilo to všechny zúčastněné a rozvrátilo to moji rodinu. Popral jsem se s bratrem a on upadl a udeřil se do hlavy. Od té doby trpí záchvaty zuřivosti, což ještě zhoršuje situaci mých sester a mé matky. Jeho manželka, moje milenka, se krátce poté vrhla ze schodů a zlomila si vaz.“

Oči jí ztmavly šokem.

„Ta historka je všeobecně známá,“ pokračoval, „a bratr stále ještě žízní po mé krvi. Nechci, aby se obtěžkal vinou z mé vraždy, takže musím co nejdříve opustit zemi. A teď se vrať do postele a zapomeň na to, co se tu stalo.“

Se vzlyknutím popadla pláštěnku, ale pak tam jen stála a polykala slzy.

Nemohl si pomoci, musel jí vzít plášť a přehodit jí ho přes ramena. „Je mi to líto, Damaris.“

Kdyby měl vyjmenovat, čeho všeho lituje, byl by to dlouhý seznam.

Vzhlédla k němu a svraštila obličej, jak polykala slzy. „Tady však máš důležité poslání – udržuješ lidi v bezpečí. To nemůžeš popřít.“

„Jedno nevylučuje druhé.“

„Ale mělo by.“
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Na to se nepokusil odpovědět.

„Tak dobrá,“ prohlásila a zvedla bradu. „Řekla jsem, že ti po mohu, a splním své slovo. Zítra najdu způsob jak zaměstnat vdovu, takže to u ní budeš moct znovu prohledat.“

Odešla a Fitz se otočil ke zdi. Třásl se pocitem ztráty, slzami a divokými dozvuky rozbouřených vášní.

Nazítří ráno se lady Thálie s Genovou točily kolem Damaris, neschopny uvěřit, že si při tom pádu ze schodů vážněji neublížila. Projevily se na ní i následky bezesné noci a sklíčenost nad tím, co jí řekl Fitz.

Damaris byla realistka. Neočekávala, že muži a zejména muži z velkého světa budou nevinní a čistí. Avšak čeho se dopustil Fitzroger… Zradil bratra nejhnusnějším způsobem, což mělo za následek zranění a částečnou pomatenost toho ubožáka a smrt jeho manželky.

Není divu, že s ním jeho rodina nechce mít nic společného – ona také ne. Bolest, jakou při tom pomyšlení pociťovala, vypovídala o velikosti jejího pobláznění. Dobře, že unikla.

A zároveň zažila v jeho náručí vytržení, na které její tělo nikdy nezapomene. Byla z toho skoro nemocná. Slabé zimní slunce ji oslňovalo a studený vzduch se jí zadíral pod kůži. Dotek kožešin ji toužebně rozechvíval. Její mysl si nedokázala srovnat to, co jí řekl, s tím, co o něm vědělo její srdce.

Muži byli někde pryč, takže se s Fitzem prozatím nemusela setkat. Neměla ponětí, co se stane, až k tomu dojde. Netušila, jak se k němu má chovat.

Lady Thálie žvatlala a Damaris zvažovala, zda se jí má na ten příběh zeptat, ale ve skutečnosti vůbec nepochybovala, že jí řekl pravdu. Ta z jeho každého strohého slova přímo čišela.

Byly to bolestné myšlenky, ale nedokázala se jim vyhnout. I kdyby o tom nikdo na světě nic nevěděl, ona s ním nesmí mít nic do činění. Už teď jí muselo vadit, co se o tom ví. A jako jeho manželka by tu hanbu sdílela.

Manželka. Ano, vždyť uvažovala, že si ho koupí pro své po těšení.

Už ne. Její zlomené srdce trpělo.

Musí toho nechat, nebo se zblázní! Příběh o mladistvé lásce lady Thálie Damaris najednou připomněl jiné věci. Například záležitost s Ashartovou královskou krví. Jsou-li její dohady o princi Jindřichovi správné, bude to důležité.

Včera v noci slíbila, že Fitzovi pomůže prohledat vdoviny po koje, ale bylo by lépe, kdyby k tomu nemuselo dojít. Lady Thálie Betty Preaseovou znala ve stáří a mohla by něco vědět.

Pokusí se ji znovu vyzpovídat, ačkoliv pochybuje, že lady Thalie něco tají. Ale třeba na něco zapomněla. Když společně projdou papíry Preaseové, snad si něco vybaví.

Pořád lepší než jen tak sklíčeně posedávat. Na její návrh se dámy odebraly do knihovny, přestože lady Thalii ten nápad nijak nenadchl. Poslouchala, co jí Damaris s Genovou hlásily o papírech, jimiž se probíraly, a přidala pár celkem nedůležitých klepů. Brzy začala zívat.

„Je to nuda. Myslím, že vás opustím a půjdu si číst knížku. Candide. Náramně zábavná a pikantní záležitost.“

Jakmile se za ní zavřely dveře, Genová odložila seznam prádla a dala najevo, že ji to také nezajímá. „Víš, po čem to Fitz včera v noci šel?“

„Nejsem si jistá, ale myslím, že chce vypátrat, jestli má Asharl opravdu královskou krev. Pokud nějaké doklady o té královské aféře existují, bude je mít vdova.“

„Takže prohledával její pokoje. Kdyby ho chytli, byl by z toho pěkný průšvih.“ Zadívala se na Damaris. „A ty ses vrhla ze schodů, abys mu pomohla uniknout?“

Damaris obrátila oči v sloup. „Proč si každý myslí, že jsem hlupačka? Ovšemže ne. Párkrát jsem zadupala a pak jsem se dole rozložila jako tragická oběť.“

„Jak pohotové.“

„Jsem na to docela pyšná, ale kdybych měla víc času na přípravu, vymyslela bych to lépe. Fitzroger si nechává příliš mnoho věcí pro sebe.“

„On už je podle mě takový. S tou svou minulostí.“ Vrhla na Damaris znepokojený pohled. „Zeptala jsem se Thálie na detaily.“

„Nedělej si starosti,“ řekla Damaris rychle. „Vím o tom všechno. Je to hnusný krvesmilný svůdník, a já se ním nemohu zahazovat.“

Genovu ten přímočarý popis zjevně šokoval, ale neprotestovala.

„Překvapuje mě, že ho Ashart a Rothgar pouštějí do svých domu, kde může ohrožovat nevinné dámy,“ vybuchla Damaris.

„Ashart s Fitzrogerem k sobě chovají hlubokou náklonnost,“ řekla Genová mírně. „Přátelství takové někdy bývá. Skoro jako zamilovanost. Podle Ashe k tomu skandálu došlo tak dávno, že už by se na něj mohlo zapomenout. Svět ovšem tak snadno nezapomíná.“

„Lord Rothgar však dopustil, abych sem s Fitzem přijela,“ namítla Damaris, které se ulevilo, že si může s někým o těchto věcech promluvit. „Přikázal mi to. Jistě věděl, že budu muset pobývat ve Fitzově společnosti.“

Genová se zamračila. „Ano. To je zvláštní.“

„Takže to není tak zlé?“ Ach, dojemná naděje.

„Myslím, že ne. Lord Rothgar je možná přesvědčený, že je žena pod jeho ochranou nedotknutelná.“

„Což mě zbavuje možnosti svobodné volby!“

„Pouze nemravné volby,“ opravila ji Genová.

Damaris se zarděla. „Nechápu, proč se nemohu rozhodovat sama.“

„Rothgar je nyní v očích světa odpovědný za tvé blaho a bezpečí. Bud opatrná, Damaris,“ dodala naléhavě. „Pomysli na Asharta. Tím, že tě sem poslal, Rothgar do jisté míry přenesl odpovědnost na Asharta. Nechceš přece, aby se kvůli tobě Ashart s Fitzem pohádali.“

Damaris se podívala na papír, který držela v ruce – úmrtní list mrtvě narozeného dítěte.

Genová jí stiskla ruku. „Drahá Damaris, je to všechno tak divné. V Londýně nám bude lépe. Setkáš se s jinými muži. Znáš jich příliš málo, zvláště těch hezkých a okouzlujících.“

Damaris ji nechtěla zarmoutit, a tak se usmála. „Jistě máš pravdu.“ Odložila papír na hromádku, které v duchu říkala narození, sňatky a smrt.

„Vraťme se s k Betty Crowleyové a králi,“ prohlásila rázně. „Zřejmě je to důležité, takže navrhuji, abychom Fitzovi pomohly prohledat vdoviny pokoje. V noci to znovu zkusit nemůže, protože vdova určitě udělá potřebná opatření. Takže to bude muset udělat za dne a my mu ji odlákáme z cesty.“

Genová se polekala a pak zavrtěla hlavou. „Je mi líto. Bez Ashova souhlasu nemohu nic takového podniknout. Zvlášť když hovoříme o okradení jeho babičky.“

„Ale ona to vlastně krádež není.“

Genová se nedala přemluvit.

„Tak požádej Asharta o svolení.“

„Nikdy mi ho nedá.“

Damaris se ovládla a nevyletěla. „V tom případě mu připomeň, aby vdovu dneska při večeři požádal o všechny listiny, které má.“

A když vdova odepře, pomyslela si Damaris, už mu ta krádež možná tolik vadit nebude.

Fitz Ashartovo vyšetřování zdolal jedinou zbraní, kterou měl k dispozici – pravdou. Nebo alespoň její větší částí.

„Nevěřil jsem, že by ti vdova ty dokumenty dala, lhostejno, jak zdvořile bys ji o to požádal. Proto jsem si myslel, že bude jednodušší k ní proniknout a sebrat je.“

Právě byli v podzemí a pátrali po místě, kudy za deště prosakuje voda. Ash se chtěl projet na koni, ale Fitzovi se podařilo zaměstnat jej tímto problémem.

„Nesmí se to opakovat,“ prohlásil Ash a zašklebil se, když odhrnoval husté pavučiny.

Jeho nespokojenost Fitze vůbec nepřekvapila. Kdyby byl na jeho místě, zuřil by. „Jak si přeješ,“ odpověděl. Byl si vědom, že ten slib bude muset porušit. „Byl to jen chvilkový půlnoční nápad.“

„A co ten Damarisin pád ze schodů?“

„Propána, snad si nemyslíš, že jsem ji přemluvil, aby tak odlákala pozornost? Ujišťuji tě, že ne.“

„Dobrá. Já jsem za ni tady odpovědný a nesmí se jí nic stát.“

Toto varování, řekl si Fitz, se vztahuje na víc než jen na pády ze schodů. V tom však s přítelem naprosto souhlasil. V noci sice skoro nespal, ale nyní se v jeho duši rozhostil mír. Ať se stane, co se stane, teď už je před ním Damaris v bezpečí.

Našli důkaz, bílou skvrnu na kamenné stěně. „Co si má člověk s podobnými věcmi počít?“ otázal se Ash. „Ne že by nebylo zajímavé proniknout do těchto hlubin. Pořád čekám, že tu najdeme kostru.“

„Pravděpodobně posledního člověka, který se sem vypravil. Znáš cestu zpátky?“

„Měli jsme rozvinovat klubíčko provázku, co?“ Ash pohlédl na valenou klenbu z hrubě otesaných kamenů. „Tohle musí být součást původní stavby. Vzrušující. Asi bych měl studovat architekturu. Nebo je to jen obyčejné zdivo?“

Fitze nijak neudivilo, že Ash tuto situaci pokládá spíše za zábavnou výzvu než za tíživé břímě. Má skvělý mozek, který až na astronomii ničím nezaměstnává.

Ash šťouchal do skvrnité stěny klacíkem, který někde našel, ale tváří se otočil k Fitzovi. „Vím, že jsem se měl začít starat dřív, ale bábinka měla vždycky všechno pod palcem a já věděl, že by jí bylo nemilé, kdybych se do toho pletl. Tak si říkám, jestli se úplně nerozloží, když se už nebude starat o panství. Ona je to zatracená práce a ještě k tomu si musím předcházet dvůr, víš?“

„Hádám se snad s tebou?“ zeptal se Fitz.

Ash se zasmál. „To já se hádám s vlastním svědomím. Kupředu. Musíme se soustředit na budoucnost.“

Fitz ho následoval a přemítal, jak dlouho se mu bude dařit bránit Ashovi v inspekci jeho panství. Situace je neudržitelná. Do zprávy Rothgarovi vtělil zahalenou žádost, aby směl Ashovi o hrozbě říct. Popřál markýzovi den na odpověď.

Damaris a Genovu našli v Malé knihovně, jak ukládají listiny do krabic, na něž úhledně sepsaly, co obsahují.

„Vidím, že jsem kromě manželky získal i sekretářku,“ poznamenal Ash.

„Já to nevymyslela, pane,“ protestovala Genová a odhrnula si kadeř z ušmudlané tváře. „Damaris mě přinutila.“

Damaris se zatvářila nejisté. „Mám ráda, když jsou věci srovnané a na svém místě.“

„A já s tím souhlasím,“ řekl Fitz.

Od včerejší noci ji neviděl a vnímal ji každým nervem svého těla, obzvlášť tady. Včera se tu líbali. Ten zatuchlý pach papírů mu bude možná navždycky připadat erotický.

Ash otíral šmouhy z Genoviných tváří – právě tak, jako to včera Fitz tak bláhově dělal Damaris.

Damaris k němu přistoupila, skoro jako by se nic nezměnilo – až na nový úhel její brady a stín v očích.

„Nenašly jsme nic, co se týká Betty Crowleyové,“ řekla. „Lady Thálie nám chvíli pomáhala, ale na nic zajímavého nepřišla.“

V tu chvíli se stará dáma objevila osobně a vesele se zajímala o další partii whistu.

Nejvyšší čas na přímou otázku. „Lady Thálie,“ zeptal se Fitz, „nevzpomenete si na nic z mládí Betty Crowleyové? Nějaké historky? Něco, co třeba řekla?“

Lady Thálie se zadumala. „Ne, asi ne. Jednou jsem se jí zeptala, jak to vypadalo na dvoře krále Karla, a ona mi odpověděla, že tam nikdy nebyla.“

„Nikdy?“ užasla Genová. „Kde se tedy setkala s králem?“

„Tehdy se králové ještě volně potloukali po světě,“ prohlásil Ash. „Nechme toho. Dokumenty jsme prozkoumali a nic jsme nenašli. A to bude muset Rothgarovi stačit.“

Ash začínal ztrácet trpělivost, ale Fitz musel naléhat. „Chtěl ses zeptat vdovy, jestli ještě něco nemá.“

„Tak dobře, udělám to při večeři.“

Damaris příjemně překvapilo, že svému slovu dostál a učinil tak hned zkraje. „Bábinko, chtěl bych vidět všechny písemnosti týkající se Betty Preaseové.“

Vdova se nepřestala krmit polévkou a odvětila: „Žádné nemám.“

„Vůbec žádné? Nic, co se týká tvé prababičky?“

„Ani písmenko,“ odvětila vdova a ani nemrkla. Připomínala nějaké pohádkové monstrum. Baziliška.

Lady Thálie zasáhla. „Jak strašně zvláštní, ale podobné případy znám. Někdy lidé před smrtí zničí všechny své listiny, aby na ně nemohl nikdo nic objevit. Nebo to udělají později jejich příbuzní ze stejných důvodů. Což se patrně stalo v tomto případě. Mohla mít náramně pikantní vzpomínky!“

„Nech toho bláznivého žvanění!“ okřikla ji vdova. „Byla to žena bez hany.“

Damaris se zadívala na talíř brambor, aby se vyvarovala otázky, jak je to možné. Modlila se, aby Ashart nepřestával naléhat, ale on se místo toho zeptal na problém týkající se základů domu.

Nálada v místnosti se změnila. Vdova odpověděla, že to není naléhavé, a hovor se dál točil kolem stavu, v němž se rodinné sídlo nachází. Atmosféra navenek zchladla, ale zároveň začala pod povrchem vřít.

Věci se vydaly, alespoň podle Damaris, úplně špatným směrem, což navíc vdově poskytlo záminku k odchodu. Přesně, jak přepokládala, se lady Ashartová uprostřed druhého chodu zvedla a odkráčela z jídelny. Damaris by nejraději obrátila oči v sloup, avšak Fitzroger by to stejně neviděl, protože seděl vedle ní.

Bude nyní Ashart souhlasit s tím, aby Fitzroger dokumenty ukradl?

Rychle dojedli a vrátili se nahoru, kam jim přinesli čaj. Hovořili o obecných věcech. Damaris hořela touhou začít o tom nebezpečném předmětu, ale důvěřovala Fitzovi, že zvolí vhodnou chvíli.

Promluvil, hned jak odešli sloužící. „Ona něco má, Ashi, a já bych to rád našel.“

„Ne. Se starou paní je těžké pořízení a má nárok na své soukromí. Nemáme žádné právo je porušit jen proto, aby sis šplhl u Rothgara.“

„Ty se nechceš dozvědět víc o svém dědictví?“

„Co mi na tom záleží? Dneska už na ložnicových partnerech lady Betty vůbec nesejde, na rozdíl od faktu, že se tohle sídlo rozpadá na kousky.“ Smutně pohlédl na Genovu. „Je to těžké, lásko. Čekají nás léta dřiny.“

Usmála se na něj. „Doufám, že to bude celoživotní práce. Neznám sladší představu.“

Damaris se dívala na Fitze, dokud nezachytila jeho pohled a dala mu na vědomí, že je stále připravená odlákat vdovu. Od vrátil zrak, ale ne dřív, než spatřila výraz v jeho očích. Velmi se podobal tomu, který se v nich objevil včera večer předtím, než jí vyprávěl o svém skandálu. Zachvěla se, ale ne kvůli průvanu. Málem vstala a přešla k němu, ale vtom promluvil.

„Je načase, abych vám vysvětlil, co se děje,“ prohlásil. „Ashův život může být v nebezpečí.“

Ashart se na něj upřeně zadíval a řekl pouze: „Pokračuj.“

„Protože jsem Ashartův přítel, několik lidí ve vládě mě požádalo, abych na něj dal pozor. Jak víš, Ashi, v armádě jsem měl často za povinnost pečovat o bezpečí významných osob.“

„Proč mi to nikdo neoznámil?“ dožadoval se Ashart pobouřeně i skepticky.

„Mé rozkazy byly přísné a přesné. Nyní je porušuji, ale dřív než zajdu do detailů, musím mít slib všech přítomných, že udrží vše, co teď řeknu, v tajnosti.“

„Tys podle všeho sám něco takového slíbil.“

Když Damaris uslyšela Ashův ledový tón, téměř viděla ochranný štít, který Fitz postavil mezi sebe a přítele, jehož možná brzy ztratí.

Fitz odpověděl a jeho hlas byl vyrovnaný. „Bolí mě, že slib porušuji, ale jako důstojník v poli mám jisté pravomoci. Žádám od vás jen jediné – abyste neprozradili, co se dozvíte, pokud to neprospěje většímu dobru.“

„Jakému většímu dobru?“ naléhal Ashart.

„Bezpečí Koruny a země.“

Ach. Damaris bylo jasné, že se potvrdily její nejhorší obavy. „Já slibuji,“ řekla Genová klidně, jako by chtěla utišit rozbouřené vody.

„Já také,“ rychle dodala Damaris.

Lady Thálie také připojila svůj slib a nakonec se k ní přidal, byť poněkud váhavě, i Ashart. „Souvisí s tím nějak Genovina nemoc?“ zajímal se.

Ach, propána! Damaris poznala z Fitzova výrazu, že jí předtím lhal. Ten svařený jablečný mošt byl otrávený. Ashartovi patrně vyprávěl stejnou báchorku jako jí a to nyní bude mít neblahé následky.

„Domnívám se, že ano,“ odpověděl Fitz. „Žádné jiné oběti nebyly.“

Ashart vyletěl na nohy. „K čertu…“

Ať už hodlal udělat cokoli, Genová se vrhla mezi něj a Fitze. „Snad si nemyslíš, že mě Fitz úmyslně vystavil riziku, Ashi. Vyslechni ho!“

Za hodně dlouhou chvíli markýz vydechl, ale nepřestal se tvářit výhružně. Znovu se posadili, ale Genová vzala Ashe pro jistotu za ruku. Damaris měla pocit, jako by přivázala tygra na vodítko. Modlila se, aby jejich láska byla dostatečně mocná.

„Rozkazy jsem obdržel před měsícem, ale až do této cesty jsem nezjistil žádné známky nebezpečí. Došel jsem k názoru, že se jedná o nebezpečí zanedbatelné, nebo snad imaginární. Dvorní poplachy takové často bývají. Přesto jsem byl varován, že tvé zásnuby nebezpečí zvýšily. Moc jsem tomu nevěřil, ale ukázalo se, že je to pravda, pokud budeme pokládat pokus otrávit Genovu za snahu zabránit tvému manželství. A já jiný důvod nevidím.“

Ashart se zamračil. „Proč by mělo moje manželství komukoli vadit? Vždyť já dokonce ani nemám někde v zákulisí žádného dědice.“

„Sophii to vadí, můj drahý,“ podotkla lady Thálie. Ash se na ni zuřivě podíval. „Nevěřím, že se bábinka pokusila zabít Genovu.“

„Předpokládané nebezpečí,“ přerušil ho Fitz, „pramení v tvé královské stuartovské krvi. Proto potřebujeme všechny dokumenty týkající se Betty Crowleyové, které by mohla vdova mít.“

„Vysvětli to.“ Damaris by nikdy nevěřila, že Ashart dokáže být tak mrazivě zuřivý.

Fitz se tvářil nezúčastněně, ale situace pro něj musela být v mnohém smyslu bolestivá. „Předpokládám, že se tvůj předek Charles Prease ve skutečnosti jmenoval Karel Stuart a že se narodil v manželství.“

„Syn Starého Rowleyho? Nesmysl!“

„Syn prince Jindřicha Stuarta, narozený po jeho smrti. Po Jindřichově tajné svatbě s Betty Crowleyovou.“

Damaris zapomněla dýchat. Ticho, které se v místnosti rozhostilo, svědčilo o tom, že i ostatní pochopili, co tato informace obnáší.

Pak si lady Thálie přitiskla dlaň na ústa. „Ach, jak smutné! Pokládala jsem ji za chladnou ženu, zatímco její situace se tolik podobala té mé. Ovšem až na to, že já jsem nemusela svou lásku a žal udržovat v tajnosti.“

Genová k ní přispěchala, aby ji utěšila, protože lady Thalii vytryskly slzy. Damaris soustředila pozornost na oba muže a byla připravená zasáhnout, ačkoliv jen nebesa věděla, jak by dokázala zabránit vraždě.

„Moc se omlouvám!“ Lady Thálie si osušila oči. „Staré smutky. Staré bolesti. Prosím, pokračujte, Fitzi. Je to překvapivá historie.“

„Je absurdní,“ odsekl Ashart, „ale dopověz ji.“

„Co k tomu mám dodat? Pochopili jste to.“

Ashart vstal a jal se přecházet po místnosti. „Co? Ze by měla být bábinka anglickou královnou?“

Damaris se zajíkla. Na to nepomyslela. Koruna přecházela i na ženy, takže markýza vdova, jediné žijící dítě Charlese Prease – nebo Karla Stuarta – by byla další v přímé linii.

„Zapomněli jste na zákon o následnictví?“ naléhal Ashart. „Všichni pozůstalí Stuartovci byli z následnictví výslovně vyloučeni. Jakou hrozbu bychom vlastně představovali? Očekává se ode mne, že povedu povstání v její prospěch? S armádou dvanácti podkoních?“

„Francie,“ utrousil Fitz.

Ash zmlkl, ale vzápětí prohlásil: „Ani Genová, ani já se nestaneme francouzskými loutkami.“

„Loutku ovládá ten, kdo tahá za vodící šňůrky.“

„U všech čertů…“

Damaris zasáhla dřív, než jeho pěst vyrazila. „Vysvětlete tu Francii,“ požádala.

Uběhl napjatý okamžik a Fitz se obrátil přímo na ni. „Francie je náš starý nepřítel a právě vyvázla z války s ocasem mezi nohama. Král Ludvík by strašně rád vyprovokoval nepokoje. Možná ne v Anglii, ani ve Skotsku, které se vzpamatovává z ‚pětačtyřicátého‘. Irsko je však vždycky zralé na potíže, zejména na katolické potíže.“

„Já jsem protestant!“ zvolal Ash.

„Máš tetičku ve francouzském klášteře.“

„Ach ano. Už mě to zase straší. Teta Henrietta tam utekla před bábinkou, to je všechno. Snad mi nechceš říct, že je také v nebezpečí?“

„Možná. Je rovněž v následnické linii a mohla by se ocitnout v rukou francouzského krále. Ashi, tohle všechno vypadá pošetile, ale nijak se tím nezmenšuje nebezpečí. Někteří lidé v Anglii se ještě nesmířili s vládou Němce.“

„Král je Angličan jako ty a já.“

„To sotva. Moji předkové se dají vysledovat až k normanskému záboru, zrovna jako tvoji. A co víc, žádný z nás nevládne německým voličům, jejichž zájmy často upřednostňuje. Krále nedávno kvůli Wilkesovi vypískali v divadle.“

„Dočasná nepříjemnost.“

„Snad, ale nikoho nemůže překvapit, že jsou lidé kolem krále nervózní.“

„Mě to překvapuje. Propánajána, co ti šílenci chtějí? Vyvraždit celou moji rodinu, aby tu absurdní hrozbu vyloučili?“

Odpověď evidentně zněla ano. Damaris netušila, že může být ticho tak hlučné. Když se neozval nikdo jiný, promluvila sama: „Takže až najdeme ty správné listiny, všechno se tím vyřeší?“

„Jak?“ naléhal Ashart. „Pokud najdeme důkaz o tom sňatku, jen tím zapálíme roznětku.“

„Avšak jakmile ji jednou najdeme, můžeme ji uhasit.“

Ashart se na něj zachmuřeně zadíval. „A co když žádný důkaz nemá?“

„V tom případě patrně vůbec neexistuje a všichni si mohou oddychnout.“

„Až na to, že se někdo může rozhodnout, že mi otráví večeři. Nebo Genově. Nebo našim dětem. Jen tak pro jistotu. S tím se nedá žít.“

„Pravda. Nejlépe by bylo najít ty důkazy o sňatku a zničit je. Jsem si čím dál tím jistější, že opravdu existují.“

Ash se otočil tváří k lady Thalii. „Tvůj názor?“

Byla nečekaně věcná. „Musí to být pravda. Alespoň myslím Betty Preaseová se nikdy nehodila pro roli královské prostopášnice. A důkaz by vysvětlil, proč je Sophie tak pyšná a ambiciózní Chudák Sophie! Měla na krku lhostejného manžela a dva syny neschopné splnit její přání vládnout Británii zpoza trůnu. Ty bys byl pro to lépe vybavený, ale nemyslím si, že na to máš povahu Zato v Rothgarovi královská krev koluje zcela jistě. Člověk v něm může Stuartovce přímo vidět, obzvlášť onoho skvělého okouzluji čího pragmatika Karla II.“

Ashart tiše rozmlouval s Genovou, zatímco ostatní vyčkávali Fitz zamyšleně hleděl do plamenů.

Ashart se k němu obrátil a řekl úsečně: „Jestli se rozhodne mě hledat, jak to uděláme? Jak může člověk vypátrat pár listů papíru?“

„Důkladně prohledat místnosti kvůli listinám se příliš neliší od vyhledávání skrytých nebezpečí a na to jsem expert. Našel jsem v jejím psacím stolku v ložnici tajnou schránku, která vypadá slibně.“

Ashart stále váhal. „Nelíbí se mi představa, že kdokoli prohledává pokoje mé babičky. Proč jí prostě neobjasníme situaci? Pak nám určitě předá všechno, co má.“

„Domníváš se, že ona situaci nechápe?“

„O bezprostředně hrozícím nebezpečí neví.“

To pomyšlení Fitze zjevně vyděsilo, ale Damaris viděla, že ihned začal zvažovat možnosti. Sama nevěděla, co by bylo vhodnější.

„Takže hrajeme hazardní hru,“ ozval se Fitz nakonec. „Přenese se přes to, že budou ty drahocenné důkazy zničeny? Pokud ano, dobře to dopadne. Pokud ne, ukryje je tak, že je nikdy nenajdeme.“

Ash zbledl. „Nevěřím, že by byla tak vyšinutá, tak bezcitná. Napřed to musím promyslet.“ Po delší odmlce dodal: „Ale ty půjdeš se mnou. Když odmítne, budeme ji muset nějak zkrotit. A ty vezmeš ty papíry.“

Damaris uvažovala, jestli je sama, komu dělá potíže představil si, že by se dva velcí muži mohli snížit natolik, aby proti staré dámě použili násilí.

„Myslím, že bychom měli jít všichni,“ navrhla. Ashart na ni vrhl pohled, který naznačoval, že ji pokládá za impertinentní, ale Genová ji podpořila.

„Pro tebe by to mohlo být velmi těžké, lásko.“

„Jakou záminku pro svůj vpád udáme?“

„Žádnou,“ odpověděla Genová klidně. „Prostě to uděláme.“  obrátila se k lady Thalii. „Půjdete s námi, Thálie?“

Lady Thálie byla stále ještě smutná a zamyšlená a všechen elán ji opustil. „Myslím, že ne, má drahá. Buďte však tak laskaví, jak to jen půjde. Budu připravená, kdybyste mě potřebovali později.“

Za mnohoznačného mlčení prošli Královským salonem. Damaris nebyla sama, kdo se podíval na portréty Betty Crowleyové i prince Jindřicha a pomyslel si něco o tragických milencích.

Damaris si to živě představila. Krátký čas blažené lásky, plný magického vědomí o blízkosti výjimečné bytosti, s níž chceme sdílet život. Manželský slib a noc či dvě vášně, než Jindřich odjel, aby bratra informoval o svém činu, čelil následkům a vypořádal se s nimi.

Betty na něj čekala, snad snila a plánovala a pak dorazily zprávy. Možná je přivezl přítel. Možná králův posel.

Ashart krátce zaklepal a uvedl je do vdovina obývacího pokoje. Byl přecpaný nábytkem. Damaris na jednom stole zahlédla velkou tenkou knihu vázanou ve stříbrných deskách. Na přední straně měla erb a nápis Slavné dějiny rodiny Preaseů.

Nad krbem visely dva malé portréty. Damaris se domnívala, že na jednom je vdovin otec známý jako Charles Prease, lord Vesey. Druhý zobrazoval mladou ženu s kulatým, živě zbarveným obličejem a umíněnými ústy.

Markýza vdova z Ashartu, o šedesát let starší, ale stejně umíněná, seděla pod svým portrétem a jedla vidličkou koláč. Čajový podnos měla na stolku po boku. Zírala na ně. „Asharte! Co to má znamenat?“

„Musím si s tebou o něčem pohovořit, bábinko.“

„Ve společnosti?“

Damaris postřehla, že se vdoviny oči zúžily a na okamžik dokonce přesunuly ke dveřím do její ložnice. Nejraději by k nim sama přeběhla a zablokovala je, ale to se od ní neočekávalo a navíc věděla, že je Fitz na podobnou akci připraven.

„Bábinko,“ začal Ashart, „vynořila se jistá podezření, že tvůj otec nebyl královským levobočkem…“

„Cože!“

„…ale že byl legitimní. Legitimní syn prince Jindřicha a Betly Crowleyové.“

Svrasklé rty se sevřely pevněji, ale Damaris zahlédla ve vdoviných opuchlých očích náhlý záblesk. Asi ji vzrušovalo, že se po všech těch letech dostala pravda na veřejnost.

„Je-li to pravda,“ pokračoval Ashart, „vzniká tak nebezpečná situace.“

„Proč? Už je to tak dávno.“

Atmosféra se změnila.

Nepopřela to.

Ashart přistoupil blíž. „Proč? Protože tím získáváš pokrevní nárok na trůn.“

„Jako bych o něco takového stála!“ Lady Ashartová napíchla další kus koláče a strčila si ho do úst. „A navíc,“ prohlásila, když polkla, „je to všechno nesmysl.“

Příliš opožděné popření.

Úmyslně.

„Ani bych neřekl,“ Ashart neztrácel trpělivost. „Podle všeho se někteří lidé domnívají, že nejjednodušší způsob, jak se s tím problémem vypořádat, je zlikvidovat rodovou linii mnou počínaje. A to pokud možno dříve, než zplodím další generaci. Proto ten útok na Genovu.“

Vdova se na něj zamračila, jako by ta pomyslná hra přestala probíhat podle jejího očekávání. Odložila talíř. „Útok? Vyrozuměla jsem, že se jako jedna z mnoha napila znečištěného moštu.“

„Byl v něm jed a postižena byla jen ona.“

„Jed?“ Vdova byla opravdu šokovaná, což svědčilo, že to nemá na svědomí. Pak vyštěkla: „To je určitě dílo toho německého pod vodníka!“

Ashart sebou trhl, protože to byla zrada, a pak před ní poklekl na jedno koleno. „Bábinko, to ne. Tohle musí okamžitě skončit.

Ty ten důkaz o manželství máš. Dej mi ho a já dohlédnu, aby byl zničen.“

„Cože? Nikdy!“

„Raději bys mě viděla mrtvého?“

Zavrtěla hlavou, až se jí zatřásly tváře. „Rozhodně ne. Uvědomila jsem si však, že je načase vše zveřejnit.“ Sklonila se k Ashartovi s láskyplným úsměvem na rtech. „Trůn pochopitelně požadovat nebudeme, můj drahý chlapče, nám půjde o naše práva. Aby se k nám chovali jako k členům královské rodiny, jimiž jsme – jako ke královým oblíbeným bratránkům.“

„Bábinko…“

„Jakmile bude vše známo, přestane nám hrozit nebezpečí.“

Ashart vyskočil na nohy. „Ze přestane? Soustředí se na nás každý nespokojenec doma i v cizině. A proč? Abychom se stali druhořadými příslušníky královského rodu, čistě pro parádu?“

Vdova také vstala. „Pro peníze, můj chlapče. Kvůli penězům I moci, která bude stačit na rozdrcení Mallorenů jednou provždy.“

Asharta se zmocnilo zoufalství a na okamžik zavřel oči. Damaris koutkem oka zahlédla, jak se Fitz pohnul ke dveřím do ložnice.

Vdova sebou cukla, jako by až dosud zapomněla na jeho existenci, jako by zapomněla na ně na všechny. Pak se ke dveřím pozoruhodně hbitě rozběhla také. Fitz ji chtěl popadnout za paži, ale stará dáma se zatočila a namířila na něj vidličku, kterou stále ještě svírala.

Bodla po něm a on zaváhal.

Přesně jak Damaris očekávala.

Rozhlédla se kolem a popadla onu ve stříbře vázanou knihu. Byla značně těžká, ale ona, jak řekla Fitzovi, byla zvyklá pomáhat si sama.

Takto ozbrojená dvojici oběhla a postavila se před dveře. Vdova se na ni zuřivě zadívala a obrátila proti ní vidličku. Ta se odrazila od stříbra a vdova zaječela, ať už proto, že jí stála Damaris v cestě, nebo proto, že poškodila drahocennou knihu.

Fitz sevřel zápěstí staré dámy zezadu, ale byl natolik velký a vdova tak malá, že na ně sotva dosáhl. Damaris viděla, jak usilovně se snaží, aby staré ženě neublížil, ale vdova zápasila jako šílenec a snažila se mu vykroutit. Ashart stál jako přimražený.

Damaris postoupila kupředu a klepla ji stříbrnou knihou do hlavy.

Dala si pozor, aby ji udeřila jen lehce, ale vdova měla ve vlasech stříbrnou ozdobu, která cinkla a ona se zklidnila. Fitz jí obratně odebral vidličku.

V tu chvíli tu byl Ashart, klekl si před vdovu a vzal ji za ruce. „Bábinko, musíš s tím přestat, je to šílenství.“

„Tak ty mě považuješ za šílence, co?“ Po povadlých tvářích ji stékaly slzy, ale slova přímo vyplivla. „Nikdy bych si nepomyslela, že se obrátíš proti mně. Právě ty. Mě nikdy nikdo neměl opravdu rád. Sám Bůh byl proti mně. Ale být zrazena posledním členěn i své rodiny!“

„Nejsem poslední,“ řekl Ashart unaveně, „ale já tě nezradím. Pojď, posad se, ať si můžeme promluvit.“

Vyškubla mu však ruce a divoce se rozhlédla. „Ten muž! Ten darebák! Co to dělá? Je v mém pokoji, vím, že tam je. Hledá! Hle dá mé papíry!“

Opět se rozběhla ke dveřím, ale to už Fitz vycházel a svíral rudou hedvábnou brašnu na dokumenty. Vdova zavřeštěla skoro jako zvíře a vrhla se pro ni, ale on uskočil, zatímco ji jednou rukou zachytil, aby neupadla. A zároveň hodil vak Ashartovi.

Byl to zručný pohyb zkušeného šermíře a Damaris navzdory všemu zabolelo u srdce ze soucitu ke stařeně, která proti němu neměla žádnou šanci a jejíž život přetékal tragédiemi.

Vdova se ho na okamžik zachytila za ruku, a když se odtáhla, bylo vidět, že se jí uvolnil pramen bílých vlasů.

„Asharte?“ řekla hlasem napůl prosebným a napůl velitelským „Nedělej to. Nenič je.“

Vtom její komorná vyrazila z ložnice. Staré dámě se okamžitě vrátila královská důstojnost. „Postarej se o mě!“ obořila se na ni a se vztyčenou hlavou se uchýlila do své komnaty. Komorná vrhla na Asharta divoký pohled a zavřela za nimi dveře.

Damaris si uvědomila, že stále ještě drží tu knihu, a položila ji na stolek. Neúspěšně se pokoušela setřít škrábanec způsoben v vidličkou. Pak jí zeslábla kolena a raději si sedla. Genová přešla k Ashartovi a vzala ho za ruce.

Damaris se domnívala, že by všichni potřebovali z tohoto pokoje odejít, ale sama se ještě na chůzi příliš necítila.

Dveře se znovu otevřely.

Nedalo se říct, že se markýza vdova z Ashartu úplně vzpamatovala, ale vlasy měla upravené, obličej suchý a tvářila se tvrdě.1 přísně. „Odjíždím odsud a budu žít s Henriettou.“

Markýz z Ashartu na ni snad poprvé v životě zůstal zírat s otevřenou pusou. „Je v klášteře. V katolickém klášteře. Ve Francii.“

„Vhodné místo k dožití mých zbývajících dnů. A s ní jsem měla vždycky ty nejmenší problémy. Odjíždím okamžitě.“

„Slunce už zapadá…“

Přešla to. „Hockney si už poradí.“

Hockney byl velitel Ashartovy jízdy, který podobným výpravám velel.

„Pochopitelně si beru nejlepší kočár,“ pokračovala, „a budu bydlet v londýnském domě, dokud vše nezařídím. Rozhodně se ale budu snažit, abych tě tu neobtěžovala déle, než bude nezbytně nutné. Jakmile jednou opustím břehy této země, obávám se, že se už nikdy nesejdeme, Asharte, ale jsem si jistá, že tohle tě příliš trápit nebude. Tebe a tvou neurozenou nevěstu.“

Otočila se a odešla a kdosi, patrně její komorná, za ní ještě jednou zavřel dveře.

Ashart si opřel hlavu. „Vždycky musí mít poslední slovo.“ Pak dodal: „Ubohá teta Henrietta! Jakého hříchu se dopustila, že ji stíhá takový osud?“
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Vrátili se do Malé knihovny a všechno vylíčili lady Thalii.

„Propáníčka, je mi skoro líto, že jsem o to přišla. Výborně, Damaris! Tak Francie… Sophie byla vždycky mimořádná žena. Musíme jen doufat, že v klášteře najde mír. Koneckonců jeptišky by měly být vděčné za kříže, které musí nést, že? A teď nám, Asharte, ukaž, co to tady máš.“

Ashart se posadil za stůl, otevřel brašnu a vytáhl složené dokumenty. Postupně je přečetl.

„Zpráva o sňatku,“ začal. „V domě jistého Arthura Cheviota sloužil obřad princův osobní kaplan. Teď je to protizákonné, ale tehdy ještě ne. Tři milostné dopisy, jeden zaslaný z Londýna. Princ v něm píše, že se necítí dobře a touží po tom, aby o něj pečovala jeho sladká ženuška. Dodatečné potvrzení. A kresba prince s nápisem v rohu. Můj milovaný princ a manžel, Jindřich.“

„Božínku,“ povzdechla si lady Thálie, „jak je to smutné.“

„Žádný její obrázek?“ zajímala se Genová.

„Ne,“ odpověděl Ashart, složil listiny a vrátil je do vaku. „Zůstává záhadná.“

„Proč bylo tak nutné uchovat to manželství mermomocí v tajnosti?“ zeptala se Damaris.

„To už se asi nedozvíme,“ odpověděl Fitz, „ale jestli byla Betty opravdu tak ctnostná venkovská dáma, jak to vypadá, patrně neměla zájem být dávána do souvislosti s dvorem za restaurace, pověstným svou zhýralostí.“

„Svoji pověst však stejně zničila a svého syna navíc připravila o trůn.“

„Ve starším věku byla velice rázná,“ řekla lady Thálie. „Dovedu si představit, že se rozhodla tak, jak vysvětlil Fitz. A navíc, kdyby přiznala manželství, znamenalo by to, že přijde o moc nad synem. Pravděpodobně by byl vychován v královských dětských pokojích.“

„A když se rozhodovala,“ dodal Fitz, „vůbec ji nenapadlo, že by její dítě mohlo někdy vládnout. Karel se právě hodlal oženit a jeho plodnost byla pověstná. Jakub už byl otcem dvou dcer. Chápu, proč usoudila, že je lepší být sice pokládána za královu děvku, ale žít vlastním životem na venkově a vychovat svého syna v morálním duchu.“

„Řekla bych, že máte pravdu,“ poznamenala Damaris. „Byla to neobyčejná žena. Ráda bych se s ní setkala.“

Fitz se obrátil k Ashartovi. „Tyhle papíry musí odejít do Londýna co nejdříve.“

„Dnes už ne. Na cestování už je stejně pozdě, a tak necháme bábinku, ať se zatím vypraví sama.“ Vyhlédl na nebe zářící zapadajícím sluncem. Zjevně si o ni dělal starosti.

„Hockney se o ni dobře postará,“ uklidnil ho Fitz. „Dneska asi nepojedou dál než do Leatherheadu. Ona by tu určitě nezůstala.“

„Já vím,“ přikývl Ashart. „Zítra brzy ráno odjedeme do Londýna i my. Pošlu vzkaz Rothgarovi, aby nás tam čekal. Budu moc rád, až se tohohle zbavím.“

„Asharte, drahoušku,“ ozvala se lady Thálie a navzdory volánkům a stužkám vypadala na svůj věk, „myslíš, že bych mohla před odjezdem navštívit Richardův hrob? Není to daleko a já už tam tak dlouho nebyla.“ Vzdychla si a zahleděla se do minulosti. „Nevěřím, že jsou naše pozemské pozůstatky důležité. Jeho obraz pro mě znamená daleko víc,“ řekla a dotkla se medailonku, který měla vždycky při sobě. „Při pomyšlení na ubohou Betty jsem však přece jen zatoužila navštívit jeho hrob.“

Ashart pohlédl na Fitze. „Nebude to nebezpečné?“

„Myslím, že ne. Nikdo by neměl sebemenší prospěch z toho, kdyby ublížil lady Thalii. Kam chcete jet?“ zeptal se staré dámy.

„Na hřbitov u svatého Bartoloměj. Není to ani dvě míle daleko, v Amsterodamu, poblíž Richardova starého domu.“

„Objednám kočár,“ řekl Fitz a odešel.

Lady Thálie se šla teple obléci. Ashart tiše rozmlouval s Genovou. Damaris přešla k oknu, aby jim dopřála soukromí, a dívala se ven. Nedomnívala se sice, že příroda reaguje na lidské záležitosti, ale dnes poprvé po týdnech krásně zapadalo slunce.

Získali ty dokumenty, takže bude Ashart s Genovou brzy v bezpečí.

Vdova odjíždí, Genová nebude muset sdílet dům se zahořklou stařenou.

A zítra odjedou z Cheynings. Je to tak lépe, třebaže její pocity jsou poněkud hořkosladké. Budoucnost s Fitzrogerem pro ni liž neexistuje, ale kdykoli je někde poblíž, stejně jde rozum stranou.

V Londýně to bude lepší. Bude mít spoustu práce s přípravám i na uvedení ke dvoru – pořídí si nějaké nové šaty včetně nádherné dvorské róby a patrně bude brát lekce ve dvorské etiketě, třebaže se domnívala, že je v tomto směru dobře vycvičená. Lord Henry byl v některých směrech zodpovědný.

Bude tam Bridgewater. Třeba se z něj vyklube okouzlující muž, pod jehož pohledem ji bude polévat horkost.

Koupit si ho, by neměl být problém, ale ona bude trvat na tom, aby se jí napřed dvořil. Měl by si ji zasloužit. Předem si umínila, že nebude brát nic za definitivní, dokud ji oficiálně nepožádá o ruku a nebudou podepsány manželské smlouvy.

Pak teprve bude žít životem, jaký si naplánovala, když poprvé pochopila rozsah svého bohatství. Bude vévodkyně, jedna z největších dam v zemi. Bude mít vévodskou toaletu a korunku ze zlatých jahodových lístků. Stane se patronkou umění, zejména hudby. A postará se o předmět svého zvláštního zájmu, medicínu, o vývoj nových léčebných metod i o péči o chudé.

Doktoru Telfordovi už dala peníze na jeho sen – dobročinnou kliniku a nemocnici ve Worksopu. Jako vévodkyně z Bridgewateru udělá podobné věci i v jiných místech. Čeká ji skvělá budoucnost, avšak toto pomyšlení ji zanechávalo prázdnou.

Otřásla se. Bylo by lepší, kdyby byl ten vévoda reálná osoba namísto obrázku a hrstky informací. Jak říkala Genová, má s muži příliš málo zkušeností.

Vrátil se Fitz a oznámil, že lady Thálie je už na cestě a kočár pro vdovu se připravuje.

„Promluvil jsem si s Hockneym. Nedopustí, aby se vydávala do nebezpečí, ačkoliv v tomto jasném počasí budou moct bez potíží cestovat ve tmě.“

„Slunce moc krásně zapadá,“ řekla Damaris. „Co kdybychom šli na chvíli ven?“

Všichni pohlédli k oknu, jako by očekávali zjevení.

„Ach ano!“ nadchla se Genová. „Od našeho příjezdu jsem nebyla na čerstvém vzduchu.“

„Není to bezpečné, má milá,“ zarazil ji Ashart. „Vrah ještě neví, že se situace změnila.“

Genová protáhla tvář, ale neprotestovala.

Fitz však řekl: „Můžeme jít ven, když se budeme držet poblíž domu. Nic nenasvědčuje tomu, že se náš zabiják odváží tak blízko. V Pickmanwellu hbitě využil příležitosti, ale prozrazení neriskoval. Musí ovšem vědět, že se dříve či později odebereme do Londýna. Tam bude mít více možností. A dokud se neoženíš, Ashi, nepředstavuješ pro něj hrozbu. Legitimnost je klíčem ke všemu.“

Ashart vstal a pohlédl na listiny. „Co mám dělat s tímhle? Nechtěl bych se sázet, že se po nich bábinka ještě před odjezdem nepoohlédne.“ Strčil si je do kapsy, ale pak zavrtěl hlavou a podal váček Fitzovi. „Ty dej pozor na dámy a na tohle. Já musím zůstat uvnitř.“ Podíval se na Genovu. „Mohla by se mnou chtít mluvit.“

„Je ta procházka opravdu moudrá?“ starala se Genová. „Snad bych měla také zůstat doma.“

Usmál se. „Ne, zasloužíš si trochu čerstvého vzduchu a krásného nebe. Neboj se, nebudu ji přemlouvat, aby změnila své rozhodnutí.“

Žádná námitka na něj neplatila, a tak se Damaris, Genová a Fitz teple oblékli a odešli hlavními dveřmi. „Je to opravdu nádherné,“ usmála se Damaris na úžasné růžové a zlaté barvy. „Bůh dokáže stvořit krásu, jaká je lidskému umu nedostupná.“

„Zimní západ slunce,“ podotkl Fitz a ona se na něj usmála. Navzdory všemu je stále ještě spojovala jistá pouta a Damaris se z nich chtěla radovat, dokud trvají. Brzy je pohltí temnota, stejně jako západ slunce.

Sešli ze schodů a kráčeli podél jihozápadní strany domu. Ani zlaté paprsky zapadajícího slunce nedokázaly zakrýt smutný stav, v němž se nacházely zahrady. Neprostříhané růže se chabě proplétaly a pnuly po podporách a sochy se dusily pod břečťanem.

Genová si povzdechla. „A já o zahradách nevím vůbec nic.“

„Najmete zahradníky,“ těšila ji Damaris. „Na to jsou potřeba peníze.“

„Nemyslím si, že na tom Ashart bude tak zle. Zvlášť když pro dá své démantové knoflíky.“

Genová se usmála. „Ty jsi tak praktická.“

Damaris si hledala cestu po hrubé stezce a snažila se neumazal si plášť. Fitz šel za nimi. Pravda, stezka byla široká jen pro dva, ale Damaris věděla, že se záměrně drží mezi nimi a parkem.

Procházeli kolem prostranství osázeného nyní holými stromy, mezi nimiž stály sochy obrostlé břečťanem. Její pohled se zachytil na ošklivém přístavku, který se zdál být vystavěn ze zaprášených šedých čtverců. „Ach, to je zimní zahrada!“

„S hodně špinavými tabulkami,“ doplnila Genová. „Tedy těmi, které ještě nechybějí. Ale mohla by být pěkná. Je obrácená na jih.“

Vydala se k ní a Fitz ji následoval. Damaris zůstala na místě – nestála o další obraz zkázy a špíny. Prohlížela si otlučené nahé sochy a rozmarně uvažovala, jestli jsou vděčné za své břečťanové zimní šaty. Usoudila, že jejich vetchý stav je staršího data, ale stejně jí na nich nezáleželo. Pokud bude mít sochy kolem domu ona, postará se, aby byly neporušené. Koneckonců i tyhle řecké nebo římské exempláře měly původně všechny končetiny.

Možná se do tohoto světa nehodí. Neobdivovala rozbité sochy a nechtěla by žít ve starém rozpadajícím se domě. Co je špatného na moderní stavbě plné světla, kde to netáhne a je přiměřeně veliká, elegantní a zároveň pohodlná? Kdyby si vzala někoho, jako je Fitz, někoho bez majetku, uvědomila si, mohli by si koupit nebo postavit přesně takový domov, po jakém by toužili.

Byly to hříšné a nebezpečné myšlenky, ale Damaris nedokázala odolat. Má-li dospět k nějakému rozhodnutí, musí tak učinit, než dojede do Londýna.

Musí se rozhodnout teď

Zaslechla nějaký hluk, a když se ohlédla, viděla, jak Fitz otvírá napůl vyvrácené dveře, aby mohla Genová vejít do zimní zahrady. Damaris se vrátila k nemluvným sochám. Na okamžik se jí v rudém paprsku slunce zdálo, že se jedna pohnula.

Začíná šílet.

Byla šílená, už když začala uvažovat o sňatku s Fitzem. Ale stejně, kdyby tu nebyla ta jeho minulost… Přiznala si však poctivě, že by si ho vzala, kdyby jeho prohřešek nebyl znám.

Avšak byl.

Proč měl ten skandál tak hluboký dopad? To nebylo spravedlivé. Každý může jednou chybovat.

Lidé však nezřídka bývají oběšeni i za jedinou chybu.

Vydechla obláček bílého dechu. Kdy se to stalo? Třeba to časem vybledne.

Nedal se kvůli tomu k vojsku? Vzpomněla si na jeho historku o novém kordu. Určitě říkal, že mu bylo patnáct.

Patnáct? Jistě budilo ještě větší pohoršení, že spáchal ten prohřešek v tak raném věku, ale přesto… Jak stará byla manželka jeho bratra? V tomto světle vypadá vše jinak.

Fitz je osmé dítě a jeho bratr, lord Leyden, je pravděpodobně první. Musí mezi nimi být alespoň dvacet let, takže jestli se jeho bratr neoženil s velmi mladou dívkou…

Zírala nevidoucíma očima na hrdinu ověnčeného vavřínem a probírala možné důsledky. Neřekl přece, kdo svedl koho…

Nečekaný úder do hrudi ji odhodil dozadu, až dosedla s nepříjemným žuchnutím na zem. Hrudník jí zaplavila bolest. Zalapala po dechu a podívala se dolů na tyčku s peříčky – šíp! –, která jí trčela mezi ňadry. Pokoušela se ji sevřít, ale ruce ji odmítly poslouchat. Kruh se začal uzavírat.

Snažila se udržet při vědomí, volat o pomoc, ale pohltila ji tma.

Fitz zaslechl tichý zvuk, ohlédl se a uviděl, jak Damaris padá na záda. Pospíšil ke zhroucenému tělu a klesl na kolena. Jestli je to další lest… Pak uviděl šíp trčící jí mezi ňadry.

Měl pocit, jako by se mu zastavilo jeho vlastní srdce.

Genová poklekla vedle něj. „Můj Bože!“

Damaris byla v bezvědomí, ale nahmatal jí tep. Ještě se neobjevila krev, ale takovou ránu nemůže nikdo přežít. Pevně sevřel ruku v rukavičce. Zemře mu před očima!

Genová uchopila druhou. „To je dobré, to bude dobré.“

Fitz netušil, jestli utěšuje Damaris, jeho, nebo sama sebe. Byla bledá jako sníh.

Damaris se pohnula a víčka se jí zachvěla. Ruka jí zabloudila ke hrudi. „Bolí…, bolí…“

„Já vím, má lásko,“ řekl tiše a zamrkal, aby se zbavil slz. Pro boha, co má dělat?

Uvědomil si nebezpečí a bleskově zrakem přelétl okolí. Pustil její ruku, aby ji mohl krýt vlastním tělem, ačkoliv už bylo pozdě. Příliš pozdě. Příliš pozdě.

Střežil Genovu a dopustil, aby byl zabita Damaris. Ta přímá střela musela přijít z místa nazývaného Řecký hájek, kde poskytovaly silné kmeny stromů a sochy v životní velikosti mnoho možností k úkrytu. Až se bude útočník pokoušet utéct, Rothgarovi lidé by ho mohli chytnout, ale k čemu to bude dobré? Musí však něco podniknout. Vytáhl z kapsy malou pistoli. „Umíte s tím zacházet?“ zeptal se Genový. Přikývla, a tak jí zbraň podal. „Pomozte jí. Pošlete pro doktora. Kdyby na vás někdo zaútočil, zastřelte ho, ale nechte ho přijít blízko, na dálku je tahle pistole k ničemu.“

Genová znovu přikývla, vstala a odběhla. Damaris byla při vědomí, ale třásla se a její ruce v rukavičkách se třepetaly poblíž šípu, jako by se ho chtěla dotknout, ale obávala se bolesti. Pevně jí stiskl ruku. Vzhlédla k němu rozšířenýma očima a otevřenými ústy lehce, bolestně dýchala.

„Brzy přijde pomoc, má lásko,“ řekl a modlil se, aniž by doufal v zázrak. Snad by bylo nejlaskavější nechat Damaris rychle zemřít, ale on se jí nehodlal vzdát bez boje.

Šíp vyčníval pod knoflíkem jejího prošívaného kabátku. Krev neviděl, ta se patrně vsákla do spodního šatu. Musí se podívat na zranění – jako kdyby s ním mohl něco udělat. Ale nesmí jí způsobit větší utrpení.

„Chvíli budu potřebovat obě ruce, moje milá,“ vysvětlil a osvobodil pravou ruku z jejího sevření. V očích už neměla tak zoufalý výraz – statečný miláček –, avšak dech měla stále mělký bolestí. „Rozřežu ti šaty.“

V obrovských očích se objevila pobavená jiskřička, ale když se nadechla, aby promluvila, zajíkla se bolestí a její ruka zase zabloudila k šípu. Zarazil ji.

„To nepomůže.“ S vypětím všech sil promluvil klidně. „Choulostivé poznámky nech na mně.“ Měl by se mít na pozoru před dalším útokem, ale jaký by to teď mělo smysl? Zlo už bylo spácháno. „Tenhle praktický prošívaný kabátek musí pryč.“

Vytáhl zavírací nůž a otevřel jej, vzdávaje díky, že ho stále udržuje ostrý jak břitvu. Zasunul ostří za výstřih, prořízl lem a pak jediným řezem projel až k spodnímu okraji. Snažil se řezat klidně, ale i tak zaslechl, jak jí unikl tichý sten.

Vespod byl její korzet potřísněný krví.

Pak si všiml, že to není krev, ale jen vyšitá růžová poupátka. Vzmáhala se v něm slabá iracionální naděje.

„A teď tvůj korzet, krasavice,“ řekl a pokusil se o tón divadelního zloducha v akci. „Ten mocný strážce nevinnosti musí zmizet.“

Šíp přibodl kosticemi vyztužený kus spodního prádla k jejímu tělu a zřejmě pronikl dlouhým kusem dřeva, který zpevňoval střed přednice. Netušil, jak jej rozříznout, aniž Damaris způsobí bolest. Zkusil proříznout pevnou látku mezi dvěma kosticemi, ale Damaris okamžitě vykřikla: „Ne!“

Její hlas byl napjatý bolestí, ale na někoho, kdo utrpěl smrtelné zranění, zněl překvapivě energicky. Někteří lidé čelí svému konci se stoickým klidem či dokonce radostí, i když z jejich tváře již vykukuje smrt.

S bušícím srdcem se poprvé dotkl šípu a sledoval Damarisin obličej. Jen k němu tázavě vzhlédla.

Zadržel dech a zatlačil šíp na jednu stranu. Prsty cítil, že se nechová tak, jak očekával. Damaris sebou trhla a zakňourala, ale její „au“ naznačovalo spíš nepohodlí než smrtelnou agónii. Zlomil se snad šíp za hrotem? Nepravděpodobné;

Fitz sebral veškeré odhodlání, pevně sevřel tyčku a vytrhl ji.

„Au au au!“ Žádná krev a konec zbraně nebyl roztříštěný.

V ruce držel opeřenou šipku asi pět palců dlouhou s ostrým kovovým hrotem. Úlevou se mu zatočila hlava a málem se rozesmál.

„Zachránila tě šněrovačka,“ vypravil ze sebe. „Šíp do tebe vůbec nepronikl, Damaris.“

Pokusila se posadit, ale okamžitě opět vykřikla a zbledla.

„Opatrně,“ přidržel ji dole. „Náraz mohl zlomit kost. Dovol, ať se podívám.“.

Díra v růžičkami vyšívané látce svědčila o tom, kam pronikl šíp. Pod trhlinou byla prostřední dřevěná kostice promáčknutá do véčka. Teď tomu rozuměl.

„Vy dámy jste obrněny lépe než mnozí vojáci, ale obávám se, že v tobě uvízly nějaké třísky.“ Měl podezření, že by některé mohly být spíš jako malé dřevěné dýky. „Taky máš ten pocit?“

„Snad. A bolí to.“

„To je od toho nárazu.“ Modlil se, aby neměla proraženou hrudní kost. Z kuše je možné vypálit střelu o velké síle, ale tahle šipka jistě pochází z malé zbraně. Šikovné zbraně, ale tím se bude zabývat později.

„Chci tě dopravit do domu, ale když se tě pokusím nést tak, jak jsi, mohl bych zarazit ty třísky hlouběji. Radši z tebe odřežu korzet.“

„Jak vzrušující.“

„Ještě slovo a začnu tě podezřívat, žes to všechno narafičila, aby sis se mnou mohla chlípně zahrávat.“ Rty se jí nejisté zachvěly.

Snažil se udržet střed nepohyblivý, zatímco prořezával šněrovačku a spodní košili. Stejně cítil její bolestné záškuby. Sázel na rychlost jako chirurg při amputaci, ale když zvedal střední část nad ranou, pracoval velmi pomalu.

Krev. Kdyby se zrovna nezbavil obav z nejhoršího, připadalo by mu, že je jí znepokojivě mnoho. Dřevěné tesáky se jí zahryzly do masa.

Sevřela mu zápěstí. „Přestaň! Bolí to.“

„Alespoň už si můžeš stěžovat nahlas.“ Sklonil se a nahlédl pod korzet. Snažil se přitom nemyslet na to, že se opírá o její ňadro. „Z obou stran se do tebe zapíchly dřevěné třísky, má lásko, ale žádná není moc dlouhá.“ Narovnal se a pohlédl na ni. „Nezbývá, než je vytáhnout, jinak to bude bolet ještě víc, až s tebou pohnu.“

„Tak to udělej.“

Trhl vrškem její šněrovačky od těla. Zalapala po dechu a velmi zbledla. Vytryskla jasně červená krev. Zvedl jí sukni, odtrhl kousek spodničky a přitiskl látku na ránu. Damaris vykřikla a chytila ho za ruce.

„Třísky,“ vysvětlil. Zoufal si, že ji nedokáže uchránit bolesti. „Budu tě muset odnést dovnitř tak, jak jsi. Vynasnažím se, aby to nebolelo.“

Přikývla.

Vytáhl sponu z vázanky a spojil s ní rozřezanou šněrovačku, aby ve vší slušnosti přikryl Damarisino dokonalé ňadro, pevný pahorek korunovaný hezkou růžovou bradavkou.

Není pro něj.

Ona bude žít.

A to úplně stačí.

A ať tohle udělal kdokoli, brzy se bude smažit v pekle.

Vzal ji do náruče a vstal. Viděl, že trpí, ale nevydala ani hlásek, jen řekla: „Třísky. Připadám si tak hloupě.“

„To nesmíš. Mohla jsi být mrtvá.“

„Ale proč? Co se stalo? Co to bylo za zbraň?“

Strčil si šipku do kapsy, aby ji mohl později prozkoumat, a jak Damaris rychle nesl do domu a do bezpečí, řekl jí: „Byla to šipka, pravděpodobně vypálená z malého samostřílu. Už jsem takové věci viděl. Jsou natolik malé, že se dají schovat pod šaty, ale přesto jsou smrtonosné.“

„Kdo by mě chtěl zabít?“

Fitz o tom ještě nestačil přemýšlet. Když vcházel do domu, byla mu však už totožnost zabijáka jasná. Člověk, který má zájem o Damarisino dědictví.

Genová jim spěchala vstříc. „Poslala jsem pro doktora. Ash je u vdovy.“ Vykulila oči. „Damaris! Jsi v pořádku?“

„Šipka se zachytila v prsní kostici.“ Fitz se zastavil. Teď, když byli bezpečně uvnitř, se samou úlevou málem zhroutil. „Díkybohu unikla smrti, ale je to opravdu zázrak.“

„Chválabohu! Chválabohu. Byla jsem si jistá…“

„Má v sobě třísky, které se musí vytáhnout,“ přerušil ji Fitz, sebral síly a nesl Damaris nahoru.

Genová běžela napřed, aby otevřela dveře. Jakmile položil Damaris na postel, Genová zpod ní vytáhla plášť a přehodila jí přikrývku přes hrud.

„Jak se cítíte?“ zeptal se Fitz. Toužil jí odhrnout zatoulané kadeře z tváře, avšak věděl, že jeho sebeovládání visí na vlásku.

„V bezpečí. Díky vám.“

„Já ale selhal. Udržet vás v bezpečí se mi přece nepodařilo.“ Když se pohnula, zadržel ji. „Zůstaňte v klidu, dokud nebudou třísky venku.“

Nemohl tam během operace zůstat, ale nechtělo se mu Damaris opustit. Věděl, že jí uvnitř domu hrozí jen nepatrné nebezpečí, ale přesto jí chtěl zůstat nablízku.

„Proč já?“ zeptala se. „Neměla jsem kapuci. Nikdo si mě nemohl splést s Genovou.“

Nerad by ji ještě více vyděsil, ale někdy je nejlepší dozvědět se pravdu. „Příliš pozdě si uvědomuji, že jste tím terčem mohla být od začátku vy. Pro vaše peníze, předpokládám. Víte, kdo je váš dědic?“

„Ne. Nikdy mě nenapadlo po tom pátrat. To bylo ode mě hloupé.“

„Já na to měl myslet. Byl jsem posedlý nebezpečím, které hrozí Ashovi.“

Genová prohlásila: „Budete muset jít, Fitzi. Nemůžeme vytáhnout ty třísky, dokud jste tu, a měl byste to říct Ashovi.“ Když váhal, dodala: „Určitě jsme tady v domě všichni v bezpečí, ale kdyby přece něco, mám vaši pistoli.“

„Já vím, že je to nesmysl, ale opatrnosti není nikdy nazbyt.“ Měl sice stále pocit, jako by měl nohy z olova, ale přiměl se pohnout ke dveřím. Ohlédl se a viděl, že se na něj Damaris mračí.

„Připadá mi to tak hloupé,“ řekla.

„Má drahá, kéž by to tak bylo.“ S těmi slovy odešel.

„Je do tebe bláznivě zamilovaný,“ podotkla Genová.

Damaris se na ni podívala. „Opravdu?“

„Plakal, když si myslel, že umíráš.“

„Protože mě nedokázal ochránit. Plakal hanbou, ne láskou.“

„Říkal ti ‚má lásko‘. Znám všechny důvody proti, ale tak silný cit nelze jen tak přehlédnout.“

Damaris přitiskla dlaň na místo, kde pulzovalo její potrhané maso. Bylo tak blízko jejího zraněného srdce. „Myslím, že…“

Dovnitř vletěla Maisie. „Co jste to prováděla, slečno Damaris? Nemůžu vás na chvíli pustit z očí!“

Nemělo smysl něco tajit, a tak jí to Damaris vyprávěla.

Komorná se zachytila čela postele. „Někdo po vás střílel, slečno?“

„Ano, ale nesmíš to nikomu prozradit. Řekneme, že jsem zakopla a poranila se.“

„Zakrvácené šaty?“ namítla Genová.

„A pořezala se o nějaké sklo. V každém případě je vezmeme do Londýna jako doličný předmět. Odjíždíme tam zítra, Maisie.“

„Chválabohu! Ale co bude s tím, kdo vám to udělal?“

Damaris se střetla s Genoviným pohledem a odpověděla: „O něj bude postaráno. Ale teď, prosím, najdi pinzetu a vytáhni mi třísky.“

Maisie odkvačila k prádelníku a cestou si bručela cosi jako „Ten Fitzroger…“

Genová uvolnila sponu, aby mohla rozhalit rozříznutou košili. Damaris si povšimla, že spona je stříbrná, s prostou hlavicí. Fitz by měl mít něco lepšího. Démanty, pomyslela si.

Nyní už si byla jistá, snad díky svému střetnutí se smrtí: Chce ho a na skandálu jí nezáleží. Je to její krásný hrdina bez bázně a hany.

„Kdo by mohl být tvým dědicem?“ zeptala se Genová, která přinesla vlhký hadřík, aby mohla setřít krev.

Damaris zjistila, že před touto otázkou uhýbá. „Nevím.“

„Rodina tvého otce?“

„Ti ho zapudili a jemu na nich nezáleželo.“

„Možná nějaký jeho přítel. Třeba někdo z Východu.“

„To spíš. Je tak zvláštní mít smrtelného nepřítele, s nímž jsem se nikdy nesetkala.“

Maisie se vrátila s Damarisinou malou lékárničkou. „To je všechno jeho vina,“ hartusila a vzala si od Genový hadřík. „Ach, vy můj ubožáčku. Jste celá opuchlá a potrhaná. Tohle bude bolet.“

„Jen se do toho pusť. A dej pozor, abys vytáhla všechny kousky.“

Bolelo to, ale dalo se to vydržet, zejména když ji Genová držela za ruku a když myslela na muže, který plakal, protože se bál, že ji ztratí. Věděla, že nedokáže moc jasně uvažovat, ale chtěla ho.

Navždy. Život je příliš krátký a nejistý na to, aby se spokojila s ně kým méně dobrým.

„Tady, slečno. Myslím, že jsou všechny. Jak to mám ošetřit?“

Damaris požádala o zrcadlo. Rána vypadala docela neškodně na všechen ten zmatek a nepohodlí, ale hrozilo nebezpečí infekce.

„Zelený balzám a bazalkovou mast. A navrch čistý šátek. Mys lim, že to na sobě budu muset přidržet dlouhým obvazem koleni těla. A pak budu potřebovat čistou košili a šaty.“

„Přece nechcete vstávat, slečno! Po takovém ošklivém otřesu musíte zůstat v posteli.“

„Zbláznila bych se, kdybych tu měla ležet. Chci vstát a chci sladký čaj s brandy. Ale ne moc sladký.“

Maisie ošetřila ránu. Pak Genová pomohla Damaris posadit se, aby kolem ní mohli ovinout obvaz. Moc to nebolelo, ale Damaris se točila hlava. Z toho, že ji někdo chtěl zabít.

Dvakrát.

Vybavila si toho muže s křivými zuby a věděla, že to on otrávil v Pickmanwellu její mošt. Přece jen se tak docela nezmýlila v jeho odpudivém vzezření. Ten jed byl určen pro ni. Byl snad on jejím dědicem? Nebo to byl nájemný vrah?

Genová ji musela podepřít, když kráčela ke křeslu u krbu. Maisie jí dala pod nohy podnožku a zabalila ji do vlněné přikrývky Damaris neprotestovala; v pokoji sice nebylo zima, ale jí připadá lo, že je promrzlá do morku kostí.

Maisie odspěchala a Genová přiložila do krbu další poleno. Pak přešla k oknu, které v této denní době ještě nepokrýval led V noci však určitě zamrzne.

„Předpokládám, že se tam venku nikdo neskrývá?“ zeptala se Damaris.

Genová se otočila. „Ovšemže ne. Jsem si jistá, že uvnitř jsi v bezpečí.“

„Je tak hloupé nevědět, jakého má člověk dědice. Měla jsem si otcovu závěť pročíst, ale já jsem nechala správce svého majetku, aby mi jen srozumitelně přetlumočili důležité části.“ Povzdychla si. „Čtení matčiny poslední vůle mě otravovalo, a když jsem objevila otcovu, byla jsem ráda, že se nemusím namáhat. Nyní se mi ta nedbalost vymstila.“

„Nebuď na sebe příliš přísná. Kdo mohl čekat takovou špinavost?“

„Hned jak přijedeme do Londýna, přečtu si ji do posledního písmenka.“ Napřed, pomyslela si s pohledem na okno, se však musím do Londýna dostat živá. Střílet se dá odkudkoli.

Maisie se vrátila s konvicí čaje a dvěma šálky. Genová nalila čaj a přidala mléko. Když zvedala druhý kousek cukru, Damaris řekla: „Ne moc sladké, vzpomeň si.“

Ušklíbly se na sebe a Genová jí podala šálek.

Damaris usrkávala a chlad se rozplýval. Srdce se jí uklidnilo, ale okamžik, kdy pocítila tvrdý úder a spatřila šíp, vyčnívající jí z hrudi, se jí v duchu stále vracel.

Bylo to stejně nesmyslné jako dotýkat se bolavého zubu v naději, že to tentokrát nebude bolet, ale nemohla si pomoct. Mohla umřít.

Kdosi zaklepal na dveře a Maisie je otevřela. Fitzroger se zeptal, jestli může dál.

Damaris svolila a on k ní přistoupil. „Moc to bolí?“

Uvědomila si, že si tiskne hrud. „Ne. Když jsou třísky pryč, skoro vůbec ne.“

„Je vám natolik dobře, že byste mohla vstát?“ zajímal se, ale už bez známky lásky či vášně.

„Ano, opravdu.“

„Budete tedy zítra schopna cestovat?“ zeptal se. „Musíme dopravit ty listiny králi a já bych vás moc rád viděl v bezpečí v Rothgarově domě.“

„Ano, určitě.“

Lehce se zamračil. „Nebylo na tom vašem pádu v Pickmanwellu něco podezřelého, Damaris?“

„Uvažovala jsem o tom. Někdo do mě strčil, ale ta ulice byla rušná. Když jsem pak ležela na zemi, měsíc najednou zmizel. Domnívala jsem se, že jsem omdlela, ale také se nade mnou mohl někdo sklonit…“

„Kéž byste mi to byla řekla. Mohl jsem daleko dřív uhodnout, co se chystá. Jsem mizerný osobní strážce, jen co je pravda.“

Než na to mohla zareagovat, zaklepal Ashart a byl vpuštěn. „Je to hrůza – někdo se tady opovážil vystřelit na hosta! Jak máme Damaris bezpečně dopravit do Londýna?“

Fitz už byl zase klidný. „Do poslední chvíle naše plány neoznámíme a pocestujeme s šesti jezdci doprovodů. Pochybuji, že by náš člověk přímo zaútočil na tak dobře střeženou společnost. Když se budeme zastavovat, jen abychom vyměnili koně, mohli bychom to stihnout za méně než čtyři hodiny.“

„A já vlastně vůbec ohrožený nebyl,“ řekl Ashart.

„Ta hrozba byla a je reálná. Kdyby si tím Rothgar nebyl jist, nebyl by nic podnikal. Ti, kdo si přejí tvoji smrt, jsou prostě rozvážnější.“

„Rozvážnější?“ podivila se Damaris.

Otočil se k ní. „Útočník jednal ukvapeně. Jeden z lidí hlídajících pozemek ho málem chytil. Strážce ještě nevěděl, že na vás zaútočil, a tak toho muže, který vypadal jako pytlák, nepronásledoval, jenom se ujistil, že opustil panství.“

„Ale proč si najednou počínal tak nerozvážně?“ naléhala Damaris. „Jestliže je ten zabiják mým dědicem, musí jím už být pěknou řádku let. Proč tolik riskovat právě teď?“

„To zjistíme, až ho chytneme…“

Vešla lady Thálie zachumlaná do kožešin. „Slyšela jsem, že Damaris upadla. Jsi v pořádku, má drahá?“

Genová ji odvedla k prázdnému křeslu a řekla jí pravdu.

Lady Thálie si přitiskla dlaň na ústa. „Ach, svět je tak špatný! Všechno kvůli penězům. Dneska musíš spát v mém pokoji, má drahá. Vlastně v Ashartově pokoji. Jsem si jistá, že je daleko bezpečnější.“

„Ale to není vůbec zapotřebí,“ protestovala Damaris.

„Ve skutečnosti,“ řekl Fitz, „se dá toto křídlo střežit daleko lépe. Jediné přístupy sem vedou po služebním schodišti a obloukem z Královského salonu. Oba zabezpečím poplašnými dráty.“

„Poplašnými dráty?“ divil se Ashart.

„Řemeslná finta. Pokud se jich někdo dotkne, dojde k malému výbuchu. Funguje to stejně jako pánvička u pistole.“

„Pravda,“ řekl Ashart. „Takže dneska žádné chození ve spaní, Damaris.“

„Ne, slibuji.“

Padla tma a zadusila poslední rudé stopy západu slunce. Nikdo se o nebezpečí zvenčí nezmínil, ale Fitz zavřel okenice a spustil záclony. Někde venku může stále ještě číhat muž odhodlaný zabít Damaris kvůli jejímu majetku.

Jako kdyby přemýšlela nahlas, Fitz řekl: „Mám dům pod dohledem. Jste v bezpečí.“

Věřila mu, ale strach jí ještě nepřestal pulzovat v žilách a neustále se dotýkala bolavého místa uprostřed hrudi. Klidně mohla být mrtvá.

Když lady Thálie navrhla, aby se všichni přesunuli do velké ložnice a zahráli si karty, Damaris souhlasila jako první. Potřebovala rozptýlení. Dovolila však Fitzovi, aby ji tam odnesl.

Je její, ačkoliv to ještě neví, a ona se radovala z jeho dotyku.

Ashart objednal další svíce a rumový punč na rozveselení. Damaris asi vypila víc, než měla, protože její strach se rozptýlil – strach z něčeho závažnějšího než ze smrti.

Fitz vypadal nepřítomně.

Věděla, že plánuje zítřek, snaží se předvídat všechna nebezpečí a předejít jim. Obávala se, že plánuje ještě něco jiného – jak ji opustí a odjede z Anglie. Co nejdříve.
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Fitz se pokoušel soustředit na hru, ale v hlavě mu znělo: Ona mohla zemřít, mohla zemřít…

Pomyšlení na to, že i kdyby v té chvíli stál Damaris po boku, šipku by nezastavil, příliš nepomáhalo.

Mohla zemřít.

Přestali hrát v deset, jako by hodiny odzvonily konec zábavy a počátek jejich poslední noci v Cheynings. Znovu zkontroloval bezpečnost. Nemohl si dovolit žádné další chyby. Stráže kolem domu již rozmístil, ale při tolika dveřích a oknech z něj těžko mohl udělat nedobytnou pevnost. Takže nedobytná musí být alespoň Damarisina ložnice.

Spolu s Ashartem ji tam doprovodili tmavým, ledovým domem. Rád by ji nesl, ale odmítla.

„Připadala bych si jako podvodnice, když jsem se celý večer tak dobře bavila při hře. Hrudník už mě vůbec nebolí. Vždycky jsem se dobře hojila.“

Snažila se tvářit vesele, ale jak procházeli chmurnými ledovými místnostmi, cítila, že se její strach vrací.

Ashart odešel, jakmile Damaris bezpečně vstoupila do svého pokoje. Fitz vysvětlil poplašná zařízení Damaris i její nevrlé komorné. „Zajistí vaši bezpečnost, ale nepokoušejte se sejít dolů, dokud ráno nevstanu.“

Komorná udělala pukrle. „Jak poroučíte, pane.“

Popřál Damaris dobrou noc a zavřel dveře za svitem svící, praskajícím ohněm a jejím krajkami lemovaným županem, který se nahříval u krbu. Byl stejný nebo podobný tomu, který měla na sobě, když vtrhla do jeho pokoje.

Fitz vyhnal to pomyšlení z hlavy a natáhl tenké dráty přes dva vchody do této chodby – obloukového vchodu u Královského salonu a vstupu na schodiště pro služebnictvo. Napnul je ve výši holeně, protože měl políčeno na muže, nikoli na plaza. Pak připojil spouštěcí mechanismus a odjistil ho. Málem podlehl donkichotskému přání ulehnout na Damarisin práh, ale neudělal to nejen proto, že by vypadal směšně, kdyby ho tam někdo našel, ale také proto, že se potřeboval vyspat, aby byl zítra při síle a při zdravém rozumu.

Odešel do svého pokoje, svlékl se a umyl, ale byl příliš napjatý, než aby usnul. Zhasil svíčky, posadil se ve svém indickém kaftanu k ohni a upíjel brandy, přičemž se přiměl uvažovat o nepříteli, nikoli o té ženě vedle v pokoji.

Pokud se Damaris snaží zabít její dědic, proč to neudělal už před lety? Dokud žila ve Worksopu, bylo by to zcela jistě směšně snadné.

Co se změnilo?

Damarisina matka zemřela před rokem v listopadu a Damaris se stala plnoletou loni v říjnu. Proč se to nestalo tehdy, jestliže je to datum důležité? Byla snad v Thornfield Hall tak přísně střežená? Litoval, že se jí na to nezeptal.

V Rothgar Abbey k žádnému útoku nedošlo, ale tam byla opravdu přísná bezpečnostní opatření. Vrah by to neriskoval.

Útok na cestě sem svědčil o tom, že je zabiják sledoval a patrně pozoroval i Rothgar Abbey a číhal na příležitost. Trpělivě a opatrně.

Proč tedy zaútočil dnes?

Ozvalo se tiché vrznutí. Dveře se otvíraly. Zalitoval, že si už uložil nůž pod polštář a jeho pistole je mimo dosah, ačkoliv už si pln zoufalství uvědomil, kdo to je.

„Fitzi?“ Bylo to co nejtišší zašeptání, ale uvedlo jeho tělo do varu.

Vstal a šel k ní. „Co se děje?“

Vklouzla dovnitř a zavřela za sebou. „Mám nápad.“

„Damaris…“

„Tiše! Je to důležité.“

„Není to bezpečné.“

Rozhlédla se kolem. „Tady?“

Nechal ticho mluvit za sebe. Damaris pohodila hlavou. „Nemyslím si, že se nechám unést vášní – ačkoliv v té světlé róbě se svými plavými vlasy vypadáš skvěle. Jako král duchů.“

Přišla blíž a posadila se do křesla naproti němu. Opět měla na sobě tmavé šaty, ale u výstřihu a u rukávů vykukoval vysoký krajkový límeček noční košile a široké nabírané manžety. Vlasy neměla spletené do copu, ale jen stažené stužkou, která už sklouzávala. Hedvábné vlasy, pomyslel si vzrušeně.

Napřed seděla zády k němu, ale pak se obrátila. Vypadala jako kotě s vykulenýma očima, byla však daleko nebezpečnější.

„Asi jsi neuvážila, že bych to mohl být já, kdo se dá unést vášní.“

„Nemyslím, že by ses ty dal vůbec něčím unést.“

„Jak málo znáš muže,“ poznamenal, ale přikročil k ní. „Brandy?“

„Ano, prosím. Začíná mi chutnat.“

„Pánbůh nás ochraňuj.“ Nalil trochu do sklenky a podal jí ji. Sám vyprázdnil tu svoji a posadil se.

Přehodila si vlasy dopředu a ta hnědá řeka zdůraznila ňadra, která zaplavila.

„Vím, že bych tu neměla být, ale koneckonců,“ dodala nezbedně, „ty tvoje poplašné dráty zajistí, že nás nikdo nebude rušit. Nebo snad ne?“

Krátce zavřel oči. „Někdo by tě měl doopravdy zaškrtit. Předpokládám, že tvoje komorná tvrdě spí. Tak dobře. Jaký jsi to měla naléhavý nápad?“

„Mou poslední vůli. A strach. Nemohu spát. Vím, že jsi mi zajistil bezpečí, ale každé zavrzání, každé zacupitání myši…“

Absolutně si zakázal vzít ji do náručí. „Co je s tvou poslední vůlí?“ pobídl ji.

„Co? Ach,“ její oči se zklidnily, „nemám žádnou. Jakmile ji však sepíšu, závěť mého otce tím bude anulována a nikdo nebude mít zájem na mé smrti, že?“

„S výjimkou toho, komu odkážeš svůj majetek,“ podotkl, ale u všech všudy měla pravdu. Řekl si, že začíná hloupnout.

Jeho námitku odmávla. „Mohu jej odkázat někomu důvěryhodnému. Rothgarovi. Tobě.“

„Mně ne,“ ohradil se ostře. „Já bych mohl podlehnout pokušení.“

Tomu by mohl podlehnout už teď, při pohledu na ni. Byla rozzářená vzrušením, napůl školačka, napůl svůdnice a napůl společnice v dobrodružství. To, že tři polovičky nedávají celek, bylo dalším potvrzením jeho šílenství.

Vstal a jal se přecházet po místnosti, aby mohl přemýšlet, aby se vyhnul nutnosti dívat se na ni. „Je to dobrý plán, ale má jednu chybičku. Ten vrah, pokud je to tvůj dědic, nebude tušit, že se věci změnily.“

„Můžeme to rozhlásit.“

„Jak?“ Musel se k ní zase otočit čelem. Nedokázal s ní mluvit, když k ní byl zády. „Máme cestou do Londýna rozhazovat z kočáru letáky?“

Zamračila se tak, že zatoužil slíbat jí každou vrásku. „Musí být nějaký způsob. Víš co? Až dorazíme do Londýna, povolám správce svého majetku, zjistím, kdo po mně dědí, a pak ho vyrozumím, že doufá marně.“

„Nebo ho zabijeme. To však předpokládá, že bude lehko k nalezení. Co když je to nějaký druh tvého otce ze zahraničí?“

Usrkla brandy. „To je docela dobře možné, co? A vysvětluje to, proč na mě nezaútočil dřív. Mohlo trvat nějaký čas, než se sem dostal. Dám tedy zprávu do novin.“

„To by mohlo zapůsobit.“ Odložil sklenici. „Nejvyšší čas, aby ses vrátila do svého pokoje.“

„Ne, počkej. Když napíšu poslední vůli, bude platná?“

„Pokud bude ověřená, pak ano.“

„Tak ji můžu napsat hned a ty mi budeš dělat svědka.“

„Myslím, že je zapotřebí dvou svědků. Nech to na ráno. Nebo lépe, nech to až do Londýna, tam ji můžeš sepsat v patřičné formě.“

Musí ji dostat odsud. Zariskoval a zvedl ji ze židle. „Tak pojď.“

Nevzpírala se, ale řekla: „Ne, musím to udělat, než odjedeme. Cožpak to nechápeš?“

Její kuráž a rozhodnost ho uchvátily. „Ty jsi úžasná.“

„Opravdu?“

Vzhlížela k němu jasnýma očima. Přestože věděl, že by měl svá slova popřít, řekl: „Však ty víš, že jsi.“

„A ty také.“

Zavrtěl hlavou. „Já jsem nízký tvor. Tak tedy napiš poslední vůli před naším odjezdem. Já ti slibuji, že jestliže se tomu ničemovi podaří tě zabít, Damaris, doženu ho, a než s ním skoncuju, bude si přát, aby byl raději dostižen, odsouzen a chycen zákonem.“

Damaris zamrazilo, nikoli strachy. Přistoupila blízko k němu a promluvila bez rozmýšlení, aniž se pokoušela o kontrolu nad svými slovy. „Chci tě, Octavie Fitzrogere.“

Nehnul brvou. „Mluví z tebe brandy. Musíme tě dostat do postele.“

Pokusil se ji tím směrem navigovat, ale ona se mu vyhnula a zablokovala dveře. „Nemohu spát.“

Jeho mlčení bylo děsivé, ale Damaris se nenechala odradit. Tohle je jejich poslední noc, její poslední příležitost.

„Tomu se není co divit, když neležíš v posteli,“ podotkl.

„Ani ve své posteli bych neusnula. Opravdu, Fitzi. Nemohla bych tady zůstat, dokud nebudu ospalá?“ Nebyla si tak docela jistá, co vlastně chce, kromě toho, že chce zůstat s ním. „Cítím se tu s tebou v bezpečí,“ prohlásila. „Mohli bychom si povídat.“

„Povídat…“ Slyšela, jak se nadechl. Nebo to byl smích? Pak však řekl: „Ale ovšem.“
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Přiložil do krbu. Každý pohyb hovořil o jeho nádherném těle.

Pokušení se vtělilo do slov. Když se spolu dnes v noci pomilujeme, nikdy mě neopustí. Cest mu to nedovolí.

Plameny olízly dřevo, pak vzplanuly a ozářily pokoj.

Vrátila se do křesla. Fitz usedl do druhého a opřel se, bledé zlato třpytící se ve světle ohně.

„Vyprávěj mi o svém životě ve Worksopu,“ vyzval ji.

Damaris skryla úsměv nad tím obratným tahem. Ona měla v úmyslu hovořit o něm. Přesto začala mluvit o svém nudném životě v Birch House.

„Má matka byla zvláštní žena, jediné dítě obstarožních rodičů, a když jí byly tři, zemřela jí matka. Vychovával ji můj dědeček, velmi nepřístupný muž. Byl to lékař a zároveň amatérský učenec. Zemřel, když mi bylo deset, ale já jsem si už v tom útlém věku uvědomila, že by byl šťastnější, kdyby jeho pacienti byli sochy. Myslím tím, kdyby od něj nevyžadovali emoce.“

„Automaty – jako ty, které obdivuje Rothgar.“

„Ano, přesně tak. Kolečka a péra.“

„To asi nebyl moc příjemný domov,“ podotkl.

Působil uvolněně, nebo alespoň smířeně. Možná bude povídání stačit. Bylo to příjemné. Povídáním ho ovšem nepřipoutá a ona ho chtěla k sobě připoutat. Proti všem zásadám přátelství, cti a společenským zvyklostem k sobě chtěla Octavia Fitzrogera připoutat bez naděje na únik.

„To nebyl,“ odpověděla, „ale já neměla s čím srovnávat. Neměla jsem ani žádné blízké příbuzné. Dědeček měl nějakou rodinu na západě – myslím, že v Devonu –, ale sám nikdy necestoval a oni nikdy nepřijeli za námi. Pokud existovaly nějaké styky s rodinou mé babičky, skončily po její smrti, dřív než jsem se narodila. Mého otce jeho rodina zavrhla.“

„Měla jsi guvernantku?“

„Učila mě matka. Říkala, že nemá peníze, aby někoho najala.“

„Ale do kostela jsi přece chodila?“

„Pilně, ale nikdy jsme se tam po bohoslužbě nezdržely. Myslím, že matku uváděla do rozpaků nepřítomnost mého otce. Bylo to nezvyklé dokonce i pro obchodníka se zájmy v cizích ze mích.“

„Myslíš, že ho milovala?“

„Možná na začátku, ale pokud ano, on v ní všechen cit zabil. V době, kdy jsem byla natolik velká, že jsem dokázala analyzovat, to spíš vypadalo, že matka věří, že otec je jejím majetkem. Vždy k němu přistupovala s hněvem. Jednou se dozvěděla, že si v Londýně vydržuje milenku, a to ji rozzuřilo. Nemyslím, že cítila nějakou bolest, jen zuřivost. Protože byla přesvědčená, že jí patří. Koupila si ho svým věnem.“

Damaris si uvědomila, že stejně majetnické pocity měla sama vůči Ashartovi. Jaké požehnání, že z toho nakonec nic nebylo, protože se to nelišilo ničím, jen cenou.

„Neřekl bych, že muž, který je většinu času v zahraničí, bude mít z milenky v Londýně nějaký požitek,“ poznamenal Fitz.

„To je pravda, ale stejně pochybuji, že se matka mýlila.“ Bylo zvláštní hovořit o těchto věcech s mužem, ale Damaris řekla: „Předpokládám, že ji platil, aby mu byla k dispozici v těch řídkých případech, kdy po ní zatoužil.“

„Účelně zařízeno. Zmínil ji ve své poslední vůli?“

„Nevím. Tohle mi moji správcové neřekli.“

Zacukaly mu rty. „O tom nepochybuji. Tvá matka ovšem měla nárok být zahořklá a rozzlobená, jestliže si vzal její peníze a pak ji nechal žít v bídě, zejména když sám zbohatl a vyhazoval peníze za jiné ženy.“

„Ale to on nedělal. Zjistila jsem to až po její smrti. Posílal jí peníze a sumy za ta léta rostly. Alespoň v tomto smyslu byl poctivý. Mohli jsme žít v přepychu, ale ona utrácela co nejméně a tvrdila, že je to vše, co nám posílá.“

Zavrtěla hlavou a povzdechla si. „Byl to jistý druh šílenství. Myslela si, že ho tím přinutí k návratu? Ze opustí Saravak, Moluky a Jávu kvůli Birch House ve Worksopu, protože matka předstírá, že jsme žebrácky?“

„Jestliže ho opravdu nenáviděla, mohla nenávidět i jeho peníze.“

„To je stejně dobré vysvětlení jako kterékoli jiné. Ale co tvá rodina a tvůj dávný život?“

Byla odhodlaná se za něho provdat navzdory tomu skandálu, ale nepřestávala doufat, že se jí podaří nějak vymazat ten škraloup. Proto se potřebovala dozvědět o jeho rodině co nejvíc. „Ty jsi odešel do armády, když ti bylo patnáct?“

„Ano.“ Otočil hlavu a podíval se do ohně. „Nežili jsme tak izolovaně jako vy. Fitzrogerovi z Cleeve zastávali významné pozice v hrabství, kde žili od normanského záboru. Nedaleko od mého domova jsou ruiny hradu Carrisford, který vybudoval jeden z mých předků. Fitzroger z Cleeve byl oblíbencem Jindřicha I. a stal se jedním z velkých baronů. Vypráví se o něm romantická historka o tom, jak ukořistil dědičku…“

Zarazil se a změnil téma. „Takže jsme sice nežili v ústraní, ale šťastní jsme také nebyli. Má matka porodila příliš mnoho dětí, celkem deset, a příliš mnoho jich ztratila. Otec z toho vinil osud, nikoli sebe. Má starší sestra Sally je od narození slabomyslná. Je jí jednatřicet, ale myslí a chová se jako dítě.“

„Kolik bratrů a sester máš?“ zeptala se. „Myslím žijících.“

Otočil se k ní. „Hugh – ten je nejstarší. Nyní lord Leyden. Před ním byl ještě jeden Hugh, ale ten zemřel. Pak je tu Sally, Libella a já.“

Čtyři z deseti, z toho jedna slabomyslná a jeden surovec. Ubohá matka.

„Libella?“ zeptala se.

Usmál se. „Poslední a nejmenší, ale nejodvážnější. Libella znamená desetina nebo malý kousek, ale my jsme jí vždycky říkali Libby. Teď tam uvázla, stará se o matku a Sally a snaží se zabránit Hughovým krutostem. Vysvobodil bych ji, kdybych mohl, ale nemohu.“ Světelná hra způsobila, že mu z očí vyšlehly plameny. „Nemám nad svým životem vůbec žádnou moc.“

„Proč?“

„Ty víš proč.“

Dostávali se k jádru věci. Damaris se dvakrát nadechla a vydechla. „Protože jsi se zapletl se švagrovou. S Hughovou manželkou, předpokládám. Kolik jí bylo?“

Zmateně se zamračil. „Asi pětadvacet.“

„O deset let starší než ty.“

„Já byl předčasně vyspělý.“ Vstal a vzdálil se od ohně. „Neměli bychom o takových věcech mluvit.“

„Proč ne? Stejně o nich podle všeho mluví celý svět.“

Čelil jí, ale ze stínů u postele. „Ano, to celý svět dělá. Neměla bys se mnou mít nic společného, Damaris.“

„To snad mohu rozhodnout sama.“

„Ne.“

Vyskočila na nohy. „Bylo ti teprve patnáct. Nebyla to tvoje chyba.“

„Co to je chyba? Byl jsem dost starý, abych rozeznal dobro od zla.“

„A tys věděl, že je to špatné?“

Myslela si, že jí neodpoví, ale on nakonec řekl: „Je to už tak dávno. Už si nepamatuju, co jsem tehdy věděl, cítil nebo chtěl. Je to ale jako cejch zloděje. Nedá se odstranit.“

Pohnula se k němu. „Není to žádný cejch, je to prastará příhoda. Pamatuješ se, cos mi řekl o mém pocitu trapnosti? Ty si tu příhodu zapamatuješ navždycky, ale pamatuješ si to jen ty, nikoli ostatní lidé.“

Krátce se zasmál. „Ale ano, i oni si to dobře pamatují. Chápej to, Damaris. Hugh v sobě nechával touhu po pomstě jen doutnat, dokud jsem byl mimo Anglii, ale já udělal tu chybu, že jsem se vrátil a ještě ke všemu jsem zajel do Cleeve Court, abych se přesvědčil, jestli mě matka a sestry nepotřebují. To rozdmýchalo doutnající uhlíky. Hugh teď vykládá každému na potkání, že mě zabije, když mu přijdu na oči. Dokonce mě obžaloval před soudem z Orindiny smrti.“

To byla rána pod pás. „Jak to může tvrdit?“

„Spáchala sebevraždu krátce poté, co jsem odjel.“

Damaris sebrala síly k dalšímu boji. „Domníváš se, že se zabila, protože tě ztratila?“

Ve tváři se mu krátce objevil chmurně pobavený výraz. „Tak samolibý nejsem. Ne. Na mně jí pranic nezáleželo, jen po mně fyzicky zatoužila a nenáviděla Hugha. Já jsem ji však opustil a ona zvolila smrt.“

„Bylo ti patnáct,“ opakovala důrazně. „Proč ses dal k vojsku?“

„Donutil mě k tomu otec. Dal mi na vybranou: bud umřu hlady, nebo se dám k armádě.“

Chudák kluk. Ale nesmí polevit.

„Takže,“ naléhala záměrně drsně, „se od tebe očekávalo, že ji odvedeš s sebou jako svoji milenku?“

„Ode mě se především očekávalo, že ji nezničím.“

„Fitzi, ona zničila tebe.“ Zapotácel se.

Sevřela klopy jeho županu a zatřásla s ním. „Nebyla to tvoje chyba. Ona tě využila. Ty neneseš žádnou vinu.“

Ucouvl, ale zarazil se o postel. „Na tom stejně nezáleží.“ Sevřel jí zápěstí. „Mé jméno je pošpiněné, Damaris. Nechci tě do toho zatáhnout.“

„Mně na tom nezáleží. Můžeme s tím bojovat. Můžeme bojovat bok po boku. Proč nevyzveš svého bratra na souboj? Zabij ho. Vím, že to dokážeš.“

Vytrhl se jí. „Nikdy! Už jsem mu ublížil jednou. Nikdy víc!“

„Přestože on ubližuje jiným? Dohnal Orindu k smrti. Co provádí tvé matce a sestrám?“

„K čertu s tebou, Damaris! Nech toho.“

„Ne. Budu za tebe bojovat, Octavie Fitzrogere. Za nás. Chci tě,“ prohlásila a znovu ho chytila za župan. „Chci, abys byl šťastný. Chci, abys byl vyrovnaný. Chci tě vidět v hedvábí a démantech.“

Chvějícími se prsty rozepínala župan, knoflík za knoflíkem, ačkoliv se brzy ukázalo, že pod ním nic nemá. Odstrkoval ji, ale Damaris se nedala. Opřela se o něho, až spadl na postel, a ona se svalila na něj.

„Jsi můj! Cožpak to nechápeš? Jsi můj, takže tvůj bratr je i můj nepřítel. Mojí zbraní jsou peníze. Ty ho mohou umlčet. Pokud tě dožene před soud, peníze koupí víc a lepších právníků…“

Políbil ji.

Cítil, jak jeho sebeovládání mizí. Damaris už byla rozhodnutá. Proto sem přišla – aby jí rozpálil krev, omámil ji svými doteky a vášní, která definitivně uková pouta, jež je sváží.

Převalil ji, aniž oddálil ústa. Pak přesunul rty na její ňadra…

Roztrhl jí noční košili. Nevadilo jí to. Zatáhla za jeho župan, až se knoflíky rozletěly na všechny strany. Když už to dál nešlo, vyhrnula jej vzhůru a její ruce nahmataly jeho pevné tělo.

Na okamžik se odsunul a odhodil zbytky županu. Damaris mezitím zápasila se svou noční róbou a přitom se na něm pásla očima. Panebože, je snad na světě něco krásnějšího? Celé tělo jí tepalo touhou – touhou po něm.

Zápasil s její noční košilí a rozerval pevnou látku až k lemu, který nešel roztrhnout.

Jeho oči však utkvěly na její obvázané hrudi. „Jsi zraněná.“

Popadla ho za vlasy. „Už ne. Miluj mě. Miluj mě!“

Jejich horké rty se spojily a Damaris přestala myslet. Zbyla jen touha, touha po něm, po jeho síle, vůni a nádherných svalech pohybujících se pod hedvábnou pokožkou. Hnětla je, přivlastňovala si je, zatímco on plenil její rty a poté ňadra.

Vzepjala se proti němu, vykřikla divokou rozkoší a rozevřela nohy doširoka, protože věděla, že tam ho potřebuje nejvíc. Zemře, jestliže do ní nevstoupí, nevyplní ji a neukojí její vroucí touhu.

Ucítila tam tlak – „Ach, ano!“ – a vyšla mu vstříc, chtěla víc a pak si uvědomila, že je to jeho ruka. Vzápětí ji však přivedl k naprosté rozkoši a odevzdání.

Tělo jí pulzovalo, v hlavě jí tepalo, ňadra se jí dmula bolestnou hladovou touhou. Jeho nelítostná ústa vzbudila rozkoš, kterou jeho ruka přenesla dolů, kde rozpoutala bouři, která ji dozajista zabije. Damaris to bylo jedno.

Pevně ho sevřela a svíjela se v divoké touze po dalších a dalších rozkoších. Slyšela se, jak o ně zajíkavě prosí. A zároveň cítila, že je cosi v nepořádku, že se něco zablokovalo. Nemohla přestal, nechtěla, aby přestal on, ale takhle tady umře.

Potom se celá roztřásla, vznesla se do výšin a zase se snesla k zemi. Jediné, co si uvědomovala, byla nepředstavitelná rozkoš, kterou vyvolával svými nyní něžnými prsty, zatímco svými ústy dusil její chraptivé vzdechy.

Když se vynořila z víru, jala se kochat ona jím, toužila ho dobýt, přivlastnit si ho, osedlat, chtěla víc a víc…

Pohlížel na ni ve světle ohně a byl stejně ztracený, omámený a zoufalý jako ona. Olizovala mu tvář a kousala ho do brady a do uší. Navzdory vší té divoké rozkoši chtěla víc a věděla, co chce. Její tělo vědělo, co potřebuje, aby bylo úplné.

„Vezmi si mě,“ zašeptala a hryzla mu ušní lalůček. „Vezmi si mě, teď. Vyplň mě. Prosím.“

Sevřel jí boky. Sklouzla níž a olizovala a hryzla mu hrud. Přejížděla dlaněmi po hladkých svalech a sledovala oblouk jeho žeber. Přesunula se na bok, aby ho lépe viděla, a spatřila jeho falus. Tak veliký – a přesto její stále ještě rozcitlivělé tělo rozechvěl rytmus, rytmus vášnivého odevzdání.

„Teď,“ poručila a jemně ho sevřela dlaní. Zachvěl se, ale nevzpíral se jí, a tak si lehla na záda a přitáhla ho na sebe. Bála se, že bude neobratná, že ze sebe možná dělá blázna, ale raději to, než aby ho ztratila. Navíc jí připadalo přirozené takto ho vábit, dívat se mu do očí a přitahovat ho k sobě, až se přitiskl k jejímu horkému hladovému otvoru a její srdce se rozbušilo touhou.

Zavřel oči a chvíli vzdoroval, jako v agónii, ale pak do ní vnikl. Pocítila krátkou ostrou bolest, ale potlačila výkřik a tvrdě vyrazila proti němu. Nesmí to přestat. Je to tak správné a přirozené.

Podíval se na ni očima, které přetékaly láskou. Pak zachroptěl její jméno a začal se v ní naléhavě pohybovat. Ona mu odpovídala stejně hladově, přestože ji to bolelo – vždyť tohle chtěla nejvíc na světě.

Matně si povšimla, že se Fitz podpírá pažemi, aby se jeho tělo netisklo na její poraněnou hrud. I v tak vypjaté situaci na ni myslel a ona ho k nesnesení milovala.

K oné dokonalé rozkoši tentokrát nedospěla, ale zbožňovala to vířivé šílenství a známky jeho extáze. Přidušené sténání, otřesy a tepání hluboko v jejím těle, kde byli bezpečně navěky spojeni.

Znova a znova přejížděla rukama po jeho zádech od hýždí po ramena. O tomhle neměla tušení. Skrývat před ní tohle tajemství nebylo správné, pomyslela si. Měl by to znát každý. A všichni by to měli dělat tak často, jak je to jen možné.

Chudák Betty Crowleyová, jejíž mladý manžel zemřel tak brzy po svatbě, a jejíž druhý manžel byl impotentní!

Fitz se zklidnil, položil hlavu vedle její a dýchal zhluboka, zoufale. V tu chvíli vycítila, že se stalo něco špatného, hrozně špatného.

Odtáhl se od ní a převalil se na záda. „Měl jsem tě raději zabít.“

Natáhla se po něm. „Nebuď hloupý…“

Převrátil se zpátky nad ní. „K čertu se vším, Damaris, právě jsem tě zničil.“

„Au!“

Prudce se nadzvedl. „Hrome, omlouvám se.“ Pak se na ni podíval, zaskřípěl zuby a sevřel jí rukou hrdlo. „Opravdu bych tě měl zaškrtit.“

Polkla. Byla si vědoma, jak snadno by to mohl udělat a že je skutečně rozzuřený.

„Ten hrudník mě bolel,“ zašeptala a v očích ji zaštípaly slzy. „Trochu. A vůbec jsi mě nezničil, protože já se za tebe chci provdat.“

„V tom případě jsi ty zničila mě. Rothgar mě zabije.“

„Dokážeš ho porazit.“

„Myslíš si snad, že bych kvůli tomuhle zabil člověka? Když ani nejsem v právu?“

Posadila se a polykala slzy. Ne. Nechtěla, aby někoho zabil, zejména ne muže, který k ní byl laskavý, jenže tohle je bitva – bitva o poklad, který chce víc než cokoli na světě.

„Miluji tě, Fitzi. A ty miluješ mě. Popři to, jestli si troufneš.“

„Popírám to.“

„Jsi lhář.“

Vzpomněla si, co jí řekl před časem – že se nebude bavit s žádnou ženou, která by zapochybovala o jeho slovu.

Odvrátil se, posadil se na kraj postele, zaklonil hlavu a zhluboka nabral dech. Měla by uvažovat o vážnějších věcech, ale musela si přiznat, že je to opravdu krásný muž.

„Mohu si vzít, koho se mi zachce,“ řekla co nejmírněji, „a já si chci vzít tebe. Rothgar do toho nemá co mluvit. Jsem plnoletá Může zadržet moje peníze, ale na tom čerta záleží.“

„A jak hodláš žít?“

„S tebou a vypůjčím si od lichvářů.“

Sklonil hlavu do dlaní, lokty si opřel o kolena a jeho zoufalství ji konečně umlčelo. Opravdu pokládá své jednání za nečestné a nízké.

Najednou pochopila.

Příliš pozdě pochopila, co to provedla.

Když mu bylo patnáct, připravila ho žena jménem Orinda o čest a dobrou pověst – lehkomyslně, jen z touhy po rozkoši a natruc svému manželovi. Po léta svou čest navzdory nepřízni okolí bolestně znovu budoval, jak nejlépe dokázal, přestože se mu osud neustále stavěl do cesty.

Dnes mu ji ona, puzena touhou, zase vzala. Nevěřil, že se s ní bude moct oženit, ale Damaris se mu vnutila, a tak mu asi nic jiného nezbývá, nechce-li přijít o čest znovu.

Vlastně ani nezáleželo na tom, jestli se někdo dozví, co to tady prováděli. On to ví a čest je něco víc než pověst. Člověk ji má v sobě, v duši.

A ona sama se tolik podobá svému sobeckému praktickému otci.

Slova nestačí. Toužila Fitze uklidnit, omluvit se mu, a přesto ho nepřestat vlastnit. Natáhla se, aby se ho dotkla, ale zase ruku položila. Určitě by ji odmrštil, což by ji zranilo a jeho by to bolelo.

Zvedl se z postele, sebral župan a zahalil do něj své dlouhé štíhlé tělo. Pak se k ní z bezpečné vzdálenosti obrátil čelem.

„Uděláme to takhle: Pokud se ukáže, že jsi těhotná, ožením se s tebou, budeš-li si to stále ještě přát. Zatím se o tomhle nikomu nezmíníš. Jako by k ničemu nedošlo. Zítra odjedeme do Londýna i tam vyhledám tvého dědice a odstraním nebezpečí, které ti hrozí. Ty budeš jednat podle Rothgarova plánu a vstoupíš do společnosti. Seznámíš se s vhodnými muži – mnozí z nich jsou daleko lepší než já. Vévoda z Bridgewateru by ti mohl vyhovovat.“

„Cožpak se teď mohu provdat za jiného muže?“

„Ztrátu panenství je možné před většinou mužů skrýt. Ostatně vzhledem k tvým finančním poměrům tvůj manžel vůbec nepojme podezření.“

„Ne,“ zašeptala. „Prosím, nebuď krutý.“

Vyškrábala se z postele, přitáhla si k sobě oděv a poprvé se cítila poskvrněná. Mezi nohama a na hrudi ji bolelo – tam byla zraněná dvakrát, jednou šípem a podruhé hluboko v srdci.

„Nechtěl jsem být krutý. Uděláš, co jsem ti řekl?“

Stála zády k tomu neosobnímu hlasu a v šeru zápolila s knoflíky. „Mám snad na vybranou?“

„Můžeš říct Rothgarovi, co se tady přihodilo. Nebo třeba Ashartovi. Mohlo by to mít za následek moji smrt nebo by mě mohli přinutit, abych se s tebou oženil. Jsi hazardní hráčka?“

Obrátila se a podívala se na něj zamlženýma očima. „Přinutit? Bylo by to pro tebe tak zlé?“

„Já jsem pro tebe tím nejhorším myslitelným manželem, Damaris. Snažím se tě chránit.“

„Ať to chci, či ne?“

„Ať to chceš, či ne.“

Oheň už jen slabounce zářil a do bosých nohou se jí zakousl chlad.

„Jednoho dne mi poděkuješ,“ řekl. „Doufám, že mi poděkuješ…“

Přerušilo ho zaječení.

„Maisie!“ zajíkla se Damaris a rozběhla se ke dveřím. Zadržel ji. „V tomto stavu odsud nemůžeš odejít.“ Rozpuštěné vlasy, roztrhaná noční košile, pravděpodobně poskvrněná krví.

Maisie ještě jednou zaječela a pak zařvala: „Slečno Damaris! Slečno Damaris! Bůh nás chraň, unesli ji!“ O chvíli později se ozvala rána a Maisie se rozvřískala znovu.

Fitzovo sevření zesílilo, ale pak Damaris odstrčil. „Zůstaň tu. Postarám se o ni. Pak proklouzni zpátky do svého pokoje.“ Změřil si ji a potřásl hlavou: „Aspoň se o to pokus.“

Potom ji zoufale políbil. Připadalo jí, že se osud bouří proti jejich rozchodu.

Odtrhl se a otevřel dveře – načež vstoupil do proudu světla V obloukovitém ústí chodby stál Ashart a zářící svíce, kterou držel, Damaris skoro oslepila. Za ním se krčila Maisie s rukama na ústech.

Ticho kolem nich praskalo jako led. Ashart se obrátil na Maisii: „Vrať se do svého pokoje a bud zticha.“ Maisie horlivě přikývla a odcupitala.

„Ashi? Damaris? Fitzi?“ Objevila se Genová s další svíčkou.

Damaris by rozhodně dala přednost méně světlům.

Genová okamžitě pochopila situaci a přistoupila k Ashartovi, ke svému zkrocenému tygrovi. Damaris by nejraději omdlela. Jak říkala Genová, Ashart se považuje za jejího ochránce, za Rothgarova zástupce tady v domě. Jemu muselo připadat, že na ní bylo spácháno násilí.

Bude trvat na svatbě? Pohled jeho očí naznačoval spíš smrt.

Vykročil kupředu a Damaris s Fitzem ustupovali, až byli všichni v pokoji.

„Měl bych tě zabít,“ zasyčel Ashart na Fitze.

„K ničemu mě nenutil,“ protestovala Damaris, „přišla jsem sem…“

„A on toho zneužil. Byl jsem blázen, když jsem nedbal na jeho reputaci.“

„Bylo mu patnáct, když…“

Fitz ji popadl za paži. „Ne.“ Střetl se s Ashartovým přísným pohledem. „Ano, jsem vinen. Pak o mně rozhodni, jak chceš, ale myslím, že pro všechny bude nejlepší, když vás zítra doprovodím do Londýna, abych zajistil Damarisinu bezpečnost.“

Ashartova volná ruka byla sevřená v pěst, ale jinak se dokonale ovládal. Damaris to připadalo daleko děsivější, než kdyby zuřil.

„Dobrá. Rothgar se s tebou vypořádá. Stejně mám podezření, že jsi jeho člověk. Mám tvé slovo, že neutečeš, dokud nevyslechneš jeho rozhodnutí?“

„Ne!“ protestovala Damaris.

„Máš,“ přehlušil ji Fitz.

Ashart ji zpražil pohledem. „Vraťte se do svého pokoje a zůstaňte tam.“

Ta ledová autorita ji málem přiměla udělat pukrle. Nikdy by neřekla, že dokáže být tak hrozivý.

Genová ji postrčila z pokoje. Damaris se nechtělo nechat oba muže o samotě, ale Genová cestou přibrala Asharta, a tak všichni skončili na druhé straně zavřených dveří.

„Byla to moje chyba,“ trvala na svém Damaris. Olízla si rty a pak se přiznala. „Chtěla jsem ho a myslela jsem si, že tak dokážu zlomit jeho vůli.“

Ashart na ni znechuceně pohlédl svýma temnýma očima. „V tom případě se zbytek noci na kolenou modlete, abyste svou chtivostí nezavinila smrt dobrého muže.“

Popadl ji za paži a odvedl k jejímu pokoji, strčil ji dovnitř a zavřel za ní dveře. Damaris se o ně na druhé straně opřela, slzy jí proudily po tváři a srdce jí bouřilo v hrudi.

Přitiskla si ruku na ústa, aby zdusila vzlyky, a Maisie k ní přiběhla a vzala ji do náručí. „Je mi to tak líto, slečno Damaris! Nevěděla jsem. Ale jak jste mohla? Ten hrozný muž! Varovala jsem vás. Varovala jsem vás…“

Damaris se srdceryvně rozplakala.
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Damaris spala, protože Maisie trvala na tom, aby si vzala laudanum. Probudila se, až když se otvíraly okenice, omámená opiem. Procitla z dalšího zdrogovaného snu. Opět neměla nejmenší chuť čelit příštímu dni ani lidem, kteří byli svědky její hanby, jenže tentokrát neměla na útěk ani pomyšlení. Nemohla opustit Fitze.

Určitě se jí podaří přesvědčit Rothgara, že si svoji zkázu zavinila sama, nebo snad ne? I když jim zabrání ve sňatku, nemůže přece Fitze zabít za to, že ho svedla.

Teď už toho však věděla o mužích dost na to, aby jí bylo jasné, že by toho byl schopen. Její jméno bude chráněno, vina se svede na Fitze a Fitz zemře. Nebude se hájit, protože si myslí, že za všechno může on sám.

Byla to její chyba. Jak mohla nepomyslet na to, co pro něj bude znamenat fakt, že ho svedla žena, které se neměl vůbec dotknout? Pro něj, kterého v mládí svedla vlastní švagrová?

Hrdlo se jí svíralo, ale plakat už nechtěla. Pláčem nic nespraví – mohl by jí pouze pomoci obměkčit Rothgara. Ano, ušetří si slzy právě na to.

„Vstávejte, slečno,“ vyzvala ji Maisie a křečovitě se pokoušela být veselá. „Do hodiny odjíždíme. Už mám skoro zabaleno a vy se teď potřebujete nasnídat. Horká voda je tu. Ach, pojďte, slečno! Musíte!“

Maisie jí včera v noci vysvětlila, že ji probudila myš, která jí přeběhla přímo přes obličej. Samozřejmě zaječela. Pak si uvědomila, že Damaris není v pokoji, a vyběhla, volajíc o pomoc. Ta hrozná věc přitom vybouchla. Dlouze a opakovaně se omlouvala, obviňovala Damaris z nerozumu a předvídala neštěstí všeho druhu. A za všechno prý může Fitz.

Damaris vylezla z postele a říkala si, že nejdůležitější je, aby se Fitzovi nic nestalo. Přešla k mycímu stolku a uvědomovala si změnu svého těla a bolest, ale toužila jen po jednom – zase být s Fitzem.

„Jak vypadá vaše zranění, slečno?“ zeptala se Maisie.

Damaris na ně úplně zapomněla. Dotkla se rány. „Hojí se.“ Na rozdíl od té pomyslné rány hluboko uvnitř.

„Sedněte si a najezte se, slečno. Je tu čokoláda, přesně jak ji máte ráda, a včera upečený chléb…“

Žaludek se bouřil, ale Damaris potřebovala sílu. Vypila trochu čokolády a snědla kousek chleba. Zírala přitom do plamenů a pokoušela se najít cestu ven z ohnivého kruhu, do něhož se dostala.

Utekla by s Fitzem třeba až na konec světa, ale věděla, že by s tím nesouhlasil, i kdyby se jim podařilo uniknout Ashartovi a Rothgarovi. Doprovodí ji do Londýna a pak se podřídí rozsudku.

Pravděpodobně ji nenávidí.

„Slečno Damaris, pospěšte si! Za chvilku si přijdou pro zavazadla.“

Damaris si rychle oblékla teplé modré šaty. Maisie ji strčila na židli, znovu jí zapletla vlasy a v týle je připevnila vlásenkami. Kéž by se dal život uvést do pořádku takhle snadno! Pak si Damaris vzpomněla na záminku, která uvedla do pohybu události včerejší noci. Na svou závěť.

„Kde je moje psací náčiní?“

„Ve velké truhlici, slečno.“ Maisie posadila Damaris na hlavu třírohý klobouček a připevnila ho jehlicí. „Snad ho teď nechcete?“

Damaris ji odstrčila a rozběhla se k zamčené truhle. „Potřebuju papír. Klíč!“

Maisie bručela, ale vyhrabala klíč z kapsy, odemkla zámek a odklopila víko. Zpod vrstvy šatů pak vytáhla psací pultík. Damaris ho odnesla ke stolu, vytáhla list papíru a otevřela malý kalamář. Namočila do něj nepřiříznuté pero a pak si vybavila, jak jí je Fitz přiřezával toho rána, kdy ji přesvědčil, aby se vrátila do Rothgar Abbey – svým velmi ostrým nožem, jímž jí včera rozřezával prádlo.

Udělala kaňku. Už už chtěla papír vyhodit, ale co záleží na jedné kaňce? Psala dál a snažila se rozpomenout na formu, jakou měla poslední vůle její matky. Chtěla, aby závěť byla jednoduchá, ale přistihla se, jak kupí jednotlivé odkazy, jako by se to opravdu mohlo stát. Jako by mohla dneska zemřít.

Uslyšela blížící se kroky.

„Už si přišli pro zavazadla, slečno. Teď není čas na psaní dopisů!“

Někdo zaklepal, Damaris přikývla a Maisie šla otevřít. Vstoupili dva muži, uklonili se a zamířili ke kufru.

„Umí někdo z vás číst a psát?“ zeptala se Damaris.

Muži se až dosud zdvořile vyhýbali pohledu na ni, ale nyní se na ni podívali. Jeden, statný prošedivělý chlapík s modrýma očima, řekl: „Já ano, slečno.“

„Jméno?“

„Silas Brown, slečno.“

„Pojďte sem, prosím, pane Browne. Tohle je moje závěť, kterou jsem právě sepsala. Chystám se ji podepsat a pak vás požádám, abyste ji podepsal vy jako svědek.“

Muž přikývl.

Damaris se podepsala a podala mu pero. Napsal své jméno klidným pevným rukopisem. „Děkuji vám. Maisie, teď ty.“

Maisie se polekala, ale číst a psát uměla. Otřela si ruce do sukně, vzala pero a opatrně napsala celé své jméno, Maisie Duncottová, pod jméno Silase Browna.

Damaris si oddechla, a dokonce se i usmála. „Děkuji vám oběma. Maisie, ukliď ten pultík, prosím.“

Sluhovi dala za námahu korunu. Jakmile byla truhlice zase zamčená, muži ji odnesli. Inkoust na závěti už oschl, takže ji Damaris složila a váhala, co s ní má udělat. Nechtěla ji mít u sebe pro případ, že by se jí něco přihodilo. Listina by se mohla ztratit nebo zničit.

„Už jste připravená, slečno?“

Damaris se pokusila o úsměv. „Ano, ovšem. Nedělej si starosti. Já neblázním. Jakmile se dostaneme do Londýna, dáme tohle všechno do pořádku.“

„Baže, slečno.“ Maisiin výraz však byl stejně nejistý jako Damarisiny myšlenky. Pomohla Damaris do pláštěnky a podala jí tmavohnědé rukavice. Damaris byla podle svých možností připravená čelit nadcházejícímu dni, a tak opustila pokoj. Při pohledu na Fitze, který stál za jejími dveřmi, se prudce zastavila.

„Doprovod,“ řekl chladně. „Je sice nepravděpodobné, že by někdo zaútočil mezi těmito dveřmi a pokojem, ale nehodláme nit riskovat.“

Toužila mu říct spoustu věcí, ale vypadal, jako by se obalil do ledu. Očekávala to, ale teď to bolelo jako rána v srdci.

„Děkuji.“ Podala mu složený papír. „Prosím, vezmi to k sobě.“

Uchopil papír. „Tvoje poslední vůle?“

„Ano.“

„Podepsaná svědky?“

„Maisií a jedním sluhou.“

„Kterým?“

„Silasem Brownem.“

„Rothgarův člověk. To bude v pořádku.“ Uložil listinu do kapsy kabátu a gestem ji vyzval, aby obloukem přešla před ním.

Damaris zaváhala, hledala něco, co mu říct, něco, co by ho vyburcovalo. Kdyby se rozvzteklil, mohl by se jeho ledový krunýř rozpustit, ale nebyla si jistá, jestli ho právě ten led nedrží pohromadě. Otočila se a prošla uličkou portrétů Trayceů, Preaseů a Stuartoven a pak dolů po schodech, kde čekali ostatní. Když se k nim připojila, Fitz zůstal opodál.

Damaris přemítala, jestli to lady Thálie ví. Určitě ano. Musela slyšet vybuchnout tu drátěnou nástrahu.

Vstoupila služebná a udělala pukrle. „Vše je připravené, pane.“

„Vyjdeme východními postranními dveřmi,“ řekl Ashart. Vypadal stejně klidně jako Fitz, a přesto Damaris pod chladnou skořápkou vycítila oheň. Horkou zuřivost. Připadá si zodpovědný za její pád a ona nemohla říct ani udělat nic, co by mu ulehčilo. „Kočár tam může předjet blízko a nejsou tak na ráně jako hlavni vchod.“

Rychle došli k čekajícímu kočáru. Šestispřeží netrpělivě podupávalo a koňům se v chladném ránu srážel dech před tlamami v bílé obláčky. Damaris, Genová a lady Thálie pod Ashartovým dohledem nastoupily do kočáru. Fitz se držel stranou, ale Damaris se domnívala, že to nedělá proto, že by se cítil jako vyvrženec, nýbrž protože je na stráži.

Vybrala si sedadlo zády ke směru jízdy, ale Genová jí to nedovolila. Fitz a Ashart se vyhoupli na koně, připojili se ke čtyřem jezdcům doprovodu a vyrazili. Damaris se sice toužila dostat do Londýna, kde se nacházely odpovědi na její otázky a kde bude v bezpečí, ale zároveň se toho děsila.

Co udělá její poručník, Černý markýz?

Přála si, aby to mohla probrat s Genovou, avšak co když lady Thálie nic netuší? A vůbec si nebyla jistá, zda bolest a obavy, jež ji stravují, lze vyjádřit slovy. Nemohla ani pozorovat Fitze. Jel na opačné straně kočáru daleko vpředu, mimo dohled. Věděla, že schválně.

Vrhla pohled na lady Thalii, která v mládí též milovala a o svého milého přišla. Stará dáma jí pohled klidně vrátila a to ji poněkud posílilo. Jenže pak se ty oči vlídně rozšířily a rozzářily. „Co takhle partičku whistu ve třech, drahouškové?“

Damaris souhlasila. Cokoli, jen aby cesta rychleji uběhla.

Často zastavovali a přepřahali koně, ale nikdy se dlouho nezdrželi. Podle Genoviných těžkých kapesních hodinek uběhly asi tři hodiny, když se vzdálenosti mezi venkovskými vesničkami začaly zmenšovat a většina půdy při cestě byla osázená zeleninou, která se dovážela do přelidněného města.

Silnice byla stále rušnější a ani trubka podkoního nedokázala proklestit cestu mezi nákladními koňmi, chodci, kárami a jinými vozy. Damaris se opřela. Jak snadné by bylo přiblížit se ke kočáru a vystřelit dovnitř! Z toho důvodu jel patrně Ashart blízko po jedné straně a Fitz po druhé. Konečně ho zahlédla, svého hrdinu, svého milence, své zoufalství.

Domy byly stále větší a blíže u sebe a pak kopyta jejich koní zazvonila na dlážděných ulicích, lemovaných novými vysokými stavbami. Jméno jedné z nich, vysázené černými cihlami ve světlejším kameni, s ní škublo: Rosemary Terrace.

Ty domy byly součástí jejího dědictví. Ještě nikdy vlastně žádnou část svého dědictví neviděla na vlastní oči. Byl to tak zvláštní pocit, že zapomněla na opatrnost a zírala na ně z okna.

„Máš tam nějakého známého?“ zeptala se jí Genová.

„Ne,“ odpověděla Damaris a zase se opřela. K čemu jí je obrovské bohatství, když si za ně nemůže koupit, po čem touží?

Krátce poté dojeli na honosné náměstí. Bylo postavené kolem ohrazené zahrady s rybníkem. Žena a dvě děti tam házely chleba kachnám, které hlasitě projevovaly nadšení. Většina domů kolem náměstí stála v řadách, tu a tam mezi nimi byla panská sídla. Kočár vjel na nádvoří před největším z nich.

Dorazili do domu Mallorenů, kde bude muset čelit Rothgarovi.

Když Damaris vystupovala z kočáru, kolena jí zeslábla. Vešla s ostatními do dřevem obložené haly. Jak nepodobné Cheynings! Tady v krbu plápolal oheň a vějířovitým oknem nad vchodem pronikalo jasné světlo. Sušené květiny odkudsi šířily vzpomínku na léto. Na stole stála váza s rychlenými krokusy. Příslib jara.

Jaký bude její život, až jaro přijde?

Usmívající se hospodyně a veselé služebné a lokajové stáli pohotově, ale Damaris svíraly obavy a modlila se, aby si ji její poručník hned nepřivolal.

V tu chvíli se vynořil ze zadní části domu. „Vítejte v domě Mallorenů! Lady Arradaleová zůstala v Abbey, ale já jel napřed, abych se seznámil s posledními událostmi. Děkuji, žes mě varoval, Asharte. Dámy, vy se asi odeberete do svých pokojů, že?“

Damaris si okamžik myslela, že Ashart poslal zprávu o jejím poklesku, ale pak si uvědomila, že se jedná o dokumenty z Cheynings. Pokud Rothgar zachytil náznak ještě něčeho dalšího, nedal to najevo. Damaris se chtělo před ním utéct, ale také chtěla zůstat Fitzovi po boku a ochránit ho před jakýmkoli nebezpečím. A udělala by to, kdyby nevěděla, že by tím všechno jen zhoršila.

Zbabělost nebo rozum – nevěděla co z toho – ji poslaly nahoru s Genovou a lady Thalií. Z vrcholku schodiště pohlédla dolů na Fitze, který stál elegantně uvolněný mezi dvěma mocnými muži, kteří by ho jediným slůvkem dokázali zničit.

Setkal se s jejím pohledem a usmál se. Pokud ji tím chtěl uklidnit, moc se mu to nepovedlo.

Fitz si povolil sledovat Damaris, dokud nezmizela. Teď už na diskrétnosti nezáleželo. Vševědoucí uměl číst v lidských tvářích a Ash byl vtělený protest. Když ztratil Damaris z očí, Fitz se obrátil k oběma mužům a byl si vědom toho, že ji možná viděl naposledy. Mohl se jen modlit, aby mu jeho schopnost ochraňovat lidi vynesla několikadenní odklad.

Rothgar ukázal do chodby. „Nepůjdeme do mé pracovny?“

V prakticky zařízené místnosti řekl: „Máš ty listiny, Asharte? Mohu se na ně podívat?“

Ash mu podal složku v koženém obalu.

„Prosím, posaďte se,“ vyzval je Rothgar a sám usedl za psací stůl a věnoval se čtení.

Ash vrhl na Fitze zdrcující pohled a pak si sedl, třebaže vypadal, že by raději rázoval po místnosti. Snad chtěl tím pohledem Fitze varovat, aby se neodvážil udělat si pohodlí, avšak ten stejně dával přednost stání. Poskytovalo mu iluzi, že je pánem nad svým osudem.

„Takže,“ řekl Rothgar a vzhlédl, „k manželství přece jen došlo.“ Složil papíry. „Politováníhodné.“

„Avšak nepříliš důležité, vezmeme-li v potaz zákon o následnictví.“ Ashův hlas byl bezvýrazný.

Fitz přemítal, co bude následovat.

„Domnívám se,“ prohlásil Rothgar, „že princ Jindřich uzavřel s Betty Crowleyovou jakýsi druh citového manželství, ale beze svědků. Mohl bych dát vytvořit stejný dokument, ale s onou drobnou úpravou.“ Podíval se na Ashe. „Je to na tobě, bratránku.“

Ash se ostře zasmál. „Ty jsi ale potměšilý ďábel. Ano, rozhodně. Cokoli, co nás dostane z téhle šlamastyky.“

„Jakmile to zařídím, musí být dokumenty předloženy králi, který pak uklidní ty, kdo jsou znepokojení. To uděláš ty.“

„Čímž ukážu, že se dobrovolně vzdávám veškerých nároků.“

„A zajistíš si přízeň Jeho Veličenstva.“ Pohlédl na hodiny. „Požádal jsem krále o soukromou audienci ve čtyři hodiny, jestli ti to vyhovuje.“

„Čím dřív to bude za námi, tím lip,“ souhlasil Ash a vstal „Raději upozorním Henriho. Bude si zoufat. Jenom čtyři hodiny Sotva čas na napudrování vlasů.“ Zaváhal. „Je tu ještě něco…“

„Týká se to Damaris.“

Fitz si okamžik myslel, že je Rothgar skutečně vševědoucí; pak si uvědomil, že hovoří jen o jejím bezpečí.

„Měl jsem to nebezpečí předvídat,“ pokračoval Rothgar. „Udělal jsi správně, když jsi ji sem přivezl, Asharte, vím, žes mohl dál přednost vlastnímu domu, ale tvoje a Fitzrogerova přítomnost zde zvýší její ochranu.“

„Vítám tvé pozvání. Naše babička je možná ještě stále v Londýně.“ Stručně vylíčil vdoviny plány.

Rothgarovy rty se zachvěly. „Náš dar Francii,“ zamumlal a hned dodal: „Mohlo by to být užitečné. Snad bude daleko od svých duchů šťastnější. Co se týče Damaris, někdo brzy přiveze závěť jejího otce, takže odhalíme jejího nepřítele a vypořádáme se s ním.“

„Budu nápomocen, jak jen dokážu.“ Ash zaváhal a Fitz se připravil. Ash na něj však vrhl temný, mnohoznačný pohled a odešel.

Odklad, ale jen dočasný. Ztráta přítelovy důvěry byla dalším trestem, který musel vydržet.

„Vaši zprávu,“ požádal Rothgar a Fitz vysvětlil okolnosti týkající se získání dokumentů.

„Zdá se, že jste svůj slib mlčenlivosti porušil. Vlastně jste jej rozbil na mnoho kousků.“

Fitz na tento prohřešek dočista zapomněl a teď neměl dost trpělivosti. „Potřeboval jsem, aby se mnou Ashart spolupracoval.“

„A co lady Thálie?“

„Soudím, že je daleko diskrétnější, než se jeví.“

Rothgar po chvíli přikývl. „Jestli se teď začnou šířit klepy, bez důkazů budou neškodné.“ Otevřel tabatěrku ze zlata a slonoviny a nabídl Fitzovi šňupeček. Ten odmítl.

„Takže Ashart je nyní v bezpečí, můj pane?“

„Hned jak král informuje ostatní, že od něj nehrozí žádné ne bezpečí.“

„Můžete mi už prozradit, kdo si přál Ashartovu smrt?“

Rothgar si šňupl a změřil si ho. „Jen pokud se nechcete mstít. Bute a Cumberland.“

Hrabě z Bute, který byl léta královým rádcem. A vévoda z Cumberlandu, králův strýc – voják, nemilosrdný „řezník“ od Cullodenu a Fitzův nevítaný ochránce.

Rothgar zavřel tabatěrku. „Cumberland navrhl za vraha vás.“

Otřes byl téměř stejně hluboký a bolestný jako ztráta Damaris. „On si myslel, že bych to udělal?“

„Není to příliš bystrý muž. A teď přijměte svůj plat.“

„Nic jsem neudělal. Na Asharta nikdo nezaútočil.“

„Snad proto, že jste byl ve střehu. Cumberland přinejmenším zná vaše schopnosti.“ Rothgar odemkl zásuvku a vyňal kousek papíru. „Vyhovuje vám bankovní příkaz? Mohu vám dát mince, dáváte-li jim přednost.“

Fitz pohlédl na poukázku na tisíc guineí. Kdysi to byl jeho cíl, jeho prostředek k opuštění Anglie. Teď to pro něj nic neznamenalo. „Děkuji, můj pane.“

„Doufám, že setrváte v mých službách ještě nějakou dobu. Kvůli Damaris.“

„Samozřejmě, můj pane. Za to však nechci žádný plat.“

„Chcete pracovat z lásky?“

Fitz na něj úkosem pohlédl, ale riskoval mlčení.

„Prozatím se musí zdržovat v domě,“ pokračoval Rothgar. „Vy ji budete chránit uvnitř i venku. Budete však muset nakrátko odejít, abyste doplnil svůj šatník. Mohla by být každou chvíli povolána ke dvoru a vy ji tam doprovodíte.“

Fitz doufal, že se tomuto předmětu vyhnou. „Pochybuji, že budu vpuštěn.“

„Drahý Fitzrogere, kdyby se král vyhýbal každému, o koho se otřel skandál, měl by pramálo dvořanů.“

„Bylo to víc, než že se o mě otřel, pane.“

„Jeho Veličenstvo si o vás díky Cumberlandovi utvořilo vysoké mínění, proto jste byl vybrán k ochraně Asharta. Můžeme toho využít ve váš prospěch. Až se dozví o vaší úloze při získávání těchto dokumentů, mohl by se dát přemluvit, aby pustil do světa nějaké podrobnosti o vašich službách. Představím vás sám při prvním levée, pokud to nebude chtít udělat Ashart. Vy jste se pohádali?“

Šokující představa, že bude představen u dvora, což je klíč k přijetí do společnosti, Fitzovi znesnadnila poradit si s nečekanou otázkou. Nemělo smysl odpovědět ne, a když odpoví ano, jak to vysvětlí?

Rothgar se spokojil s mlčením, možná z něj vyvodil, co se mu hodilo. Vytáhl ze zásuvky kožený váček. „Obejdeme ty drobné přípravy u Sheby,“ řekl a hodil ho Fitzovi. „To je na výdaje, nikoli jako plat, ale přesto doporučuji Pargetera, bude to rychlejší.“

Fitz chytil peníze. Mozek měl stále otupělý. Nechtěl jít ke dvoru. Vůbec se nechtěl dostat do společnosti, i kdyby ho tolerovala Za tolerancí se skrývají urážky, a navíc se musí za každou cenu vyhnout Hughovi.

„Raději bych se pustil do chytání toho zloducha, můj pane.“

„Musíme počkat, dokud nezjistím, kdo je jejím dědicem. A možná ho vůbec nenajdeme.“

Fitz si vzpomněl na papír ve své kapse. „Damaris dnes ráno napsala poslední vůli, takže ten dědic už teď nic nezdědí.“

Rothgar vytáhl obočí. „Váš nápad?“

„Její vlastní.“ Pro chytrou ženu musí být strašná otrava, když lidé pokaždé předpokládají, že za jejími nápady vězí nějaký muž. „Kdo je tedy tím novým dědicem?“

„Neřekla mi to.“ Fitz nehodlal dát listinu Rothgarovi k přečteni bez Damarisina svolení. „Záleželo jí především na tom, aby v případě, že vrah uspěje, tím nic nezískal.“

„Pozoruhodná mladá žena. Nemohu se rozhodnout, zda ji mám dostrkat do bezpečí manželství, nebo ji od toho zrazoval, abych viděl, jaká z ní bude samostatná žena. Co si o tom myslíte?“

„Já, můj pane?“ Fitz byl okamžitě ve střehu. „Byl jste s ní celé dny v úzkém styku,“ vysvětlil Rothgar a pozoroval ho.

Fitzovi bylo jasné, že si s ním zahrává, a bránil se, jak uměl. „Velmi si slečny Myddletonové vážím. Je odvážná a inteligentní, ale ještě nemá dostatek zkušeností.“

Až na ty, které získala u něj v posteli.

„Když vezmete v potaz její výchovu, je to úplný zázrak. Takže měla by se vdát?“

„Proč ne?“

„Nejdůležitější je vhodný manžel.“

„Padl jí do oka vévoda z Bridgewateru.“ Rothgarovo obočí vylétlo nahoru. „Vhodný výběr. Váš bratr je ve městě.“

Změna tématu byla jistým druhem útoku a tohle byly špatné zprávy. „Doufal jsem, že přes zimu zůstane na venkově.“

„Byl tu o Vánocích a nijak se netajil se svými plány, jak s vámi zatočí. Ať budete doprovázet Damaris kamkoli, doufám, že se vyhnete trapným příhodám.“

„Vždy se snažím jednat co nejlépe, pane.“

„A já vždy očekávám dokonalost.“

„Nejsem váš sluha.“ Fitz neměl v úmyslu tak odseknout, ale už se stalo.

„Dokonalost očekávám i od svých chráněnců.“ Než se Fitz vzpamatoval, bezděčně ustoupil o krok zpátky. „Chráněnců, můj pane?“

„Jste neobyčejně nadaný muž…“

„Proboha! Když si proberete moji nedávnou kariéru, najdete jen seznam katastrof. Genová by byla zemřela, nebýt Damarisiných znalostí a Damaris samotnou před tím samostřílem zachránil jen sám Pánbůh. A přidejte k tomu, že jsem propásl útok, který na ni kdosi spáchal v Pickmanwellu.“

Už se někdo odvážil v tomto pokoji křičet? Fitz si pomyslel, že si asi říká o rychlou popravu.

Rothgar vypadal, že si toho sotva povšiml. „Jste na sebe příliš tvrdý, což pokládám za známku charakteru. Jste obdivuhodný v mnoha ohledech, Fitzrogere. A co víc, můžete být užitečný mně, a tudíž i Anglii. Hodláte odejít do kolonií, nemýlím-li se. Pokládám to za nerozumné z mnoha důvodů.“

Fitz zhluboka dýchal a mluvilo se mu ztěžka. „Přesto to mám v úmyslu, můj pane. Odjedu, jakmile bude slečna Myddletonová v bezpečí.“

Hrdlo se mu sevřelo novou dávkou divokého zármutku. Nejdřív Ash a nyní i Rothgar mu nabídli příležitost, za kterou by dřív klidně prolil krev. S Ashem by mohl budovat panství. S Rothgarem celou zemi.

Jenže kdyby zůstal, i kdyby se jeho reputace vylepšila, Hugh by ho pronásledoval k samotným branám pekelným a jeden z nich by musel toho druhého zabít.

„Přemýšlejte o tom,“ vyzval ho Rothgar, jako by si nevšiml jeho stísněnosti. Ozvalo se klepání. „Vstupte,“ řekl.

Vešel lokaj. „Je tady právník slečny Myddletonové, mylorde.“

Rothgar se vydal ke dveřím. „Pojďte se mnou, Fitzrogere.“

Fitzroger sice potřeboval čas a klidný koutek, aby se vzpamatoval, ale strčil váček do kapsy a poslechl.

V jednom z přijímacích pokojů je očekával muž středního věku. V panu Dinwiddiem zjevně společnost, v níž se ocitl, vzbuzovala posvátnou hrůzu. Jeho střízlivý hnědý oblek byl korektní a Fitz odhadoval, že sněhobílým punčochám, naleštěným botám a napudrované paruce věnoval úzkostlivou pozornost. Právník se při úkloně téměř zlomil v půli, ale Rothgar ho brzy usadil a jal se s ním rozmlouvat o běžných právnických záležitostech.

Fitz raději zůstal stát, částečně proto, že si vybral místo za Rothgarem. Ačkoliv se už ovládal, nechtěl riskovat, že nedokáže skrýt svoji reakci, až vstoupí Damaris.

Nemýlil se. Když vešla do místnosti, vzduch zřídl, srdce se mu rozbušilo a byl si jistý, že se mu ve tváři zračí touha, třebaže se při lehké úkloně okamžitě podíval stranou.

Jeden pohled stačil. Byla zase oblečená do bleděmodré, v níž vypadala chladně a přísně. Její róba byla elegantní, s výztuženou širokou sukní a hluboce vystřiženým živůtkem. U loktů a na dmoucích se ňadrech se pěnily drahocenné krajky.

Její krásná ňadra…

Ještěže měla přes ramena přehozený teplý šál, ten zlatorezavý, který zdůrazňoval smetanovou barvu její pleti.

Uvědomil si, že na ni prese všechno civí a že Rothgar vstal, takže by mohl zahlédnout jeho výraz. Rothgar však beztak téměř jistě ví, jaké city k ní chová.

Když si Damaris sedla, tázavě na něj pohlédla. Co? Ach ano Chce vědět, jestli to Ash řekl Rothgarovi. Nepatrně zavrtěl hlavou.

Usmála se a požádala ho: „Moji závěť, Fitzrogere?“

Podal jí listinu. Poděkovala mu a obrátila se ke svému správci.

„Přejete-li si pohovořit s panem Dinwiddiem o samotě,“ řekl Rothgar, „umožníme vám to.“

„Ne, ovšemže ne, můj pane.“

„Fitzroger je tady, aby zajistil vaši bezpečnost, ale jsem si jistý, že se nyní přesvědčil, že pan Dinwiddie žádnou hrozbu nepředstavuje.“

Právník se zachichotal, jako by to byl náramný vtip, ale Fitz věděl, že to žádný vtip nebyl. Rothgar nemíní riskovat. „Jak si přejete, pane.“ Uklonil se a odešel.
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Damaris se 

podařilo neotočit se a nesledovat Fitze očima ke dveřím. Byla by však daleko raději, kdyby zůstal. Ačkoliv by ji rozptyloval, cítila, že s ním po boku by byla schopna všeho.

Ashart tedy ještě svému bratranci neřekl, co se přihodilo? Přemítala, jestli změnil názor. Bylo by to požehnání, ale silně nepravděpodobné.

Pan Dinwiddie si odkašlal. „Osměluji se vám sdělit, slečno Myddletonová, že je mi potěšením zase se s vámi setkat a viděl vás v tak skvělé formě.“

„Děkuji, pane Dinwiddie.“

„A v tak skvělé péči,“ pokračoval ten člověk a úlisně se uklonil markýzovi. Damaris si uvědomila, že se změnila i v tomhle. Markyze Rothgara respektovala a do jisté míry se ho obávala, ale už v něm neviděla poloboha.

„Markýz je nesmírně laskavý,“ řekla. „A teď, pane Dinwiddie, bych vám ráda položila několik otázek.“

Rozzářil se. „Jsem vám k službám s největší radostí.“ Vytáhl desky s listinami. „Tady mám závěť vašeho otce. Copak chcete vědět, má drahá?“

Damaris se nepřestávala usmívat. „Ráda bych si tu listinu pře četla sama.“

„Ujišťuji vás, má drahá, že jsem vám prostým jazykem přetlumočil vše, co se vás týká. Budete-li však tak laskavá a sdělíte mi, které další části vzbudily vaši zvědavost, s největším potěšením vám je vysvětlím.“

Damaris zvažovala, zda má hledat pomoc u Rothgara, ale mís to toho napřáhla ruku. „Děkuji vám, pane, ale já si to chci přečísl sama.“

Dinwiddie se na markýze obrátil. „Můj pane, myslím, že ten dokument bude pro dámu poněkud náročný.“

„Stejně bych se ráda pokusila,“ vmísila se Damaris dřív, než stačil Rothgar promluvit.

Právník vrhl na Rothgara další pohled žádající o pomoc, ale pak váhavě povstal a listiny jí podal. Hodlá je snad pro zábavu roztrhat?

Damaris uchopila silný balík papírů, odhodlaná přečíst si každé slovíčko. Přeskočila obvyklý úvod a zastavila se až u přesného jmenovitého seznamu otcova majetku na Východě. V té zjednodušené verzi, kterou jí poslali, žádná jména nebyla…

Přelétla jej a pak četla nahlas: „Mým věrným zástupcům Johanu Boseovi v Kantonu, Pierru Malachovi v Cambaye, Josuovi Hindoimu v Moche a Amalu Smithovi v Končinčíně odkazuji obchodní domy, které pro mě řídili, s veškerým zbožím, movitým majetkem a hotovostí, s podmínkou, že každého roku pošlou pětinu výnosu, poctivě vypočítanou, do Anglie ve prospěch mé dcery Damaris, Birch House, Worksop, pokud bude živa. Její smrtí tento závazek končí. Sama ho nemůže na nikoho převést ani odkazem, ani smlouvou.“

Už skoro upozornila na možné viníky, ale uvědomila si, že právník o útocích nic neví. Místo toho se významně podívala na Rothgara a on přikývl. „Ctěte dál.“

Další odstavec přelétla a shrnula: „Odkazy různým lidem v Anglii, pravděpodobně mužům, kteří se starali o otcovy zdejší záležitosti. Myslím, že tu nemohl mít blízké přátele, když se sem vracel tak zřídka.“

Ze zdvořilosti se podívala na pana Dinwiddieho, ale ten si odkašlal. „Ne tak zřídka, slečno Myddletonová.“

„Pokud se pamatuji, byl tu jen třikrát.“

Právník neklidně přelétl pohledem z Damaris na Rothgara. „Já…, ehm, obávám se, že pokaždé do Worksopu nezavítal.“

Damaris shlédla dolů na otcovu závěť. Není divu, že byla její matka rozhořčená. Nejenže ji Marcus Myddleton opustil sotva pár měsíců po svatbě, ale navíc se při svých návštěvách Anglie ani neobtěžoval ji a dceru pokaždé navštívit. Bezpochyby dával přednost své londýnské milence, ten mizera.

Tiše si přečetla další dvě stránky, v nichž bylo nastíněno její dědictví, a říkala si, proč jí vlastně vůbec něco odkázal. Špatné svědomí? Tomu nevěřila. Pokud se jí kdy podaří zjistit jeho důvody, byla si jistá, že budou podlé.

Aha, posloupnost.

Četla nahlas. „‚Pokud má hlavní dědička, má dcera Damaris, zemře dřív, než dosáhne plnoletosti, nebo nezanechá závěť,“ přeskočila pár právnických termínů, „její dědictví přejde na mého syna Marcuse Aarona Butlera‘.“ Podívala se na právníka. „Jeho syna?“

Pan Dinwiddie lehce zrůžověl. „Mladistvá nerozvážnost, slečno Myddletonová.“

Pomyslela si, jak je překvapující, že existuje jen jeden levoboček, ale pak ji trklo to slovo mladistvá. „Jak je starý?“

„Asi pětadvacet let.“

Alespoň že se narodil léta předtím, než se její rodiče vzali. Matka toho byla ušetřena. Jak je však zvláštní mít bratra, o kterém nic neví! Až na to, že se ji možná pokoušel zabít.

Vrátila se k dokumentu a pokračovala: „‚na mého syna Marcuse Aarona Butlera, syna Rosemary Butlerové, narozené v Oxtedu, Surrey, někdy nazývané Rose Myddletonová.‘“

Rosemary! A vlastnil Rosemary Terrace.

Rothgar řekl: „Slečna Myddletonová by se ráda dozvěděla něco víc o svém dědici.“

Než stačil právník odpovědět, promluvila Damaris. „Ten Marcus Butler nedostal nic? Jak mohl být můj otec tak bezcitný?“

„Ne ne,“ odpověděl pan Dinwiddie. „Váš otec před smrtí zajistil jeho i jeho matku. Rentami a fondy. A přešla na něj i renta po matce, když nedávno zemřela. Je to velmi dobře situovaný mladý muž.“

„Kdy zemřela jeho matka?“ otázal se Rothgar.

Kdyby měl právník slechy jako pes, určitě by se napřímily. „Loni v listopadu, alespoň myslím, můj pane. Záleží na tom?“

„Je tomu pánovi známo, že je dědicem slečny Myddletonové?“

„To nevím, můj pane, ale soudně ověřená závěť se stává veřejným dokumentem.“ Zjevně dospěl k nějakému závěru, protože dodal: „Dovoluji si vám doporučit, slečno Myddletonová, abyste co nejdříve sepsala poslední vůli.“

Ukázala mu listinu, kterou držela. „Už jsem to udělala, pane, ale nyní, jestli máte čas, bych ráda sepsala formálnější verzi.“

„Ale ovšem.“ Přešel k ní pro dokument a pak si sedl, aby ho přečetl. Jeho huňaté obočí přitom několikrát vyletělo nahoru a zase kleslo. Modlila se, aby to nečetl nahlas. Nestyděla se za to, jak se rozhodla, ale zrovna tedy nepotřebovala další problémy.

„Stručná a formálně ne tak úplně v pořádku, ale před soudem by obstála, to ano.“

Rothgar vstal. „Zahájím pátrání po panu Butlerovi Myddletonovi.“

Damaris k němu vzhlédla. „Měl byste začít v řadě domů nazývaných Rosemary Terrace, můj pane. Patří mně. Jeli jsme kolem cestou sem.“

„Zajisté.“

„Existuje nějaký způsob jak zveřejnit, že jsem sepsala závěť, pane?“

Zamyslel se a poté se usmál. „Každé odpoledne vychází plátek, který otiskuje denní klepy ze společnosti, což ho pochopitelně činí populárním mezi všemi vrstvami. Městský hlasatel otiskne za peníze všechno – čím senzačnější to je, tím lépe. Nevadilo by vám, kdybyste ihned darovala nějaký významnější obnos na dobročinnost, na niž stejně pamatujete ve své poslední vůli?“

„Vůbec ne,“ odpověděla a usmála se na něj. „Nemocnicím. Předpokládám, že moji správci nebudou mít námitky.“

Pana Dinwiddieho zjevně nečekané výdaje zneklidnily, ale přikývl. „Ovšemže ne, slečno Myddletonová.“

„Zařídím to,“ řekl Rothgar. „Zavolejte mě, pokud budete potřebovat radu či pomoc, Damaris.“

Když odešel, pan Dinwiddie se vrátil k její spěšně načrtnuté závěti. „Padesát tisíc guineí panu Fitzrogerovi, má drahá?“

Damaris bojovala s ruměncem. „Kdybych zemřela cestou sem, proč by neměl dostat nějaké peníze?“

„Domyslel jsem si, že je nějak zodpovědný za vaši bezpečnost. Pokud byste cestou sem zemřela, tak velkou odměnu by si rozhodně nezasloužil. Dalších padesát tisíc slečně Genově Smithové?“

„Přítelkyně.“

„Renta sto liber ročně vaší komorné Maisii Duncottové. Slušná sumička.“

„Pouhý zlomek z celkového majetku. Prosím, nehádejte se o drobnosti, pane Dinwiddie. Koneckonců je to moje závěť.“

„Zbytek markýzi Rothgarovi, aby je použil na dobročinné účely? Ale proč ne, má dost silná ramena.“

Vešel lokaj s přenosným psacím stolkem a pan Dinwiddie pokynul Damaris k židli. „Napišme tu listinu, jak si přejete.“

Damaris však najednou došla trpělivost. Chtěla si promluvit s Fitzem, aby zjistila, co má v úmyslu Ashart. Chtěla s ním mluvit o tom neznámém bratrovi, o svém otci a o záhadné Rosemary, což musí být ona milenka, která tak rozlítila její matku. Zkrátka a dobře, chtěla si popovídat s Fitzem a zdálo se, že jí v tom prozatím nikdo nebude bránit.

„Prosím, převeďte tuto závěť do legální formy, pane. Hodlám se brzy provdat, takže se bude muset sepsat znovu. Pošlete pro mě, až to bude hotové.“

Odešla v očekávání, že bude muset Fitze někde shánět, ale byl v hale. Pochopitelně. Na stráži. A tvářil se nepřístupně.

„Haf,“ pokusila se zavtipkovat a odměnou jí byl pokřivený úsměv. Kde by si mohli promluvit? Poblíž stál lokaj. „Pomohl byste mi s něčím, Fitzi?“ zeptala se.

„S čím?“

Zabolelo ji to, ale nedala se odbýt. „Můžeme přivolat Maisii, přejete-li si. Když zemřela má matka, našla jsem pod její postelí zamčenou truhličku. Hrubou námořnickou truhlu, ale ani stopu po klíči. Odvezli mě do Thornfield Hall dřív, než jsem se rozhodla, co s ní, a netušila jsem, že tam přicestovala se mnou. Lord Henry ji musel někam uložit. A nyní ji poslal sem s mým ostatním majetkem. Měla bych ji otevřít, ale trochu mě to děsí.“

Okamžitě byl ve střehu. „Obáváte se léčky?“

„Nic konkrétního.“ Vrhla významný pohled směrem k sluhovi. „Pojďte na moment do přijímacího pokoje.“

Zamířila přes halu a modlila se, aby ji následoval.

Následoval ji, ale zastavil se u otevřených dveří. Vešla dovnitř a zavřela je. „Tohle je soukromé. Mám nevlastního bratra a ten je mým dědicem.“

„Vím. Rothgar mi to před chvílí řekl.“

Pátrala v jeho tváři. „Ještě ti důvěřuje? Ashart mu to neřekl?“

„Ashart mu to neřekl. Asi proto, že tě nechce připravit o mou ochranu. Jako bych ti k něčemu byl.“

Položila mu ruku na rukáv. „Ale byl.“

Jemně se vyprostil a začal otvírat dveře.

„Nedělej to! Budu hodná.“

Kliku sice nepustil, ale přestal ji tisknout.

„V hlavě se mi honí tolik otázek!“ stěžovala si. „Nechci, aby ten zloduch byl můj bratr.“

„Kdo jiný?“

„Ti zahraniční dědicové, kteří mi musejí každý rok posílat pětinu svého zisku.“

„To břemeno na nich leží už řadu let. Proč by se odhodlali k tak náhlé akci? Matka toho Marcuse Butlera zemřela před pár týdny. Do té doby snad ani všecko nevěděl.“

Odvrátila se a přitáhla si šál těsněji. Oheň byl nízký a sotva stačil vyhnat chlad z místnosti. „Ale je to můj bratr. Můj jediný příbuzný.“

„Bratři nejsou vždycky požehnáním. Prokristapána, Damaris, co po mně chceš? Mám ho nechat, aby tě zabil?“

Otočila se zpátky. „Ne. Rothgar šíří zprávu o mé závěti. Jakmile se můj bratr dozví, že mojí smrtí nic nezíská, nebezpečí přestane hrozit. Nemohu si vzít na svědomí bratrovu smrt, Fitzi, stejně jako ty ne.“

„Já bych Hugha zabil, kdyby tě ohrožoval.“ Podíval se na ni a z očí mu šlehal oheň. „Musím ti připomínat, že tvůj drahý bratříček málem uspěl? Mohlas být mrtvá, Damaris. Musí zemřít.“

„Prosím tě, přestaň mluvit o zabíjení, jako by to pro tebe byla všední věc!“

„Není to pro mě všední věc, ale zabil jsem a měl jsem k tomu důvody.“

„Pomstu? To je nízké.“

„Likvidaci.“

Přitiskla si ruku na hrdlo. „Dobrý Bože. Mám ti to zakázat?“ Nadechl se a na okamžik zavřel oči. „Dobře víš, že mi můžeš přikázat či zakázat cokoli.“

Bylo to jako otevřené dveře a ona jimi toužila proběhnout a poručit mu, aby s ní uprchl do bezpečí, ale to nemohla. Otevřel je ve víře, že té výhody nezneužije.

„V tom případě ti zakazuji zabít či vážně zranit mého bratra, pokud na mne znovu nezaútočí.“

Uklonil se. „Jak si přeješ. A teď ta truhla.“

Otočil se ke dveřím.

„Počkej! Musím ti ještě něco říct. Je to v těchto souvislostech důležité, Fitzi.“

Obrátil se, ale opřel se o dveře zády, jako by mu zeslábly nohy.

„Ach, lásko, tak tedy pojďme.“ Přešla k němu. „Ne. Pověz, cos měla v úmyslu.“

„Vlastně to nic není. Jenom… Domnívala jsem se, že se můj otec za mého života vrátil do Anglie jenom třikrát, ale on tu zřejmě byl víckrát a vůbec se nenamáhal navštívit svou ženu a dítě.“

„Přece sis nemohla hýčkat iluzi, že je to milující otec.“

„Asi ano, jestliže cítím to, co cítím.“

„Tak třeba takový byl.“

Zavrtěla hlavou. „Poskakoval kolem mě, když za námi přijel, ale opravdu mu na mně nezáleželo. Teď už tomu rozumím. Jen tím mučil moji matku. A když odjel, okamžitě na mě zapomněl.“

Napřímil se. „Damaris, nemůžeme si namlouvat, že se všechno točí jen kolem nás. Tvůj otec vládl obchodnímu impériu, které si určitě vyžadovalo jeho pozornost dnem i nocí. Opravdu tě zanedbával, ale pochybuji, že by si našel čas na takové schválnosti.“

Znovu zavrtěla hlavou. „Já ho znám. I z té zkažené krve, která koluje mými žilami. On by toho byl schopen. Tohle pro něj byla válka, a aby ji vyhrál, neštítil se ničeho. Nechápu to, ale tak to bylo.“

Neklidně přešla od něj a zase zpátky. „Bojím se toho, co jsem zdědila, Fitzi. Obávám se, že si byli s mou matkou povahově daleko bližší, než by se zdálo. On měl sice příliš málo času na to, aby jím plýtval na nenávist, zato ona k tomu měla času až moc. Vím, proč matka nenáviděla otce, ale proč nenáviděl on ji? Vyhrál on. Měl všechno. Děsím se toho, co najdu v té truhle.“

„V tom případě to svěř mně. Proberu to a dám ti vědět.“

„Ne, musím to udělat sama.“

„Tak dobře.“ Otevřel dveře a ustoupil, aby ji nechal projít. Jak se blížila, zeptala se: „Mám zavolat Maisii?“

„Myslím, že jsme dostatečně silní. Kde je ta truhla?“ Jeho slova ji spoutala, jako by sama složila slib. Pokud bude bezúhonné chování cenou za jeho společnost, ráda ji zaplatí. „Je ve skladišti,“ odpověděla a prošla kolem něj. On však řekl: „Damaris!“ Zastavila se.

„Uvaž, že po svých rodičích můžeš mít to nejlepší, nejen to nejhorší. Každá vlastnost má své dobré i špatné stránky.“

„I posedlost?“

„Je v ní schopnost soustředit se na cíl.“

„Tak, jak jsem se soustředila na Asharta?“ poznamenala. Jako teď na tebe. „Za jakoukoli cenu?“

Zavrtěl hlavou. „Pokud je mi známo, byl tvůj otec statečný, vynalézavý, pracovitý muž, schopný získat výtečné a ochotné zaměstnance. O tvé matce toho mnoho nevím, ale pravděpodobně ji pokřivilo jeho lhostejné chování. Domnívám se však, že bys v ní našla také praktickou a důvtipnou ženu.“

„Tak proč se nesmířila se svou chybou a nesnažila se vybudovat si nový život ze zlomků toho starého?“

Usmál se. „Teď z tebe promluvil tvůj otec, jenže tvoje matka měla vášnivější a méně pragmatické srdce.“ Jemně dodal: „Jako ty.“

Smutně se pousmála. „Je to nebezpečný dar.“

Vedla ho do malé místnosti, kde mezi dalšími krabicemi a truhlami stála prostá dřevěná truhlice. Damaris nakrčila nos. „Poznávám ten zápach. Tak páchla ložnice mé matky.“

„Asi tu truhlu mívala pod postelí.“ Fitz položil svazek svíček, které přinesl, na hromadu krabic a otevřel malé okno. „Ještěže to nesmrdí jako mrtvola.“

„Bože! Na to radši ani nemysli!“

„Hniloba plus koření plus voňavka. Tak se podívejme na ten orientální poklad. Máš klíč?“

„Ne. Nevím, kde by mohl být.“

Klekl si a začal pracovat se svým svazkem šperháků. Damaris se opřela o dveře a obdivovala se jeho elegantním pohybům a klidnému soustředění. Je na cestě k rozřešení otázky vlastního bezpečí, ale co by to bylo za život bez něj?

Fitz odemkl truhlu a vstal. „Chceš mít tu čest?“

Vykročila kupředu. „Tolik odvahy snad ještě mám.“

Zatáhla, ale víko drželo. Pomohl jí asi dříve, než si uvědomil, že není moudré dotknout se jí. Jakmile víko odskočilo, ustoupil. Když ucítila zápach, který z truhly zavanul, uskočila také.

„To je ale nepořádek!“ Znovu se přiblížila a opatrně zvedla vyšívané bílé hedvábí, beznadějně potřísněné kusem šedé hmoty, která k němu byla přilepená. Pustila hedvábí a čichla si k prstům. „Ambra. Pochází z velrybího břicha a používá se na výrobu parfémů. V malém množství cenná, ale ve velkém hnusná.“

„Jako někteří mí známí.“

Zažertoval. Damaris k němu vzhlédla, příjemně překvapená. Nic se tím nezměnilo, ale i tak to bylo povzbuzující.

„Snad bychom s tím měli jít ven,“ navrhla.

„Příliš nebezpečné. Neutírej si prsty do sukně.“ Podal jí kapesník. „Proč balit ambru do drahocenného hedvábí? To byla tvoje matka tak nedbalá?“

„Byla pravým opakem nedbalosti. Ne, domnívám se, že tato truhlice je jakýmsi nenávistným testamentem.“ Odsunula hedvábí a odhalila roztříštěné, kdysi krásné nádobky a záplavu barevných skvrn.

Na jedné straně vykukovala tenká dřevěná krabice. Vytáhla ji a zjistila, že je to portfolio kreseb. Když rozvázala hedvábné šňůrky, našla uvnitř orientální kresby, každá z nich byla přetržená na čtvrtiny.

„Všechno pečlivě zničila.“ Damaris odhodila desky zpátky do truhly. „Byla šílená – a byla to má matka.“

Objal ji paží a přitáhl ji k sobě. Zareagovala na jeho dotek, takže si rázem uvědomil, že by to neměl dělat, ale neodstrčil ji.

„Byla hluboce zraněná,“ řekl a třel jí záda. „Každý, kdo je hluboce zraněný, se může dát unést emocemi.“

Měl na mysli svého bratra?

Z jeho něhy načerpala sílu, dost síly, aby se od něj odtáhla. „Tyhle věci jí posílal, aby jí ublížil. Jako urážku, jako připomínku toho, že jeho svět je Orient, a ne Worksop. Ona se mstila tím, že je ničila. Proč je však schovávala? Proč žila s tím zápachem?“

Odpověděla si sama. „Dobré nebe, proto, aby nezapomněla. Aby se nikdy nesmířila. A snad také v naději, že on jednoho dne zjistí, co s nimi udělala! Určitě očekávala, že zemře dřív než on, protože běsnila, když přišla zpráva o jeho smrti. Nechápala jsem proč. Domnívala jsem se, že ho přece jen milovala. Bylo to však proto, že jí definitivně unikl. Byla šílená, šílená!“

Pohladil ji po tváři. „To neříkej, lásko. Dělali si naschvály navzájem. Nech to s nimi zemřít.“ Myslela si, že by ji mohl políbit, a modlila se o to, ale odstoupil od ní a zavřel truhlu. „Dovol mi, abych tě toho zbavil.“

Byl to rozumný návrh, ale ona se vzbouřila. „Ne, třeba je tam něco, co se dá zachránit.“

Zatvářil se skepticky, ale znovu zvedl víko.

Naklonila se a odhrnula další vrstvu – jakýsi tuhý vyšívaný šat, poskvrněný a páchnoucí –, ale vespod byla jen změť pomačkaných svitků, rozbitých figurek a další roztříštěné nádobky. „A čím hlouběji, tím horší to bude.“

Narovnala se a zatáhla za zlatou šňůrku, která vylezla po straně. Vynořil se pozlacený kožený vak. Kůže byla skvrnitá, ale když ho otevřela, obsah se zdál být neporušen.

„Dokumenty.“ Položila listiny na bednu a jeden rozložila a přečetla. „Kopie dopisu, který mu poslala. Staré známé stížnosti na to, že je krutý a že ji opustil. Jaký to mělo smysl?“

„Nechtěla pustit kost, lhostejno, jak hnusně chutnala.“

Podívala se na něj. „Jako já Asharta.“

„O něm by se ale těžko dalo říct, že je hnusný. Alespoň podle ženského vkusu.“

„Mému vkusu už neodpovídá.“ Nechtěla ho trápit, a tak otevřela další dopis. „Víceméně to samé. Proč?“

Vzal jej od ní. „Je to jakýsi druh otravy. Lidské činy někdy nedávají smysl a užírat se jimi je zhoubné. Dovol, abych tu truhlu prozkoumal místo tebe.“

„Děkuju ti,“ řekla, ale shrnula papíry zpátky do vaku.

„Měla bys mě nechat, ať je také zničím. Schováš-li si je, uchováš to, co představují.“

„Neuchovám. Mám ale pocit, že dřív než je spálím, měla bych je alespoň prolétnout.“

Vyšli ze skladiště a skoro se srazili s lokajem.

„Ten právník se po vás ptal, slečno Myddletonová.“

„Děkuji vám.“ Když muž odešel, Damaris se otočila k Fitzovi. „Jak vypadám?“

Usmál se. „Ke dvoru bys takhle nemohla, ale pro právníka to stačí.“

Další drobný žertík. Vrátila mu kapesník. Nedokázala se přimět, aby neřekla něco, co neměla. „Já tě miluji, Fitzi. Ať se stane, co se stane, miluji tě. To je samo o sobě vzácné a já nedopustím, aby se to pokazilo.“

„I vzácný olej může poničit hedvábí. Některá spojení nemají naději.“ Dotkl se její tváře. „Srdce ve skutečnosti nepukají. Jen trochu popraskají, ale po čase se zahojí. Jako omrzliny.“

Zasténala bezmocí a odspěchala. Navzdory jeho žertům nebyla v jejím puklém srdci ani kapka radosti. Mohla zápasit s kýmkoli jiným na světě, ale jak mohla bojovat s ním, s nejsilnější osobností, jakou kdy poznala?

Když se blížila k přijímacímu pokoji, zjistila, že stále ještě svírá ten vak, z něhož se linulo slabé aroma ambry a koření. Požádala lokaje, který tam stál jako socha, aby jej odnesl do její ložnice.

V pokoji našla svou poslední vůli připravenou k podpisu. Byl tam také Rothgar a dva muži, kteří vypadali jako výše postavení sloužící. Přečetla si listinu a podepsala ji. Ti dva pak potvrdili její podpis. Teoreticky nyní byla v bezpečí, ale napřed se její nevlastní bratr musí o závěti dozvědět.

A být natolik rozumný, aby se smířil se svou ztrátou.

Když pan Dinwiddie a svědci odešli, Damaris se zeptala Rothgara: „Už se něco ví o mém bratrovi?“

„Měla jste pravdu, žil se svou matkou v Rosemary Terrace. Pod jménem Myddleton. Po její smrti se odstěhoval a prodal dům. Jeho nové bydliště jsem ještě nezjistil. Až se tak stane, pochybuji, že tam na nás bude úslužně čekat.“

„Myslí si snad, že by mu vražda prošla?“

„Pokud by vaše smrt vypadala jako nešťastná náhoda, asi ano. Ten útok samostřílem je podivnější. Mám takové podezření, že bude mít alibi.“

„Což znamená, že za něj tu práci udělal někdo jiný. Ten jed v Pickmanwellu byl patrně dílem onoho muže s křivými zuby. Víme, jestli tak nevypadá můj bratr?“

„Nevypadá. Je podsaditý, robustní a tmavý a zuby má rovné a pravidelné.“

„To mi připomíná mého otce, což je přirozené.“ Vzhlédla k markýzovi. „Fitzroger ho chce zabít.“

„Přirozený instinkt. V současné situaci by to však bohužel byla vražda. S takovými lidmi se dá vypořádat jinak.“

Zachvěla se. „Možná to ani není jeho vina. Koluje v nás otcova krev. Co chceme, to dostaneme a nezáleží nám na tom, kdo je v cestě.“

„Jenže já nevěřím, že vy byste dokázala zabíjet kvůli zlatu, zvláště když už ho máte tolik, že stačí k pohodlnému životu.“

„Ne.“

„Dělat něco takového je špatné, Damaris. Život není posvátný. Kdyby byl, nepopravovali bychom zločince a nevedli války. Život je však cennější než zlato. Daleko cennější.“ Změřil si ji pohledem. „Odkázala jste Fitzrogerovi značnou částku.“

Ta náhlá změna tématu byla jeho oblíbeným trikem, ale Damaris se začínala učit. „Myslím, že jsem vám nedala svolení, abyste si přečetl moji závěť, lorde Rothgare.“

„Vím, ale pokládal jsem za důležité vědět, na koho dalšího si mám dát pozor.“

„Fitz to není.“ Lehce povytáhl obočí, ale Damaris to nezmátlo. „Ani Maisie a Genová. Neměla bych si spíš dát pozor na vás, můj pane?“

Usmál se. „To rozhodně, ale já vám do vína jed nenasypu. Jen bych tím získal další břemeno.“

S jemností slovního šermu ztrácela trpělivost. „Můj pane, je Fitzrogerův skandál opravdu tak strašný?“

Zkoumavě si ji změřil. „Chytili ho in flagrante delicto s manželkou jeho bratra. V následující rvačce utržil jeho bratr ránu do hlavy, po níž dostává záchvaty nekontrolovatelné zuřivosti.“

„Bylo mu patnáct a ona musela být o hodně starší.“

„Myslím, že jí bylo pětadvacet.“

„Nezprošťuje ho to viny?“

„Má drahá, my patnáctileté věšíme za krádež chleba. Mnoho lidí se domnívá, že je moudré odříznout neblahý výhonek, dokud je mladý.“

„Fitzova kariéra v armádě svědčí o tom, že žádný neblahý výhonek není.“

„Pro mnohé jím zůstává.“

Znamená snad fakt, že o tom s ní diskutuje, že nevylučuje možnost manželství? Nebo naopak, že je pokládá za nemyslitelné?

„Proč je stále ještě nedůvěryhodný?“ otázala se. „Některé kruhy mu přece naprosto důvěřují.“

Odvedl ji ke křeslu, a když se oba posadili, řekl: „Před pěti lety byl odvolán od svého pluku, aby sloužil generálům a diplomatům jako poskok. Pár jich vědělo, že je to nadaný osobní strážce, který zachránil mnoho životů. Diplomacie často vyžaduje, aby obrana a někdy dokonce i útok zůstaly utajeny. To mělo za následek, že mu mnozí měli za zlé, že si zařídil pohodlný život daleko od bitevního pole.“

„To je strašně nespravedlivé.“

„Nepochybně. Chcete ho?“

Dříve či později tuto otázku očekávala, ale stejně jí vzala dech.

„Ano,“ odpověděla klidně. „On si však myslí, že mě díky tomu skandálu není hoden. Ne, vlastně je to spíš kvůli zranění, které způsobil bratrovi. Ty bolesti hlavy, záchvaty šílené zuřivosti. Jak mám tohle vyřešit?“

„Střízlíci skotačí tam, kam se orlové bojí usednout,“ prohlásil. „Fakta se nedají změnit.“

„Ne?“ Podezírala ho, že on sám fakta mění po libosti.

Snad mu zacukaly rty. „Jeho bratr je rozhlašuje při každé příležitosti a Fitzroger je nepopírá.“

„Jaká je pravda o smrti jeho švagrové?“

„Pocit hanby a viny ji dohnal k tomu, že se vrhla ze schodů.“

„Nebo ji někdo strčil.“

„Nebo ji někdo strčil. Jenže lady Leydenová rozhlásila do světa, že její syn v tu chvíli spal, omámený opiáty po jednom ze svých ukrutných záchvatů bolesti hlavy, což byl samosebou následek Fitzrogerovy brutality.“

„Ach, dobré nebe.“ Vzpomněla si, co jí říkal Fitz. „Ztratila příliš mnoho dětí a bála se, že přijde o další. Ačkoliv je to netvor.“

„Pozná matka, že je její dítě netvor?“

„Nemilují snad matky nejvíce své nejmladší dítě?“ opáčila Damaris, ale pak si vzdychla. „Ta ubohá žena prožila léta plná porodů a ztrát. Snad ztratila i schopnost ke svým dětem přilnout, ale lpěla na tom, které jí připadalo silné a životaschopné.“ Podívala se na něj zpříma. „Proč jste mě poslal s Fitzrogerem do Cheynings?“

„Splnilo to svůj účel,“ řekl, ale pak se pousmál. „Máte pravdu. Zahrával jsem si s vašimi životy. Je to moje slabost. Přál jsem si zjistit, co se mezi vámi odehraje, protože jsem předvídal určité možnosti.“

„Vy si přejete, abychom se vzali, můj pane?“

„Jenom když to všem prospěje.“ Vstal. „Promluvíme si o tom, jakmile bude jisté, že vám už nic nehrozí.“

Rozčileně vyskočila na nohy. „Jakmile to bude jisté, Fitzroger odjede.“

Anebo, uvědomila si, Ashart odhalí jejich hřích. Mohlo by to změnit Rothgarovo rozhodnutí?

Damaris měla podezření, že ať už se mu sama vyzpovídá z čehokoli, stejně se zachová jako Ashart. Bude to klást za vinu Fitzovi. A umyje si nad tím ruce. Ne-li hůř.

„Já Fitzrogera miluji,“ přiznala upřímně, ve snaze poskytnout Fitzovi jedinou ochranu, na niž dokázala pomyslet. „Hodlám se za něj provdat, lhostejno, co si o tom myslíte. Proto se musím postarat o jeho bezpečí.“

„Bohužel, má drahá, nikdo z nás nemůže nikoho jiného dokonale ochránit.“

Z haly se ozval sladký hlas zvonku.

„Jsme zváni ke stolu,“ řekl, otevřel jí dveře a nabídl jí rámě. Předvídal její námitky, a tak dodal: „Musíme jíst, abychom byli silní.“

Oběd byl snesitelný díky štěbetání lady Thálie a Genovině zdvořilé snaze o konverzaci. Damaris se podařilo pozřít pár soust vynikajícího jídla, a dokonce se i sem tam vmísit do hovoru. Ashart byl zamyšlený a Fitz tak vzdálený, jako by vůbec nebyl přítomen.

Po obědě Rothgar s Ashartem odešli, aby se převlékli ke dvoru, a dámy pily čaj. Fitzroger se k nim nepřipojil.

Oba markýzové před odchodem zašli do obývacího pokoje a Damaris si musela přiznat, že vypadají působivě. Viděla je v plné parádě na Vánoce v Rothgar Abbey, kdy měl Ashart na sobě svůj světle zlatý oblek s démantovými knoflíky. Nyní, na soukromou audienci u krále, se vystrojili ne tak okázale, ale stejně nádherně.

Ashart měl napudrované vlasy už u oběda, ale Rothgar nikoli. Asi má paruku, ale velmi obratně udělanou. Jeho oděv byl tmavošedý, bohatě vyšívaný černě a stříbrně se stopami zlaté, aby zachycoval světlo. Možná na něm byly i drobné démanty. Celý se třpytil. Na hrudi se Rothgarovi lesklo vyznamenání.

Ashart měl tmavohnědý oblek s náznaky rudé a zlaté. U krku a v uchu mu zářily rubíny. Vždycky nosil náušnici, ale málokdy to byl skvost.

Oba muži měli slavnostní kordy, což byly také nádherně zdobené umělecké předměty. Damaris byla ovšem přesvědčená, že nejsou o nic méně smrtonosné, avšak nadcházející bitva nebude vybojována ocelí.

Všichni přepokládali, že jim bude král vděčný, ale dějiny nám říkají, že králové bývají nepředvídatelní. Už kvůli Genově se Damaris modlila, aby vše vyšlo podle jejich plánů.
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Ashart s Rothgarem odešli a Fitz také zmizel. Tři dámy hrály karty a napětí skrývaly za smělými sázkami. Projevovalo se však častými pohledy na hodiny.

Než se dvořané vrátili, uběhly dvě.

Ashart se snažil výsledek zlehčovat, ale ukázalo se, že uspěli. Král byl nadšený, že je ta záhada rozluštěná podle jeho gusta, a byl zjevně ochoten uvítat Asharta zpátky u dvora, a dokonce ho zahrnout přízní.

Všech se zmocnila úleva a radostná nálada a Damaris si přála, aby mohl Fitz oslavovat s nimi.

Pak však Rothgar řekl: „Čeká nás náročný úkol. Král si přeje poznat Ashartovu nevěstu. Přikazuje vám, abyste zítra navštívila jeho přijímací salon, Genovo.“

Genová zbledla a popadla Asharta za ruku. „Nejsem připravená!“ A pak, jako by v tom viděla záchranu, dodala: „Ještě nemám dvorní úbor, takže tam nemohu jít.“

Rothgar to nevzal v úvahu. „Jsou tu dvorní róby mé sestry Elf a Chastity, manželky mého bratra Cyna. Obě dámy jsou přibližně stejně velké jako vy a švadlena může úbor poopravit podle vašeho přání.“

„Přes noc?“

„Ovšem.“ Mávl rukou, jako by o nic nešlo. „Přikážu, aby vám je předvedly k výběru.“

„Ale já nevím, co se teď nosí!“

Ashart jí políbil ruku. „Těší mě vidět tě tak zmatenou, Genni. Dovolíš mi, abych ti poradil?“

„Ovšemže ano.“

Rothgar se obrátil k Damaris. „Vy také potřebujete dvorskou róbu a měla byste si vzít své rubíny.“

Vyletěla. „Já? Proč? Tohle se mnou nemá nic společného.“

„Jste středem pozornosti. Londýn si šeptá o velké dědičce, která má tolik peněz, že je v poslední vůli odkázala i nemocnicím a tři nové založila. Také se hovoří o vašem pěveckém umění, takže máte také přijít. Král si přeje, abyste mu zazpívala.“

„Ale já už strašně dlouho pořádně necvičila.“

„Jsem si jistý, že vaše umění krále potěší. Kde je Fitzroger?“ Rothgar zazvonil. Když vešel lokaj, poslal ho, aby našel Fitze.

Ten však řekl: „Je tady, mylorde,“ a Fitz vstoupil. Byl venku na stráži. Vypadal téměř znuděně, ale Damaris věděla, že je v duchu připraven na nejhorší.

„Pospěšte si s přípravami, Fitzrogere,“ řekl mu Rothgar. „Král vás zítra čeká u dvora.“

Damaris zahlédla ve Fitzově tváři záblesk čehosi, co mohla být panika. „Proč, můj pane?“

„Abyste chránil Damaris, samozřejmě. Její nevlastní bratr se možná nedozví novinky včas.“

„Pochybuji, že má přístup ke dvoru,“ namítl Fitz.

„Tam má přístup každý vhodně oblečený muž.“

„Pargeter už bude mít zavřeno.“

Připomínalo to další šermířský souboj a Fitz se bránil.

„Určitě víte, čím takové dveře otevřít.“

Damaris si na okamžik myslela, že Rothgar hovoří o šperhácích, ale pak si uvědomila, že tím míní peníze. Musel Fitzovi nějaké dát.

Jestliže však Fitz nechce jít, pak ke dvoru nepůjde. „Určitě budu v bezpečí, můj pane,“ prohlásila. „Tím si nikdy nemůžete být jistá. A král si přeje, aby Fitzroger přišel.“

Rána z milosti, která ukončila zápas.

Damaris přešla k Fitzovi ve snaze rozptýlit jeho napětí. „Co je to Pargeter?“

„Obchod s obnošeným šatstvem lepšího druhu.“

Obnošeným. Ošklivilo se jí to, ale nemohla nic namítnout. Pře sto… „Ráda bych tam šla s vámi. Určitě si koupíte něco příliš obyčejného.“

Sarkasticky se usmál. „Vím, jak to chodí u dvora, Damaris. Ujišťuji vás, že se budu celý blyštět.“

Dívala se, jak odchází, a pak s Genovou a lady Thalií čekaly, až se Ashart převlékne z dvorské nádhery a až přinesou róby z místa, kde je skladují. Zanedlouho je zavedli do nepoužívané ložnice, kde stály čtyři figuríny oblečené do absurdně složitých a naprosto rozkošných šatů. Vypadalo to, jako by je předváděly bezhlavé dámy.

Lady Thálie si na to sedla a Ashart se postavil vedle ní. Damaris s Genovou obcházely kolem figurín a obdivovaly róby – krémovou zdobenou bleděrůžově, matně žlutou se zlatem, světlezelenou a bezovou, zářící vyšívanými květy. Damaris ta poslední připadala překrásná, ale řekla Genově, ať si vybere jako první. Ona už měla vybráno, ostatní barvy jí neslušely.

Genová pohlédla na Asharta. „Já nevím. Vyber mi ty.“

„Tu krémovou,“ prohlásil, právě když dorazila švadlena s třemi pomocnicemi.

Damaris málem vyjekla na protest. Měl by to sám vědět nejlíp, ale v růžové a smetanové bude Genová vypadat jako nevkusná keramika.

„Odpárejte tu růžovou a nahraďte ji modrou,“ přikázal švadleně. „Ne světle modrou. Modrou jako letní nebe. Stuhy a výšivky modré. Bílé květy a perly. Nějaké stříbrné vyšívání, aby zachytilo světlo svící.“

Bez zjevných rozpaků přešel k posteli a prohlížel si prádlo a doplňky, které na ní byly rozloženy. Zvedl košili. „Tuhle. Moc pěkné krajky. A tyhle hedvábné punčochy.“ Přidal punčochy vyšívané květy.

„Mám svoje punčochy,“ protestovala Genová.

„Určitě nějaké střízlivé, ale jak si přeješ.“ Hodil je zpátky. „Při téhle příležitosti k žádnému odhalování kotníčků nedojde.“ Obrátil se k Damaris. „Přejete si také poradit?“

Byl chladný, ale jeho hněv už vyprchal, nebo ho dovedně maskoval.

„Mně se líbí ty vyšívané. Budou se hodit?“

Zvážil to. „S rubíny? Ano. Ty dvoje další by byly naprosto nevhodné. Zanechám vás vašim přípravám, dámy. Zítra si budete muset nacvičit manévrování s krinolínami.“

Vydal se ke dveřím. Damaris už tu nejistotu nehodlala snášet. Následovala ho a tiše se zeptala: „Řeknete to Rothgarovi?“ Zádumčivě se na ni podíval. „Nevím.“

Po hodině zkoušek se švadlenou poučila lady Thálie Damaris a Genovu o chování u dvora. Nekonečně dlouho, alespoň tak jim to připadalo, procvičovaly hluboké úklony a couvání, aniž by zakoply o sukně.

Damaris už si zásady osvojila v Thornfield Hall, takže teď měla čas dělat si starosti se svým zpěvem a lámat si hlavu, proč byl Fitz také pozván.

Lady Thálie brzy souhlasila, že by Damaris obstála, a tak jí bylo dovoleno odejít. Vyhledala hudební pokoj a začal cvičit hlas. Přesto se příliš neuklidnila.

Je to, že si král povolal Fitze, dobrá, nebo špatná zpráva?

Ve spravedlivém světě by mu měl být král vděčný, ale svět často spravedlivý nebývá. Obávala se, že se Fitzovi budou u dvora vyhýbat. Pokud mu král veřejně projeví přízeň, mohlo by to pomoct. Lidé by váhali chovat se k němu otevřeně hrubě, ať by si o něm mysleli, co chtěli.

Dozpívala a těšila se na klidný večer, ale zjistila, že Rothgar pozval malou společnost na karty, hudbu a večeři.

Pokusila se omluvit, avšak Rothgar trval na tom, aby se zúčastnila. „Chci vám získat spojence. Lidi, s nimiž se zítra setkáte u krále. Spojence pro vás i pro Fitzrogera.“

To ji přesvědčilo, takže se naparádila a zúčastnila se svého prvního londýnského večírku. Fitzroger tam byl také. Měl na sobě pastelově modrý saténový oblek, který dobře ladil s jeho obvyklou prostotou a leskem jeho okolí.

Připadalo jí, že vypadá úžasně, ale přesto toužila vidět ho v ještě větší nádheře.

Byla představena tolika lidem, až se jí točila hlava, ale všechno šlo dobře, dokud neohlásili vévodu z Bridgewateru. Bleskla pohledem po Rothgarovi. Náhoda? O tom pochybovala.

Mýlila se snad? Bude se ji pokoušet přesvědčit, aby si vzala vévodu, a ne Fitze?

Pozorovala Bridgewatera přes pokoj. Působil sympaticky a oblečen byl vhodně, ale jako by oděvu nepřikládal přílišnou důležitost. To se jí líbilo. Byl trochu malý a hubený, a jak věděla, povídalo se o něm, že má křehké zdraví. Ať už to byla pravda či ne, domnívala se, že bude žít dlouho.

Avšak ne s ní.

Když mu byla představena, udělala pukrle. „Obdivuji vaše vodní kanály, Milosti.“

Rozzářily se mu oči. „Opravdu? Víte, vyvíjí se to dobře. Mnozí pochybovali, ale teď to vidí. Brzy budou kanály po celé Anglii, bude se jimi šířit pokrok a umožní příjemné cestování. Je daleko příjemnější plout po vodním kanálu než se natřásat po cestě, slečno Myddletonová.“

„Není to příliš pomalé, Milosti?“

„Proč spěchat? Užij si cestování, jak říkám. Stále mi však chybějí peníze. Pokud vím, vy jste dědička.“

Damaris se nad tou neomalenou přímostí skoro rozesmála, ale jeho upřímnost se jí také zalíbila. Byl jako doktor Telford, když hovořil o nové slibné léčebné metodě – na ničem jiném nezáleželo.

„Hledáte další investory?“ zeptala se s lehkým důrazem na posledním slově.

„Stále, drahá dámo, stále. Kdybyste však byla nakloněna bližšímu vztahu, nebyl bych proti.“

Uklonil se a přesunul se jinam. Damaris vyhledala zrakem Fitze a zjistila, že se na ni dívá. Okamžitě se zase věnoval jedné či dvěma příliš nalíčeným ženám, které seděly vedle něj. Obě měly v držení těla a ve výrazu očí cosi dravčího.

Damaris se podvědomě chtělo zavrčet. Přešla k nim, mávajíc vějířem, a přála si, aby jím ty harpyje mohla praštit. Fitz jí představil lady Treshamovou a paní Fayneovou. Obě byly těžce zmalované, patrně aby zakryly fakt, že třicáté narozeniny už oslavily hodně dávno.

„Bylo skvělé setkat se s kanálovým vévodou,“ poznamenala Damaris. „Fascinující.“

Lady Treshamová otráveně zvedla obočí. „Nemluví o ničem jiném než o vodních cestách. Vás to baví, slečno Myddletonová?“

Fitz se omluvil a odešel.

Damaris byla ráda, že mu poskytla možnost úniku.

„Každý vévoda je zajímavý, nemyslíte?“ nadhodila.

„Zejména když je svobodný,“ ušklíbla se paní Fayneová.

„Vy znáte Fitzrogera dobře?“ zeptala se lady Treshamová afektovaně. „Hezký muž, ale špatný společník pro mladou dívku.“ Lady Treshamová si doslova olízla karmínové rty. „Nemravnost je přitažlivější než společenské postavení, nemám pravdu, slečno Myddletonová?“

„Nemravnost?“ podivila se Damaris nevinně.

„Cožpak vás nevarovali?“ Paní Fayneová pozvedla obočí, jež byla daleko tmavější, než jak je stvořila příroda. „Nemravný příběh. Příliš nemravný pro nevinné uši. Opravdu je moc zvláštní, že Rothgar Fitzrogerovi dovolil, aby se k nám připojil.“

„Ale nás tím potěšil, Zuzano.“

„On tu bydlí,“ oznámila jim Damaris a snažila se potlačit jízlivost, kterou cítila. Aby Fitze ochránila, začala přehánět. „Markýz od něj očekává velké činy.“

„V tom případě musíme doufat, že Rothgarův ochranný plášť zabrání Leydenovi, aby nesplnil své hrůzné sliby.“ Paní Fayneová se dramaticky zachvěla. „Velmi nepříjemný člověk.“

„To ty následky jeho zranění,“ připomněla jí lady Treshamová. „Utrpěl je,“ dodala a záludně pohlédla na Damaris, „při velmi pozoruhodné příležitosti.“

Damaris zatoužila, aby její slova zazněla patřičně světácky a znuděně. „Když Fitzrogera nachytal v posteli se svou manželkou?“

Dámy zíraly.

„Přesně tak,“ vzmohla se konečně na slovo lady Treshamová. „To z Fitzrogera dělá velmi lákavé zakázané ovoce.“

Všichni muži až na tvého manžela by pro tebe měli být zakázaným ovocem, pomyslela si Damaris, ale nepřestávala se usmívat. Zahlédla možnost, jak narušit ostudný kruh, který svíral Fitze.

Odváží se?

Musí!

„Asi byl velmi mladý,“ uvažovala nahlas.

Paní Fayneová se pronikavě zasmála. „Má drahá! Musela jste žít někde v úkrytu, když netušíte, jakých špatností jsou schopni i mládenečkové, kterým ještě ani nerostou vousy.“

Damaris si nasadila výraz zmatené naivky. „Ano, opravdu – žila jsem v ústraní, madam. Můj otec v Orientě vydělával peníze a má matka dávala v jeho nepřítomnosti přednost tichému životu.“ Ztišila hlas. „Vy se domníváte, že se to přihodilo tak, jak to popisují?“

Využila to jako záminku a podívala se na Fitze. Nemohla si nevšimnout, že se mu mnoho lidí důmyslně vyhýbá. Varoval ji. Damaris mu tak docela nevěřila. Namísto aby ji to odradilo, ji to však jen utvrdilo v jejích plánech. Byla si jistá, že tyto dvě ženy jsou drbny prvního řádu.

„Jak jinak?“ podivila se paní Fayneová. „Ubohá Orinda Fitzrogerová neunesla hanbu a krátce poté se zabila.“

„Fitzrogerův bratr je o mnoho starší a patrně dvakrát tak veliký. Vypadá to velmi nepravděpodobně. Avšak…,“ povzdychla, „… jak říkáte, já se ve světě příliš nevyznám.“

Lady Treshamová přimhouřila oči. „Zdá se, že vás to velmi zajímá, slečno Myddletonová.“

Damaris odrazila útok. „Fitzroger mi pomohl, takže bych si o něm ráda myslela to nejlepší. Na zastávce v zájezdním hostinci se na mě jakýsi ničema pokusil zaútočit. Fitzroger mě zachránil.“

„Bezpochyby si vás tím chtěl zavázat. Ale určitě jste natolik moudrá, má drahá, abyste se nedala tak snadno ulovit.“

„Ulovit?“ zeptala se Damaris se smíchem. „Vždyť on je ke mně tak chladný! Ale bylo mi řečeno, že co se ochrany týče, je prý na něj spolehnutí. Víte, že celé roky ochraňoval životy a bezpečí některých nejvýznamnějších mužů naší doby?“

Zřejmě to nevěděly. Příliš pozdě – protože v ní hořel oheň – Damaris zauvažovala, jestli to není tajemství. Inu, už to bylo venku. Obě klepny jí věnovaly veškerou pozornost.

„Vážně?“ zavrněla paní Fayneová.

„Ach ano.“ Už je to za jedny peníze, jak se říká. „Dokonce i příslušníky královské rodiny. Vy to neprozradíte, já vím, že ne,“ řekla a ženy se k ní naklonily blíž, „ale mám dojem, že ho král hodlá zítra odměnit. Možná mu udělí rytířský titul. Třeba byl jeden z těch životů, které zachránil, králův vlastní.“

Je to samé možná a snad, utěšovala se. Tak úplně nelže.

„Fitzrogera přece u dvora nepřijímají“ namítla lady Treshamová, ale zároveň se třásla nedočkavostí, aby byla první, kdo tyto novinky rozhlásí.

Damaris děkovala nebesům za kousek pevné půdy pod nohama. „Patrně shledáte, že tam přijat bude. Což svědčí o tom, že je ta stará historka nesmysl, že?“ Zářivě, a jak doufala, bezelstně se na obě usmála. „Třeba si to všechno vymyslel jeho poněkud vyšinutý bratr.“

„Opravdu si vzpomínám, že Leyden – tenkrát ještě obyčejný pan Fitzroger – míval ošklivé záchvaty ještě před tou událostí,“ podotkla paní Fayneová. Zvedla lorňon a zírala na Fitzrogera. „On to však nikdy nepopřel.“

Damaris málem vyhrkla, že se ho na to nikdo neptal, ale jedna z těch žen by na to mohla při hovoru s Fitzem narazit a on by potvrdil každé slovo.

Její jediná možnost byla riskovat.

„V tom případě to asi bude pravda. Přestože byl velmi mladý, je to strašný hřích. Proč,“ dodala a zmateně přejížděla zrakem z jedné na druhou, „mu tedy lord Rothgar prokazuje takovou přízeň? A proč i král? Ptám se na to vás, drahé dámy, protože já to nechápu.“

„Leyden byl vždycky křupán, Zuzano,“ řekla lady Treshamová. „Na výzvu krále…“

„A se souhlasem Rothgara,“ doplnila paní Fayneová.

„…se tedy zítra dostaví ke dvoru?“ zeptala se lady Treshamová Damaris.

„Mám za to, že ano,“ odvětila Damaris tak rozpačitě, jak to dokázala, ačkoli se jí zmocňoval triumfální pocit. „Ale mohu se mýlit, jen jsem zaslechla… Ale ne, nesmím šířit dohady a klepy. Prosím, omluvte mě.“

Odspěchala, potlačujíc úšklebek.

„Co máš za lubem?“ připojil se k ní Fitz.

K čertu s ním! Kdyby byli spatřeni, že spolu dobře vycházejí, zničilo by to vše, čeho až dosud dosáhla.

„Soukromé záležitosti,“ odsekla a proklouzla kolem něj.

Viděla, že je lady Thálie právě sama, a přistoupila k ní.

„Rozrušila tě Bella Treshamová a Zuzana Fayneová, drahoušku? Rothgar je musel pozvat, protože jsou vlivné – což znamená, že jsou to klepny –, ale mohou být nebezpečné. Touží být se svými novinkami první a vůbec jim nezáleží na tom, jestli někomu prospějí či uškodí.“

V to Damaris doufala. Zasela semínko, a pokud král Fitzovi veřejně prokáže přízeň, semínko vyraší a s ním i pochybnosti o té staré příhodě. Přesto neměla udělat narážku na rytířský stav. Jako obvykle zabrousila do extrému.

„S Fitzrogerem si nedělej starosti, má drahá,“ poznamenala lady Thálie. „Určitě bude všechno v pořádku.“

„Ale já vidím, jak se mu lidé vyhýbají.“

„To se může v mžiku změnit.“

V obojím smyslu, pomyslela si Damaris.

Když hosté odešli, Damaris si unaveně vlezla do postele, ale přestože už byla v noční košili a Maisie odešla do svého pokoje, neklid jí znemožňoval usnout. Tolik věcí viselo na vlásku a bude o nich rozhodnuto až zítra.

Měla sto chutí zajít za Ashartem a poprosit ho, aby uchoval její tajemství, ale věděla, že by to mělo katastrofální následky.

Byla v pokušení zajít ze Fitzem, zejména poté, co na něj byla večer strohá. Možná si myslí, že změnila názor a nyní dává přednost Bridgewaterovi. To také udělat nemůže. Tady, v domě Mallorenů.

Přesto dobře ví, v kterém pokoji bydlí.

Neopomněla to zjistit.

Byl jen o dvoje dveře napravo.

Jen dvoje dveře. Damaris se podívala tím směrem, jako by mohla vidět skrz zdi, ale nepůjde tam. Může mu to vysvětlit až ráno.

Její neklidné oči se zastavily na špinavém vaku na stole, v němž byly dopisy její matky. Na spánek byla příliš rozrušená, takže si přisunula židli a svícen a usedla, aby je přečetla. Každý zahořklý výkřik poté hodila do ohně. Co to bylo za osobu, která si schovávala kopie takových výplodů? Potom narazila na dopis, který vše změnil.

* * *

„Ach, ty zbabělce! Ach, ty krutý zrádce! Byls natolik podlý, abys mě zlákal sladkými lžemi a pak mě opustil, ale jsi ještě větší hromada hnoje, než jsem si kdy dokázala představit.“

Damaris zírala na tento úvod a sotva si dokázala představit svoji chladnou, upjatou matku, jak ze sebe chrlí takový vitriol. A proč? Snažila se rychle číst dál, aby se dostala k jádru věci, ale bylo to tak natěsnané a plné urážek, že musela zpomalit, aby pochytila zlomky faktů.

Když se jí to podařilo, papír jí vypadl z ruky. Panebože. Tím se všechno mění. A může to ovlivnit zítřek.

Než se nadála, byla u dveří, a ani kdyby si popřála čas na rozmyšlenou, nic by ji nezastavilo. Musí to probrat s Fitzem. Ano, a chtěla mu také cosi vysvětlit. Ano, a nebýt s ním bylo skoro nesnesitelné tělesné utrpení.

Ještě před chvílí venku slyšela lidi, ale teď byla chodba prázdná a dům tichý. Nezaklepala, protože se bála, že by to slyšel někdo nepovolaný, ale otevřela dveře, rychle vklouzla dovnitř a zase je zavřela.

Fitz tam stál ve světle jediné svíčky a byl nahý. Rychle popadl polštář a přikryl se, což jí připadalo tak směšné, že musela dlaní zadusit smích.

Odhodil polštář, vzal župan a oblékl si ho, avšak ještě předtím stačila zahlédnout jeho velkolepou nahotu a rostoucí erekci. Stačil si zapnout jen dva knoflíky, než ji uchopil a zatřásl s ní.

„Co to do tebe vjelo? Co tu děláš?“

Natáhl se po klice.

„Budu ječet,“ vyhrožovala.

Vrhl po ní tak vražedný pohled, až sebou škubla. „Dobře, nebudu. Přísahám, že nebudu!“ Pokračovala naléhavě, ale tiše. „Musím s tebou mluvit… Ne! Poslouchej. Opravdu. Něco jsem objevila. A nemohla jsem usnout, dokud ti nevysvětlím, že jsem předtím nechtěla být k tobě chladná. Ze mě Bridgewater vůbec nezajímá.“

Pustil ji a o krok ustoupil. „V tom případě jsi blázen.“

„Jsem blázen, protože tě miluju?“

„Jdi pryč, Damaris. Prosím.“

Ta žádost zlomila její vůli. „Půjdu. Za chvilku.“

Na tomto místě právě teď skoro uvěřila, že má Fitz pravdu. Ze k tomu nemělo nikdy dojít. Šeptala si to tma a odráželo se to v jeho obezřetném pohledu.

„Poslouchej, lásko.“ Nemohla si pomoct, musela ho tak nazvat. „Mluvila jsem s tebou chladně, protože jsem právě přesvědčila lady Treshamovou a paní Fayneovou, že mi na tobě vůbec nezáleží.“

„Tak tedy alespoň tohle bylo moudré.“

„Bylo to nutné, aby se ujala semínka pochybností, která jsem jim zasela do hlavy. O tobě a o manželce tvého bratra.“

Prohrábl si vlasy. „To bylo zbytečné, Damaris, protože to všechno je pravda. A nepřeju si, aby ses do toho pletla. Musela sis všimnout, jak se ke mně lidé chovají.“

„Viděla jsem, jak se k tobě chovaly lady Treshamová a paní Fayneová.“

Pokusila se ho poškádlit, ale on řekl: „Myslíš si, že by mi mělo lichotit, když o mně znuděné paničky uvažují jako o potěšení do postele?“

Polkla slzy, ale trvala na svém. „Možná si spolu nebudeme moct promluvit mezi čtyřma očima před tím zítřejším slyšením, takže poslouchej. Já o té historce pochybuji a hodlám ji zpochybnit s Rothgarovým souhlasem a na základě toho, že tě král zítra přijme. Tak to, prosím tě, nepokaz pravdou.“

„Mám snad lhát?“

„Přímo ne, to ne. Ale nesnaž se tu pravdu lidem vsugerovávat.“

Zavrtěl hlavou. „Nemáme žádnou naději, Damaris. Smiř se s tím a provdej se za Bridgewatera.“

„Co když nosím pod srdcem tvé dítě? Nepodstrčila bych ho jinému muži.“

„Víš, že bych si tě v tom případě musel vzít.“

Nenáviděla způsob, jakým to řekl, ale chytila se jeho slov. „Takže neodjedeš z Anglie, dokud to nebudu vědět?“

Zaťal zuby, ale nakonec řekl: „Neodjedu z Anglie, dokud to nebudeš vědět.“

Pomyšlení, že by ho takovým způsobem dovlekla k oltáři, se jí hnusilo, ale kdyby musel zůstat ještě pár měsíců, jistě by našla nějaké řešení.

„Je toho víc, co jsem chtěla,“ prohlásila. „Záležitost z jiného soudku. Ty dopisy, ty kopie dopisů, které má matka posílala otci. Můj otec byl bigamista.“

Zůstal na ni zírat. „Cože?“

Ulevilo se jí, že může mluvit o něčem téměř neosobním. „Pět let předtím, než si vzal moji matku, se oženil s Rosemary Butlerovou, matkou mého nevlastního bratra.“

„A Rosemary nezemřela?“

„Ne předtím, než se oženil s mojí matkou. Vlastně zemřela až vloni.“

„Náhoda. Nemyslím si však, že to ovlivní tvé dědictví, pokud se v závěti výslovně neříká ‚legitimní dcera‘.“

„Ne, myslím, že ne, ale o to mi nejde. Můj bratr je legitimní dědic! Nemyslíš, že to zjistil, když umřela jeho matka, a že jednal ve vzteku?“

„Nebuď tak útlocitná. To on střílel z toho samostřílu. Chtěl tě zabít, aby zdědil tvé peníze.“

„Měl by je zdědit.“

„Ty peníze patřily tvému otci a on s nimi mohl naložit podle svého.“

„A odkázal je mně, protože věděl, že tím moji matku k smrti rozčílí.“

„Pochybuji, že ho vůbec napadlo, že by k tomu došlo. Jako většina z nás jistě očekával, že se dožije vysokého věku. To všechno bylo v dopise?“

„Víceméně ano. Marcus Myddleton byl zloduch. Divím se, proč ho moje matka nebo ta Rosemary nezabily hned, jak to zjistily.“

„Neměly myddletonskou krev,“ podotkl suše a dodal: „Ostatně proč by zabíjely slepici, co snaží zlatá vajíčka?“

„Mojí matce na penězích nezáleželo. Ta patrně mlčela kvůli své pověsti. Už tak bylo dost špatné, že má manžela, který se doma sotva ukáže. Raději by si podřízla krk, než aby se někdo dozvěděl, že je jeho bigamická druhá manželka. Křivda se však stala jeho první ženě a ona to věděla. Vyplývá to z dopisu, v němž mojí matce předeslala plán, jak z otce dostat víc peněz za mlčení. Matka to pochopitelně odmítla, ale domnívala se, že tím získala do ruky zbraň. Napsala otci a vyhrožovala mu, že vše odhalí, jestliže se nevrátí do Worksopu a nebude s ní žít jako spořádaný manžel. Umíš si to představit?“

Zavrtěl hlavou. „Určitě se celý rozklepal.“

„Právě. Musel vědět, že je to planá hrozba, ale není se co divit, že jeho poslední návštěva u nás byla tak plná jedu. A já kolem něj poskakovala jako zbožňující štěně.“

Vzal ji za ruce. „To ti nikdo nemůže klást za vinu. Byla jsi mladá.“

Ušklíbla se. „Bylo mi patnáct.“

Sevřel ji silněji. „Já jsem už přece jen došel k názoru, že jsem tu špatnost nespáchal sám. Orinda mě svedla a chlapec v tom věku je v rukou zkušené ženy jako jehně vedené na porážku. Nebo alespoň beran. Na tom, jak se na to dívá svět, se nic nezmění, ale na duši se mi ulehčilo. Co se týče bigamie tvého otce, tou se nemění vůbec nic. Nemysli na to.“

„Ale Marcus Butler – Mark Myddleton – má na své straně právo.“

„Nikoli za pokus o vraždu. Slíbil jsem ti, že ho nezabiju, pokud se tomu budu moct vyhnout.“

„Je tu ještě Rothgar. Ten se v tom přece také angažuje.“

„V tom smyslu mám sám dost problémů.“

„Myslím, že mu to Ashart neřekne. Požádala jsem ho o to.“

Ve světle svíčky mu hněvivě zablýskly oči. „Damaris!“

„Lituji, ale jestli chceš, abych nebyla všetečná a panovačná manželka…“

„Ty nebudeš žádná manželka.“

„Ničí?“

Táhl ji ke dveřím. „Zpátky do svého pokoje!“ Nebránila se, dokud nedošli ke dveřím. „Mám takové neblahé tušení o zítřku, Fitzi.“

„Neboj se, dám na tebe pozor.“

„Jenže kdo dá pozor na tebe? Co když tam bude tvůj bratr?“

„Pochybuji.“

Mohla však vidět, že mu to dělá starosti. „Neměl by být pod zámkem?“

„Já ho tam nezavřu.“

„Nesmíš se cítit tak provinile. Nemyslím si, že ty jeho záchvaty zuřivosti zavinila rána do hlavy.“

„Nech toho, Damaris.“

Podařilo se jí potlačit další protesty. Na to bude čas později. „Co uděláš, když se objeví v králově audienčním sále?“

„Vyhnu se mu.“

„Ale neodejdeš. Ne dřív, než ti dá král najevo přízeň.“

„Pokud má král v úmyslu se na mě usmát, Damaris, může to udělat někdy jindy.“

Popadla ho za paži. „Nesmíš odejít, dokud mu nebudeš představen, Fitzi. Nesmíš.“ Původně mu to nechtěla říct, ale přece jen to udělala. „Vykládala jsem těm dvěma drbnám, lady Treshamové a paní Fayneové, že budeš u krále a že ti král pravděpodobně dá najevo svou přízeň. Což se zřejmě stane…“

„A?“ Jeho upřený pohled vyžadoval pravdu.

„Zdůraznila jsem, že se tím prokáže, že ta stará historka je přehnaná. Nebo že je to výtvor pomatené mysli tvého bratra.“

„Damaris…“

„Zapůsobí to,“ trvala na svém. „Ale jen když uvidí, že tě král zítra přijme.“ Když viděla, že se zatvrdil, dodala: „Povídal jsi, že ti mohu poroučet.“

„A ty toho zneužíváš.“

„Dokud nás smrt nerozdělí,“ souhlasila. „Kéž by ses pořád netvářil, že se na mě zlobíš.“

„Nejspíš už mi to zůstane.“ Ale zazněl z toho náznak shovívavého humoru.

Damaris se radostně usmála. „Na věčné časy. Takže ti přikazuji: Vyhýbej se svému bratrovi, jak to jen jde, ale i kdyby se objevil u dvora a pokoušel se vyvolat potíže, neodcházej, dokud nebudeš představen králi.“

„Vyhrazuji si právo neposlechnout, pokud si to vyžádají okolnosti.“ Když se pokusila něco namítnout, zarazil ji. „Ne, dosáhla jsi hranice své autority. Pokud stanu tváří v tvář Hughovi, budu se řídit svým svědomím a svou ctí.“

Vzdychla si a vklouzla mu rukama do dlaní. „Myslím, že bych tě tolik nemilovala, kdybys udělal něco menšího.“ Pohlédla na jeho postel. „Přála bych si, abychom se mohli milovat, protože se bojím. Ale je to iracionální strach, nic víc. A tebe by to zranilo, lásko, kdybys se mnou dnes večer šel znova do postele, že?“

Políbil ji do obou dlaní. „Nebylo by to správné. Nemám sice ohledně zítřka žádné předtuchy, ale připadám si trochu jako rytíř ze starých časů v předvečer bitvy. Měl bych být střízlivý, cudný a zbožný.“

Dotek jeho rtů na dlaních způsobil, že zatoužila sevřít ruce a držet v nich jeho polibek jako klenot. „Byli takoví? Střízliví, cudní a zbožní?“

Rty mu zacukaly. „Pochybuji.“

Znovu jí políbil ruce, pak čelo a vedl ji ke dveřím. „Pokusím se splnit tvé rozkazy, má krásná paní.“

„I ty, týkající se mého bratra?“

„Pokud se nám ho podaří najít dřív, než spáchá další zločin.“

Otevřel dveře a zkontroloval chodbu. Když odcházela, zastavil ji a ještě jednou ji políbil, tentokrát cudně na rty. Pak ji vystrčil ven. Ohlédla se od svých dveří a on se za ní stále díval.

Na stráži. Její zlatý Galahad.

Než vešla, poslala mu v úsměvu všechnu svou lásku.
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Damaris se probudila do slunečního svitu proudícího rozhrnutými záclonami a doufala, že je to dobré znamení. Její pokoj v domě Mallorenů byl jemně provoněn sušenými květinovými lístky a veselý oheň působil utěšeně.

Maisie přinesla vodu na mytí a pátravě si ji změřila. Zjevně pátrala po známkách hříchu. Řekla však pouze: „Mám přinést snídani, slečno?“

„Ne, nasnídám se dole.“ Tam by mohla potkat Fitze.

Vstala, vklouzla do trepek a oblékla si župan. Pospíšila ke stolku a napsala vzkaz. „Vezmi to Fitzrogerovi. A neušklíbej se,“ dodala. „Chci se za něj provdat. Jestli se chceš stát vévodskou komornou, budeš si muset najít jiné místo.“

Maisie se nadále tvářila vzpurně.

Damaris ji objala. „V den, kdy se provdám za Fitzrogera, ti připíšu pěkné věno. Budeš se moct vrátit domů a vybrat si manžela podle své libosti.“

Maisie vykulila oči a napřímila se. „Tak dobrá!“

Vzkázala Fitzovi, aby ji doprovodil dolů na snídani, což mohl těžko odmítnout. Zrovna se dooblékla, když zaklepal. Zvolila jednoduchý oděv, protože se později bude muset převléct do dvorské parády.

Sešli dolů, hovoříce o počasí a zcela letmo i o nadcházející audienci. Jako obyčejní lidé na začátku obyčejného dne.

„Tys ještě nikdy nebyl v Anglii u dvora?“ zeptala se, když se blížili k rannímu pokoji.

„Donedávna jsem se v Anglii příliš nezdržoval.“

Protože se vyhýbal svému bratrovi.

Rothgara našli u snídaně, což se Damaris moc nehodilo. Zazvonil a přišel lokaj zeptat se na jejich přání. Nezdálo se, že Ashart prozradil jejich hřích.

Hovořili o neosobních věcech, což jim dokonale vyhovovalo. Byl to klid před bitvou a vojáci možná také při takové příležitosti mluví o podružnostech. Rothgar se za malou chvíli omluvil a opustil je. Vyměnili si pohledy.

„Známka souhlasu?“ zeptala se Damaris.

„Přinejmenším důvěry. Už ses rozhodla, co zazpíváš?“

„Rothgar odsouhlasil Jarní potěšení. Narcisy a zpěv ptáků nemohou nikoho urazit a je to jednoduchý kousek. Jen doufám, že mě kvůli tomu všemu napětí neopustí hlas. Za chvíli půjdu ještě trochu cvičit.“

Vyrušil je lokaj. „Pane, ptá se po vás nějaká dáma. Říká, že je vaše sestra.“

„Tvoje sestra?“ podivila se Damaris. „Libella?“

Fitz se zamračil, ale vstal. „Asi ano. Počkáš tu dokud nezjistím, co chce?“

„Ovšem, ale ráda bych ji poznala.“

Zkřivil rty. „Myslím, že na to není vhodná chvíle.“

Damaris sledovala ode dveří, jak přechází halu a vstupuje do jednoho z přijímacích pokojů. Proč sem jeho sestra přišla? Určitě to neznamená nic dobrého, tím si byla jistá, ale nebude se do toho plést. Přecházela po ranním pokoji a modlila se, aby to pro Fitze neznamenalo další starosti.

Nechala dveře dokořán. Když zaslechla hlasy, vykoukla a spatřila Fitze s drobnou ženou se stejně světlými vlasy, která si zapínala prostou červenou pláštěnku. Počasí bylo dnes mírnější, ale tohle nebylo dostatečné zimní oblečení.

Fitz se otočil a uviděl Damaris. Řekl něco své sestře a přešel k ní. „Libby mě přišla varovat, že Hugh zaslechl nějakou divokou historku o tom, že mě král dneska hodlá povýšit do rytířského stavu. Strašně ho to nadzvedlo. Dokonce vyhrožuje i králi.“

„Ne,“ zašeptala a položila si ruku na rty. To je její dílo! Před pár lety byl jeden nepříčetný šílenec ukrutně mučen a popraven za pokus o vraždu francouzského krále.

„Musím doprovodit Libby do hostince a přesvědčit matku, aby se přestěhovala do bezpečí. Ona si namlouvá, že by jí Hugh nikdy neublížil.“

Damaris se zdálo, že se na jeho tváři objevily nové vrásky a z celého srdce si přála, aby mu mohla ulehčit.

„Matka odmítá uvažovat o tom, že by se měl Hugh držet pod zámkem,“ vysvětlil Fitz. „Musím jít.“ Vzal ji za ruku. „Uvědomím Rothgara. Tady budeš v bezpečí, ale nevycházej. Z žádného důvodu.“

„Ovšemže ne.“ Zaváhala. „Nepředstavíš mě svojí sestře?“

„Nechci, aby ses do toho zapletla.“

„Už se stalo, Fitzi, ať chceš či ne.“ Potřásl hlavou, ale vyzval ji. „Pojď.“

Libella Fitzrogerová byla tak malá a štíhlá, že vypadala jako dítě, ale když se Damaris přiblížila, viděla, že se na jejím až příliš hubeném obličeji zračí léta starostí. Usmívala se mechanicky, jako by si nedokázala vysvětlit, proč ztrácejí čas se společenskými jemnůstkami.

Fitz se omluvil a odešel si promluvit s Rothgarem, takže Damaris udržovala konverzaci, ale nebyla schopná mluvit o lordu Leydenovi ani o sobě a Fitzovi a omezila se na počasí a londýnský ruch.

Fitz se díkybohu brzy vrátil – a měl kord, jak si všimla. A také někde schovanou pistoli. Damaris doufala, že po svatbě získá sestry, ale tahle ustaraná žena moc nadějně nevypadala.

Fitzovi právě ohlásili, že venku čekají nosítka, která objednal. Odešel se sestrou z domu. Damaris sledovala z okna přijímacího pokoje, jak pomáhá sestře dovnitř. Nosiči se chopili držadel, on se postavil vedle a pohnuli se přes dvůr na ulici.

Těšila se pohledem na něj. Vtom na dvůr vběhl nějaký muž a zazněl výstřel.

Fitz a nosiči padli k zemi – ale než jí stačil ze rtů uniknout výkřik, viděla, že nejsou zraněni. Nosiči se krčili u vysokých nosítek a Fitz pomáhal sestře ven.

Ten muž s brunátnou tváří bez klobouku a s vlajícím pláštěm přes pomačkané šaty musí být lord Leyden. Klopýtal přes otevřené prostranství, něco hulákal a zápasil s pláštěm, aby mohl tasit kord. Díkybohu to byl pro něj příliš náročný úkol, což umožnilo Fitzovi dostat sestru do bezpečí a sám stačil vyběhnout již s kordem v ruce.

Slyšela, jak křičí: „Hughu! Zadrž! Uvažuj!“

Předpokládala, že se Fitz pokusí bratra uklidnit. Přitiskla si pěst na rty. Nemělo to cenu. Mužovy vyvalené oči přetékaly šílenstvím a od rtů mu odletovala pěna. Strašné bylo, že vypadal jako Fitzova karikatura, mohutněji stavěná a pokřivená šílenou zuřivostí, ale v jiných ohledech velmi podobná, až po vlající vlasy nespoutané stuhou.

Kordy o sebe třeskly, až vylétly jiskry. Nemůže tu jen tak stát. Musí něco udělat!

Vrhla se do haly a uviděla Rothgara, jak s tuctem lokajů vybíhá z domu. Běžela za nimi a přemítala, jak to, že boj pokračuje, když je Fitz zjevně schopen porazit svého bratra v okamžiku.

Rothgar držel svůj kord a jeho muži měli hole a pistole. Jeden z nosičů vykukoval zpoza nosítek a mířil pistolí.

Všichni se jen dívali.

Vběhnout do takového šíleného zmatku znamenalo riskovat smrt a také riskovat, že Fitze rozptýlí. Rothgar určitě ví lip než ona, že Fitz už svého bratra mohl zabít. Fitz se však jenom kryl a uskakoval a mluvil a mluvil.

A pak, když se lord Leyden začal potácet a mávat svým kordem, pochopila: Fitz není schopen svému bratrovi ublížit ani mu dovolit, aby ho zabil. Snad doufá, že v něm probudí zdravý rozum, ale hlavně se ho snaží unavit. Teď Leyden zakolísal, noha mu povolila a klesl na koleno. Přesto proti bratrovi nepřestával sekat jako šílené zvíře.

„Odzbroj ho,“ vydechla Damaris, avšak Fitz neudělal ani to. Ustoupil, sklonil kord a mluvil dál.

Jeho bratr lapal po dechu, pot se z něj lil a nenávistně poulil oči. „Zabiju tě!“ dusil se. „Pojď sem, ty bastarde, ať tě můžu zabít!“ Znovu se vyškrábal na nohy, zakymácel se a klopýtal k Fitzovi, přičemž sbíral dech k řevu: „Zabiju tebe i krále, který tě chce vyznamenat! Proklatý požírač klobás, Němčour…“

Otevřená zrada. Damaris musela zasáhnout, a tak použila svou nejmocnější zbraň – hlas. Zaječela a ječela dlouho a hlasitě, aby přehlušila jeho slova.

Příliš pozdě. Na kraji nádvoří se shromáždil stále rostoucí dav, který civěl a poslouchal.

Leyden konečně přestal řvát. Místo toho vytáhl z opasku další pistoli a namířil ji na ni. Praštila sebou na zem, i když zahlédla, jak se Fitz vrhá na bratrovu pravici. Zahřměl výstřel a Damaris se přitiskla ještě blíže k podlaze, modlíc se, aby nikoho nezasáhl.

V krku ji bolelo a vyděšeně lapala po dechu, ale odvážila se vyhlédnout. Fitz stál a zjevně nebyl zraněn. Rothgarovi muži se rojili kolem stále ještě běsnícího šílence.

Libella Fitzrogerová vyběhla ven z nosítek, ale nemířila k Hughovi, nýbrž k Fitzovi.

To by mohlo být dobré.

Damaris opouštěly síly, a tak se otočila a sedla si na zem. Její svět rázem potemněl.

Dav slyšel, jak Leyden huláká zrádná slova. V momentě se to rozletí po celém Londýně, od úst k ústům. Do pár hodin o tom mohou být vydány informační letáky, přestože je zrovna neděle.

Fitzův bratr může za svá slova zemřít a zrádcova rodina bude zničena spolu s ním. Fitze dneska a možná už nikdy ke dvoru nepustí. A to vše se stalo, protože ona neuváženě rozšířila, že král možná jeho nenáviděného bratra povýší do rytířského stavu.

Fitz se k ní rozběhl se zoufalým výrazem. „Jsi zraněná?“

Když řekla, že ne, pomohl jí na nohy. Vděčně se o něj opřela. Musí ho utěšit, protože věděla, co ho to stálo znovu poranit bratra. A navíc je tu ta zrada.

„Ach, má lásko, je mi to tak líto.“

„Mně ne.“

Ostrý hlas patřil drobné Libelle Fitzrogerové se sevřenými rty. „Hugh byl po celý svůj život netvor.“

Fitz začal protestovat, ale ona ho umlčela. „Hugh byl netvor odjakživa. Matka tvrdila, že to byla tvoje vina, ale neměla pravdu. Možná to bolení hlavy, ale hrubost a násilí ne. Orinda tě svedla, protože se k ní Hugh choval hnusně. Bylo to samozřejmě hloupé, ale ona už taková byla. Hloupá. To jsem věděla už v deseti.“

„Tiše,“ řekl Fitz ve snaze ji uklidnit. „Pojď zpátky dovnitř, Libby.“

Objal obě pažemi a spěchal s nimi do domu. Damaris si připomněla svoje ohrožení. Také byla venku, když na ni její nepřítel zaútočil samostřílem.

Uklidnila se teprve uvnitř.

Libella se okamžitě vyškubla a otočila se k bratrovi čelem. „Nesmíš se cítit zodpovědný za Hugha, Tavvy.“

Další rodinné jméno. Damaris dávala přednosti Fitzovi.

„Víš, proč je Sally taková, jaká je?“ zeptala se Libella naléhavě. „To se nestalo při jejím narození. Hugh s ní praštil o zeď, když byla ještě batole, protože ho obtěžovala. Byl jen o šest let starší, ale už tenkrát to byl surový tyran!“

Damaris slyšela, jak se Fitz nadechl. „Proč jsi mi to neřekla?“

„Kdy? Sama jsem se to dozvěděla teprve před několika lety a ty ses do Anglie nikdy nevracel.“

„Mohla jsi mi napsat.“

Libella se kousla do rtů. „Kdybych to udělala, přijel bys a snažil by ses pomoct a to já nechtěla. Hugh by tě uštval a ty bys ho nechal, aby tě zabil. Věděla jsem to. Až do dneška.“ Vrhla po Damaris nepřátelský a podezíravý pohled.

„Mělas mi to říct,“ trval na svém Fitz.

„Jaký by to mělo smysl?“ odsekla Libella. „Tys byl vždycky takový idealista, ale tohle není příběh krále Artuše a jeho rytířů! Nikdo by tomu o Sal nevěřil a matka by to popřela. Myslím, že to nepřizná ani sama sobě. Nemohl bys nic dělat.“

„Měla bys mi víc důvěřovat.“

Libella se trpce zasmála. „Proč? Dneska jsem tě viděla.“ Mávla rukou k nádvoří. „Nemohl ses přinutit, abys ho zranil, i když vykřikoval ty zrádné věci. Až když ohrožoval někoho jiného…“ Položila si ruku v rukavičce na ústa. „A co se s námi stane teď, to nemám tušení.“

Fitz ji objal paží a přitáhl k sobě. „To bude v pořádku, Libby. Dáme ho prohlásit za blázna a to, co tady vykřikoval, uvedeme jako důkaz jeho šílenství.“

Zamračila se na něj. „Bylo by to možné?“

„Myslím, že ano. Jak sis jistě všimla, mám mocné spojence.“

Libella se rozhlédla, jako by viděla vnitřek domu Mallorenů poprvé. V tu chvíli vstoupil markýz, dohlížející na své muže, kteří vlekli spoutaného, ale stále ještě zápasícího lorda Leydena. Ve tváři byl hnědofialový a oči mu lezly z důlků. Damaris se obávala, že na místě zemře. Což by ostatně nemuselo být špatné.

„Ubytujte lorda Leydena v ložnici pro hosty,“ přikázal Rothgar, „dokud se o něm nerozhodne.“

Bylo to jasné. Šílenec musí být držen pod zámkem.

„Obávám se, že se ostatní diví, co to je za hluk. Buďte tak laskav a promluvte si se svou sestrou v soukromí.“

Učinil elegantní gesto k přijímacímu pokoji napravo.

Jemně tím naznačil, aby se Fitz a Libella se svými věcmi uchýlili z doslechu služebnictva. Poslechli. Fitz odvedl sestru k pohovce. Damaris zůstala stát. Nebyla si jistá, jakou tu sehraje roli, ale byla odhodlaná zúčastnit se. Aby dokázala, že patří do rodiny – Bůh ji ochraňuj.

Nebyla to sice rodina, jakou doufala sňatkem získat, ale byla to Fitzova rodina, a tudíž i její.

Libella sklesla na pohovku, jako kdyby ji držel pohromadě jedině chladný vzduch. „Matka se jeho uvěznění bude bránit. Vždycky byla proti tomu. Uzavřela srdce před všemi svými dětmi až na jedno. Žije jen pro návštěvy v Cleeve Court a mezi nimi se připravuje na další.“

Vzdychla si. „Mrzí mě to s těmi penězi od tebe, Tavvy. Měla jsem takovou radost, že mi něco uklouzlo před Sally. Řekla to matce a ta si je ode mě vyžádala a dala je Hughovi. Jako by přinášela oběť bohovi.“

Damaris se domnívala, že otázku nevyslovila, ale Fitz na ni pohlédl a řekl: „Poslal jsem Libby peníze za prodej své hodnosti.“ Posadil se vedle sestry a vzal ji za ruku. „Měl jsem si uvědomit, jak je to zlé. Mohl jsem něco podniknout.“

Libella zavrtěla hlavou. „Galahade,“ povzdechla si, ale láskyplně.

Damaris sebou musela škubnout, protože k ní Libella vzhlédla. „Hrávali jsme si na krále Artuše. Vlastně spíš Tavvy a jeho přátelé, Jack Marchant a Harry Fowles, si hrávali. Někdy jsem směla představovat Guinevru. Tavvy nikdy nebýval Artuš nebo Lancelot. Vždycky chtěl hrát Galahada.“

Pohled do Fitzova dětství málem Damaris zlomil srdce. Tolik se lišilo od toho jejího. Navzdory rodinným problémům měl Fitz normální dětství s přáteli a hrami. Představila si ho, jak divoce pobíhá někde venku a možná jezdí na poníkovi, jak spolu s přáteli pořádá rytířská klání nebo zabíjí draka.

Když se jeho život rozbil, přišel o tolik víc než ona.

Libella najednou promluvila znova. „Čekala jsem, až Hugh zemře. Proto jsem tě nepožádala o pomoc, Tavvy. Doktor říkal, že to nebude dlouho trvat. Zničil si srdce a játra a kdovíco ještě svými výstřelky a také se nakazil od svých děvek. Ale on žije dál – a já si přeju, aby už byl v pekle.“

Rozplakala se a Fitz ji vzal do náručí.

Damaris zaslechla hlasy a vyklouzla do haly. Našla tam užaslou Genovu, Asharta a lady Thalii. Přispěchali, protože je všechny probudily výstřely, ale napřed se museli obléct.

Objevil se Rothgar a posílal každého do přijímacího pokoje.

Jakmile se za nimi zavřely dveře, oznámil Fitzovi: „Poslal jsem pro doktora Erasma. Má soukromé sanatorium a vede ho velmi pokrokovým způsobem. Leyden by tam mohl zůstat, dokud se nerozhodnete o definitivním řešení.“

Fitz vstal. „Můžeme ho zachránit před šibenicí? Kvůli mé matce. Nepřestávám přemýšlet o Damiensovi.“

„Ach ne,“ vydechla Damaris a přešla vedle něj.

Od ostatních se ozvaly polekané zvuky. Před šesti lety se muž jménem Damiens pokusil zabít francouzského krále a byl strašlivě potrestán.

„Nejsme ve Francii,“ prohlásil Rothgar. „Nemučíme šílence a netrháme je na kousky na veřejných náměstích, ani za útok na králův život ne. A Leyden se naštěstí k akci ani nedostal. Bohužel ho slyšelo dost lidí, ale i tady pomohly Damarisiny skvělé hlasivky.“

„Nic jiného mě nenapadlo,“ vysvětlila.

„Doufám, že to neublížilo vašemu hlasu. Stejně budete muset u dvora zazpívat.“

„Stejně? Po tomhle?“

„Král vás očekává. Jsou ještě hodiny času na přípravu. Dost času na to,“ dodal Rothgar, „aby se králi donesla Leydenova slova.“

„Nechtěl byste odložit moje představování?“ zeptal se Fitz. „Vůbec by mi to nevadilo. Potřebuje mě moje rodina.“ Damaris ho kopla do kotníku.

Podíval se na ni a po chvíli řekl: „Vlastně bych to měl raději za sebou, je-li to možné.“

„Ano. Musím ještě něco zařídit.“ S těmi záhadnými slovy Rothgar odešel. Ashart, Genová a lady Thálie se začali vyptávat, ale Fitz se obrátil na Damaris. „Doprovodím Libby zpátky a pokusím se tohle nějak vysvětlit matce. Pokud mě vůbec vezme na vědomí. Ashi, postaráš se o Damaris?“

„Samozřejmě. Mrzí mě ty komplikace, Fitzi, ale jsem rád, že jsi byl konečně nucen vypořádat se se svým bratrem.“

Damaris se po spěšné úvaze rozhodla podělit se s nimi o to, co říkala Libella, přestože se to Fitzovi patrně nebude zamlouvat.

„Fitz za divokou, hnusnou povahu lorda Leydena vůbec není zodpovědný. Zřejmě byl takový po celý život.“

Fitz na ni vrhl ostrý pohled. „Jsem si jistý, že mu v žádném případě neprospělo, když mě našel v posteli se svou manželkou.“

„Teď už ale nemusíš opouštět Anglii,“ poznamenal Ash. „Budeš tu muset zůstat a postarat se rodinné záležitosti. Byl bych rád.“

„Existují správcové panství a majetku,“ opáčil Fitz. „A moje plány závisí ještě na dalších věcech.“

Damaris si všimla, jaký pohled si Ashart s Fitzem vyměnil. A pochopila, že z Asharta promluvilo přátelství.

„Já neudělám nic, co by tě odtud vyhnalo,“ řekl Ash přímo.

Damaris se skoro zapotácela úlevou, přestože věděla, že o své štěstí bude ještě muset bojovat. Pokud ovšem není těhotná. Fitz by se s ní jinak neoženil, dokud bude jeho pověst v nepořádku, a to, že se jeho bratr projevil jako zrádce, jí nikterak neprospělo.

Jedna hrozba už však zmizela.

Fitz se k ní otočil a políbil jí ruku. Využil toho, aby jí mohl přikázat: „Neprozrazuj žádná další tajemství mé rodiny.“

„Promiň. Nebudu.“

„Pokud neusoudíš, že je to ku prospěchu věci.“ Na to neuměla odpovědět.

Rty mu zacukaly. „Vrátím se, jak to jen bude možné. Chovej se slušně a dej na sebe pozor.“

Odešel se svou sestrou. Damaris nesnesla žvatlání ostatních přítomných a jejich vyptávání a odebrala se do svého pokoje. Její krásná dvorská toaleta byla rozložená na posteli. Brzy si ji bude muset obléknout a sehrát svoji úlohu. A zpívat.

Zkusila stupnici a ulevilo se jí, když zjistila, že tím ječením její hlas neutrpěl újmu. Bolest, kterou cítila, muselo způsobit napětí. Už zmizela.

Ani nutnost zazpívat před králem nemohla převážit skutečnou výzvu. To, co se dnes u dvora přihodí Fitzovi, změní celý její život. Ke svému žalu nenacházela nic, čím by mohla nadcházející události ovlivnit.

Tak se alespoň modlila.

Až na běžnou nedělní bohoslužbu nebyla na modlení zvyklá, ale nyní se obrátila přímo k Bohu. Nežádala nic pro sebe, jen aby se Fitzovy záležitosti obrátily k dobrému a on získal pocty a radosti, které zasluhoval.

Vyrušilo ji zaklepání. Lokaj jí přinesl vzkaz, aby navštívila Rothgara v jeho pracovně.

Jakmile vstoupila, Rothgar řekl: „Našli jsme vašeho bratra.“ Byl oblečený v jezdeckém a držel kožené rukavice. „Bydlí U labutě v Church Street.“

„Neskrývá se? Nedokazuje to jeho nevinu?“

„Kdo jiný by měl důvod vás zabít? Jedu to zjistit.“

„Chtěla bych jet také.“ Když se na ni zadíval, dodala: „Je to můj bratr. Přiměla jsem Fitzrogera, aby mi slíbil, že mu neublíží, pokud to nebude nezbytně nutné. Slíbíte mi to také?“

Poklepal jezdeckými rukavicemi o dlaň. „Ne. Myslíte, že byste mě dokázala zastavit?“

Podívala se mu do očí. „Pokusila bych se.“

„Dobře. Beru s sebou ozbrojený doprovod, takže se mohu postarat o vaše bezpečí. Budete ale dělat přesně to, co vám řeknu.“

Nepřela se s ním a pospíšila si teple se obléknout. Když si oblékala pláštěnku, na okamžik se zamyslela. Tohle by se Fitzovi nelíbilo a on se to dřív nebo později dozví.

Nechala mu vzkaz. Jak ho má ukončit? S úsměvem napsala: Z celého srdce, Damaris.

Rozzlobí ho, že opustila dům, ale jestli nebude v bezpečí s Rothgarem a jeho doprovodem, pak tedy s kým?

Když sešla do haly, zjistila, že Rothgar nebere její bezpečí na lehkou váhu. Nosítka stála uvnitř, aby do nich nemusela nastupovat venku. Jakmile za ní zapadly dveře, obklopila je jednotka ozbrojenců. Pod touto stráží opustila dům. Venku Rothgar nasedl na koně a připojil se k dalším třem ozbrojeným jezdcům.

Cestou do hostince U labutě budila tato malá armáda značnou pozornost.
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Labuť byl útulný hostinec s dvěma arkýřovými okny, umístěný mezi řadou obchodů v úzké uličce, která ležela mezi dvěma živějšími ulicemi. Kočár tudy sice projet mohl, ale jen tak tak, což byl patrně důvod, proč tudy žádné neprojížděly. Kromě chodců se v uličce pohybovala jen nosítka a příležitostně příruční vozíky. Než sem vjela Rothgarova družina a kopyta zaduněla o dláždění, nebyl tu ani žádný jezdec.

Damaris neměla pocit, že by ve vzduchu viselo něco zlého nebo že by hrozilo nebezpečí. Většina lidí se zjevně ubírala do kostela, jehož věž se tyčila na konci ulice. Byla si jistá, že došlo k nějakému omylu, ale to už ji v nosítkách vnášeli do hostince. Vystoupit směla, teprve když se za nimi zavřely dveře a stráže se kolem ní shlukly. Připadala si směšně.

Slyšela, jak se Rothgar ptá po panu Myddletonovi, prodrala se hradbou svých ochránců a postavila se vedle něj. Hovořil s pohlednou dámou ve středním věku, patrně paní tohoto podniku. Jejich vpád ji zjevně polekal a pobouřil, ale muže jako Rothgar se neodvažovala odbýt.

„Račte tudy, můj pane.“

Následovali ji krátkou chodbou, až se zastavila u dveří. „Právě jsem naservírovala panu Myddletonovi oběd, můj pane. Doufám, že nedojde k žádným potížím.“

Damaris musela nad tou nelogičností potlačit smích, ale nebylo divu, že je ta žena nervózní. Do jejího podniku vpadli muži, z nichž násilí přímo vyzařovalo. Vzduch jiskřil napětím.

Hostinská zvedla ruku, ale Rothgar ji odstrčil a zaklepal sám. Damaris se rozbušilo srdce. Právě se měla setkat se svým jediným bratrem – a možná o něj vzápětí násilně přijít.

Dveře se bez varování otevřely a Damaris spatřila podsaditého mladíka v módním oděvu z tmavorudého sukna s ubrouskem v ruce. Byl hodně podobný otci, zejména hranatou čelistí, jasnýma očima a obočím, které bylo téměř srostlé. Jeho zdvořile tázavý výraz se změnil v ostražitý, ale beze stopy provinilosti. Pokud je to její možný vrah, pak je znamenitý herec.

„Pan Butler-Myddleton? Jsem lord Rothgar a toto je vaše sestra, slečna Damaris Myddletonová. Rádi bychom si s vámi promluvili.“

Mark Myddleton na ně chvilku zíral, ale pak ustoupil a úklonou je pozval do slušného salonku, zahřívaného pěkným ohněm. Byla to patrně nejlepší hostinská místnost, protože k ní patřilo jedno z těch arkýřových oken vedoucích do uličky. Poblíž něj stál prostřený stůl. Vypadalo to, že host je sotva v polovině polévky.

Neurčitým rozpačitým gestem jim nabídl, aby se posadili. Rothgar pomohl Damaris z pláštěnky a odvedl ji k židli, ale sám zůstal stát. Všimla si, že za nimi vstoupili dva jeho lokajové a postavili se u dveří.

Pohlížela z bratra na Rothgara a nevěděla, co říct.

„Je vám známo, Myddletone, že se vaši nevlastní sestru kdosi dvakrát pokusil zabít?“

Mark se na ni vyděšeně podíval. „Dobrý Bože, ne. Jsem rád, že se vám nic nestalo, sestro. Uvažoval jsem o tom, že bych se s vámi rád někdy seznámil.“

Damaris málem uniklo něco vřelého a přátelského, ale zarazila se. Jestliže tohle není její vrah, kdo jím tedy je?

„Byl jste někdy v Pickmanwellu?“ zeptal se Rothgar.

Mark vypadal skutečně zmateně. „Myslím, že ne. Kde je to, můj pane?“ Pak v defenzívě vstal. „Co to má znamenat? Snad nepodezříváte mě?“

„Donedávna jste byl dědicem své sestry.“

„A kvůli tomu jste vpadli do bytu poctivého muže?“

„Jak jste se to dozvěděl?“ otázal se Rothgar.

„Co?“

„Ze jste dědicem své sestry.“

Markovy rysy ztvrdly, jako by nehodlal odpovědět, ale pak řekl: „Pověděl mi to můj otec. Asi se těšil, že ztropím žárlivou scénu. Toho se ujala matka.“

„Ach, vy také!“ zvolala Damaris. „Jaký to byl hrozný člověk! Avšak, pane, jistě vás muselo dopálit, že jsem dostala většinu jeho peněz.“

Pokoušela se číst v jeho tváři, ale nenašla v ní žádnou vyhýbavost ani náznak nepoctivosti.

„Ovšemže ano. Zvlášť proto, že jsem jeho legitimní syn a on s mojí matkou zacházel ohavně.“ Pak se začervenal. „Vy o tom víte?“

„Ano, ale ne všechno. Snad byste mi mohl povědět víc…“

Avšak vtom se otevřely dveře a dovnitř vrazil Fitz. Jednoho lokaje odstrčil, až se muž zapotácel. „Takové bláznovství!“

Rothgar si ho změřil přes lorňon. „Obviňujete mě z bláznovství, Fitzrogere?“

Damaris měla podezření, že by Fitz nejraději odsekl „Ano!“, ale místo toho vrhl vražedný pohled na Marka. „Tak tohle je ten bratr.“

„A pravděpodobně nevinný.“ Damaris vyskočila a vrhla se mezi ně.

Fitz ji popadl za paži a přitáhl ji k sobě. „Kdo jiný by to byl, pro lásku boží?“

Rothgar si pohrával s dlouhou rukojetí lorňonu. „Výtečná otázka, Myddletone. Neexistuje žádný jiný důvod k útoku na vaši sestru než získat její majetek, takže kdo jiný by tím útočníkem mohl být?“

Mark Myddleton se najednou zatvářil vyhýbavě a podíval se jinam, jako by hledal odpověď.

Damaris pokleslo srdce. Fitz měl pravdu.

Potom Mark vzdychl. „Obávám se, že to mohl být můj bratr, pane.“

„Hrome!“ vybuchl Fitz. „Máte nás za blázny?“

„Vítejte mezi námi, Fitzrogere,“ zamumlal Rothgar. Znělo to skoro pobaveně, ale Damaris dobře cítila pádnou přítomnost Černého markýze.

Její bratr chvíli přecházel po místnosti a pak se k nim otočil.

„Moje matka jistě mohla být věrná lepšímu muži, nebo alespoň muži, který je častěji přítomen. Stalo se však, že porodila dvě děti, které nezplodil můj otec. Sestřička zemřela, když jí byly tři, ale William přežil. Je o pět let mladší než já. Otci matčina nevěra zřejmě nevadila, ale zakázal jí, aby na Williama utrácela peníze určené pro mě. Neměl pro to žádný důvod, ale on už byl takový, jak asi víte, sestro.“

Bylo bláhové podpořit ho? Damaris si nemohla pomoct. „Ano, přestože se domnívám, že vy jste ho vídal více než já. Worksop navštívil jen třikrát.“

„V tom případě vám gratuluji k vašemu štěstí.“

„Moje matka na to měla jiný názor.“

„Chtěla ho u sebe mít častěji? Moje máti by zase nejraději vídala jen jeho peníze. Děsil ji, avšak ještě více ji děsilo, že by o jeho peníze přišla.“ Znovu zaváhal a pak pokračoval: „Narodila se jako dcera hostinského a ze všeho nejvíc se bála, že ji připraví o parádu a vnější pozlátko, které podle ní dělá dámu. Házel jí přepychové věci jako chleba kachnám a ona vděčně kvákala.“

„Mojí matce také házel přepychové věci, ta se však pokoušela na oplátku ho kousnout.“

Podívali se na sebe se vzájemným porozuměním. Jak zvláštní! Fitz jí sevřel paži, jako by očekával, že udělá něco pošetilého. To zjevně navrátilo jejího bratra do současnosti.

„Matka vždycky vykonávala jeho rozkazy, i když byl od nás daleko. Dával nás sledovat.“

Damaris uvažovala, jestli dával také sledovat Birch House, a usoudila, že pravděpodobně ano. Jak ho musela ta hlášení bavit!

„Takže Will s námi bydlel a jedl,“ pokračoval její bratr, „ale nosil jen odložené šaty. Já dostával k narozeninám krásné dárky, Will jen to, o čem si matka myslela, že jí to projde. Když jsem začal chodit do Westminsterské školy, šel Will do obyčejné. Ze mě se stal gentleman, on byl v učení u lékárníka.“

Li lékárníka. To by vysvětlovalo ten otrávený nápoj – pokud onen William opravdu existuje. Damaris tu otázku nadhodila. „Jak si můžeme být jistí, že tenhle člověk opravdu existuje?“

Její bratr se zatvářil zmateně, ale Rothgar odpověděl: „Existuje. Jistý William Butler bydlel s vaším bratrem a jeho matkou na Rosemary Terrace, ačkoliv si místní lidé mysleli, že je to chudý bratranec. V posledních letech však začal žít jako bohatý mladý pán, že, Myddletone?“

Jejímu bratrovi opět zrudly tváře a Damaris napadlo, jestli není popudlivý po otci. Nakonec odpověděl. „Když můj otec zemřel, začal jsem kontrolovat svěřenecký fond a trochu jsem Willovi pomohl. Vlastně jsem se s ním rozdělil napůl.“ Pokrčil rameny. „Proč by ne? Bylo toho dost a Will je můj bratr a přítel. Žili jsme si dobře, ale jemu to, bohužel, nestačilo. Uvědomil jsem si to, když zemřela matka.“

Otočil se k Damaris. „Vždycky jsem se pokládal za nemanželského a to, že se matka vydávala za paní Myddletonovou, za podvod. Přesto jsem se, když otec zemřel, matky zeptal, kde jsou peníze, které zanechal. Odpověděla, že je odkázal Myddletonově rodině. S tím jsem se smířil. Jak jsem řekl, já měl dost a ona také. Žili jsme pohodlně.

Na smrtelné posteli mi však řekla pravdu, že jste otcův majetek zdědila vy. Plakala nad tou nespravedlností a snažila se mě přimět, abych jí slíbil, že vás budu vydírat tou ostudnou bigamií tak dlouho, až se se mnou o dědictví po otci rozdělíte. A polovinu z toho dostane Will. Odmítl jsem. Dotklo se mě to, ale k vydírání bych se nesnížil.“

Přece jen není po otci, pomyslela si Damaris.

„Zkontroloval jsem otcovu závěť, zda v ní hraje roli můj manželský původ, ale zjistil jsem, že peníze po právu náleží vám, a tím to pro mě skončilo. Will to však viděl jinak. Byl vámi a vašimi penězi posedlý. Byl přesvědčený, že je to náš právoplatný majetek. Donekonečna mluvil o tom, co s nimi uděláme, až je získáme – kam budeme cestovat, jaké nádherné domy si pořídíme.

Nakonec už jsem to nevydržel. Rozhodl jsem se prodat dům, částečně proto, že jsem s ním už nechtěl žít. Dal jsem mu polovinu výtěžku – byla to slušná sumička – a on odešel. Přiznám se, že jsem uvažoval, jestli uskuteční matčin plán, ale nechtěl jsem to vědět.“

Rozhlédl se kolem. „Nic víc by však nepodnikl. Jsem si tím jistý.“

Navzdory svým slovům byl blízko slzám. Ve skutečnosti se domníval, že by chamtivost dokázala jeho bratra dohnat k vraždě. „Má malý samostříl?“ zeptala se Damaris.

Mark klopýtal zpátky ke své židli a z tváří mu vyprchala veškerá barva. „Ach ne, ne.“

„Nuže?“ naléhal Fitz.

Mark se k němu otočil. „Vždycky se zajímal o zbraně. Šermířské, ale i jiné, neobvyklé. Praky, kuše… Říkal o nich, že jsou stejně smrtící jako pistole – pistole on nenávidí –, ale snadněji se o ně pečuje a jsou skladnější. Ale to by neudělal!“

„Někdo ano,“ opáčil Fitz. „Kde je teď?“

Mark si přejel přes tvář velkou rukou. „Já nevím! Neviděl jsem ho celé týdny. Říkal, že pojede na Vánoce k přátelům na venkov.“ Přeskakoval zrakem z jednoho na druhého. „Nemám tušení. Co mám dělat?“

Fitz se vyčítavě obrátil k Rothgarovi. „A vy jste sem přivedl Damaris!“

„Byla to chyba, přiznávám. Nečekal jsem, že z toho bude tak komplikovaný příběh. Neobyčejné.“ Pak oslovil Marka: „Vaše sestra napsala novou poslední vůli. Už nejste jejím dědicem.“

„Četl jsem o tom včera v Městském hlasateli. Myslím, že se mi ulevilo.“

„V tom případě se to váš bratr mohl také dozvědět,“ řekl Fitz. „Pokusí se jí přesto ublížit?“

Mark zavrtěl hlavou. „Dřív bych řekl, že ne, pane, ale teď si nejsem jistý. Zvykl si pokládat všechny ty peníze za naše. Jestli se doslechl, jak velká částka byla vyhozena na dobročinné účely a nemocnice – on se na to tak dívá –, mohlo ho to rozzuřit.“

„Je vaším dědicem?“ zeptal se Fitz. „Protože jestli ano, byl bych na vašem místě velmi opatrný.“

Mark zbledl. „My jsme bratři, pane!“

„To vám nezaručuje vlídné zacházení, věřte mi.“

Mark vstal, přešel ke stolu u okna a třesoucí se rukou si nalil víno.

Fitz se ozval: „Musíme dostat Damaris zpátky do bezpečí.“ Vtom se však prudce vrhl ke stolu a vyrazil Markovi sklenici z ruky.

„U všech čertů!“

Zvedl karafu a přičichl k ní. Pak kapku ochutnal. „Věřte mi, pane, tohle by vám vůbec neudělalo dobře.“

Damaris na ně zírala a pak upoutalo její pozornost cosi za oknem. Pohyb. Zaostřila pohled a poznala, že se na ně dívá ten muž s deformovanými ústy.

„Támhle je!“ vykřikla. „To musí být Will Butler!“

Fitz už byl ve dveřích a běžel ven – pohled na toho muže ho vyburcoval. Will Butler se prodíral davem pryč. Damaris se pohnula za Fitzem, ale zarazila se dřív, než ji stačil zastavit Rothgar. Poslal za prchajícím své lokaje a Damaris pospíšila k oknu, avšak opatrně. Příliš dobře si pamatovala ten samostříl.

Vykoukla a viděla, jak si Will Butler jako loď zápasící s větrem a příbojem probíjí cestu směrem ke kostelu. Nikdo mu nepomáhal a cestu před ním úplně blokoval naložený ruční vozík.

Fitz vběhl do úzké uličky a řval: „Zadržte zloděje! Deset guineí každému, kdo zadrží toho muže s křivými zuby!“

Tím se vše změnilo. Všichni se zastavili a rozhlíželi se po zloději. Muž s károu chytil Butlera za rukáv.

Butler vytáhl dýku a muž uskočil. Nejbližší lidé se stáhli, ale ulice byla příliš úzká a přeplněná.

Damaris si přikryla ústa rukou. Kromě dýky měl Butler ještě kord a samostříl určitě také. Venku byly ženy a děti.

„Někdo přijde k úhoně,“ vyjekla.

Mark rozrazil jedno okenní křídlo a vyklonil se. „Wille, Wille! Měj rozum, chlape! Vzdej se.“

Butler se na něj zuřivě podíval a vycenil křivé zuby. Pak se v jeho rukou ocitl samostříl, a než se kdokoli stačil pohnout, vystřelil. Mark vykřikl, zapotácel se a klesl na židli, svíraje si rameno, kam se zabodla střela.

„On na mě vystřelil… Will. Vystřelil na mě!“

Damaris k němu přiběhla. „Ano. Nehýbejte se. Nemyslím, že je to příliš vážné.“ Slyšela výkřiky v uličce a toužila být zpátky u okna. Co se tam děje? Je Fitz v bezpečí?

Pospíšila ke dveřím a otevřela je dokořán. Venku stáli dva Rothgarovi muži a tvářili se nejisté. „Sežeňte lékaře!“ přikázala jednomu. „Vy pojďte dál a postarejte se o raněného.“

Butler byl nyní beznadějně obklíčený. Lidé, kteří byli nejblíž, by mu moc rádi poskytli prostor, všechen prostor na světě, kdyby mohli, ale povyk přilákal na oba konce uličky další zástupy.

Fitz postupoval kupředu s taseným kordem a lidé se srazili k sobě a vytvořili mezi oběma muži kousek prázdného místa. „Chcete bojovat?“ zeptal se.

Butler přešlapoval z nohy na nohu, podíval se kolem a pak zpátky na Fitze. Damaris viděla, že propadl panice. Nemohl se rozhodnout, co dál. Možná ještě doufal, že najde cestu k úniku.

„Já nejsem žádný zloděj,“ protestoval na všechny strany. „Nic jsem neudělal. Nic jsem neukradl. Tenhle muž je násilník, to je všechno. Nechte mě jít.“

„Právě jste postřelil nevinného člověka,“ podotkl Fitz a blížil se k němu téměř nonšalantně, avšak s napřaženým kordem. „A nebylo to poprvé. Na venkově jste střílel na nevinnou mladou ženu, že?“

Butler vytáhl kord, ale prohlásil: „Já ne, pane. Já takové věci nedělám. Proč bych měl?“

„Jak mnoho malých samostřílů je asi v Anglii? Zvláštní shoda okolností.“

„Nevím, o čem to mluvíte! Nechte mě jít a nebudou žádné potíže. Jinak budou všichni tihle dobří lidé svědky toho, co se tu stane. Bude to vražda. Budete viset!“

„Kam byste šel? Váš bratr už vám nepomůže; právě jste ho postřelil. Ty peníze, které vám dal, vám nestačily, co? Budete se muset zase vrátit k míchání léků a žít z toho, co vyděláte.“

Rozzuřený Butler na něj zaútočil, divoce máchaje kordem. Lidé křičeli a kvíleli a tiskli se ke zdi.

Domácí z okolních domů otvírali dveře a pouštěli je dovnitř. Někteří dokonce vtahovali děti do bezpečí okny.

Fitz odrážel Butlerovy útoky, ale nic víc. Znělo to však děsivě. Tyto zbraně byly opravdové.

Damaris strachy vyschlo v ústech. „Když ho Fitz zabije, bude opravdu viset?“ zeptala se.

„Za zabití vraha?“ Rothgar promluvil nepřítomně, ale klidně. „Řada svědků právě viděla, jak Butler vystřelil na svého bratra.“

„Tak proč to tedy neudělá?“

„Vy jste ale krvežíznivá! Zabít člověka není nic jednoduchého.“

Za nimi se ozval hluk a oba se otočili. Přišel lékař, klekl si vedle pacienta a pustil se do práce. Mark se na ni žalostně podíval, asi si zoufal víc nad bratrovou zradou než nad svým zraněním. Jak složitá jsou ta pokrevní pouta!

„Viděl jsem vás bojovat, vy chudáčku.“

Damaris se otočila na podpatku. Butler se nyní vysmíval Fitzovi a vypadal daleko sebevědoměji. O čem to mluví?

„V domě lorda Rothgara s tím šílencem,“ šklebil se. „Sledoval jsem vás. Mával kolem vás kordem jako dítě, ale vy jste ho nedokázal zasáhnout. Já vám tu čest prokážu. Tak se to dělá, že? Všichni tito dobří lidé jsou mými svědky. Až vás zabiju, dosvědčí, že to byl souboj.“

„Poslužte si,“ řekl Fitz.

Někteří lidé z davu unikli, tlačenice se zmenšila, což poskytlo oběma mužům větší prostor.

„Do toho!“ zaječel Butler a docela šikovně zaútočil. Zbraně zazvonily a Damaris něco sevřela – Rothgarův rukáv. Mark říkal, že jeho bratr rád šermuje. Je dobrý šermíř?

„Klid, dítě. Tohle není opravdový soupeř.“

Fitz to právě dokazoval a mistrovskými manévry se hnal rozšiřující se uličkou. Byl však v nevýhodě – na rozdíl od Butlera dbal, aby nezranil okolostojící. V uličce bylo stále ještě uvězněno mnoho lidí a ti se teď tlačili všemi směry, aby se dostali z dosahu zbraní. Nějaké dítě se rozvřískalo.

„Nemůže toho člověka někdo zastřelit?“ naléhala Damaris.

„Příliš nebezpečné, v místě tak plném lidí,“ odpověděl Rothgar, ale v ruce svíral štíhlou pistoli.

Butlerovi došlo, že podcenil Fitzovy schopnosti. Teď ustupoval, pot se z něj jen řinul a vrhal pohledy na obě strany, hledaje cestu k úniku jako krysa v pasti. Brzy ucítil za zády ruční vozík. Byli u něj namačkáni lidé a ti se teď strkali pryč ještě usilovněji. Jiní křičeli, že je umačkají.

Fitz couvl, aby poskytl Butlerovi prostor. Butler uskočil a popadl malou holčičku, která se držela matčiných sukní. Rukojmí!

Žena, která měla v náručí další dítě, kvílela a žebronila.

Butler odhodil kord a vytáhl dýku. „A teď mě nechte projít!“

Rothgar zvedl pistoli.

Fitz ustoupil ke straně, jako by ho chtěl opravdu pustit, pak se otočil a probodl Butlera z boku.

Všichni mlčky sledovali, jak užasle se tvářící Butler klesá na kolena. Dítě se mu vy kroutilo. Jakýsi muž vřískající holčičku zvedl a předal ji matce. Butler se svalil na zem. Z úst mu vytryskla krev a oči ztratily výraz. Zemřel.

Damaris se přitiskla k Rothgarovi. Poprvé se stala svědkyní násilné smrti a zvedl se jí žaludek. Dav byl zticha. Někteří přikryli svým dětem oči, ale většina jen mlčky zírala.

Pak se probrali a začali brebentit o těch neobvyklých událostech. Muž s ruční kárkou líčil, jak se ho ten, co je teď mrtvý, pokoušel zabít. Jiní ukazovali na okno hostince U Labutě, do něhož ten zloduch na někoho vystřelil.

Fitz klidně stál a shlížel na tělo.

Damaris se vyškrabala ven oknem, přičemž rozbila další tabulku, rozběhla se k němu a objala ho. Neřekl nic, jen se k ní přitiskl, takže cítila jeho bušící srdce na svém. Pak se trochu odtáhl a v utrápených očích se mu objevil náznak úsměvu. „Už jsem se osvědčil jako rytíř?“

Se slzami v očích se zasmála. „Klekla bych si, ale země je hrozně špinavá.“

Podíval se dolů a otřásl se. Někdo přehodil přes tělo prostěradlo, ale bylo potřísněné krví a mezi dlažebními kostkami proudily pramínky krve. Otočil ji, aby to neviděla, a vešli spolu do hostince, odkud je pozoroval Rothgar.

Damaris měla pocit, jako by ji někdo vyždímal, ale pomalu si uvědomovala, že se zase může volně pohybovat po ulicích. A navíc má bratra, který se ji nepokoušel zabít.

A nejlepší ze všeho je, že našla svého rytíře. Už je nerozdělí žádná síla na světě, rozhodla se.

Rothgar řekl: „Tak pojďte. Nemůžeme přijít pozdě ke dvoru.“

Damaris na něj zůstala koukat. „Přece tam nemůžeme jít! Po tomhle všem.“

„Má pravdu,“ přidal se Fitz. „Král nemá rád souboje a tohle se spíš podobalo pouliční rvačce.“

„Jisté riziko tu je,“ souhlasil Rothgar. „Přejete si audienci odložit?“

Krátce předtím Damaris trvala na tom, že Fitz ke dvoru musí jít, ale teď si tím nebyla tak jistá. Audience však slibovala nápravu Fitzovy pověsti. A teď se zapletl do násilností a jeho bratr vykřikoval zrádné věci.

Vzhlédla k němu a on se na ni trpce usmál. „Tolik jsme si od toho slibovali… Dohrajme to drama do konce za každou cenu.“
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Když se vrátili do domu Mallorenů, Damaris věděla, že by si měla se složitými přípravami pospíšit, ale napřed musela urvat chvilku o samotě s Fitzem. Bez omluvy a vysvětlení ho zavedla do přijímacího salonu. Tam ho přitáhla k pohovce a nepouštěla jeho ruku. Nevěděla, co říct, jen věděla, že s ním potřebuje být.

„Jak se daří tvé matce?“ zeptala se.

Jeho ruka ji sevřela pevněji. „Nechtěla mě vidět. Musel jsem nechat Libby, aby jí sdělila novinky. Nemám ji rád,“ zamračil se. „Nemohu ji mít rád, i když to vlastně není její chyba. Své děti přestala milovat dávno před tím, než jsem se narodil. Nikdy se nezmění.“

Uvědomila si, že se jí omlouvá za svou rodinu. „Asi ne, ale tvoje sestry mohou být zachráněny.“

„Ale Sally…“

„Obě sestry. Chceš, abychom žili v Cleeve Courtu?“

„Damaris…“

„Ať už se při audienci stane cokoliv, my dva se vezmeme, Fitzi. Smiř se s tím. Takže – chceš žít v Cleeve Courtu?“

Napůl rozzlobeně, napůl pobaveně odpověděl: „Ne, nijak zvlášť.“

„Proč bychom jej tedy nezměnili v sanatorium pro tvého bratra a jemu podobné? Jestli ho jeho matka tak slepě miluje, může tam žít také, v pohodlném bytě, a nemusí se smiřovat se změnami.“

„Jsi strašná.“

„Nezapomeň, že jsem čarodějnice. A dost bohatá, abych mohla své plány uskutečnit.“

Na chvíli sklopil zrak a zamyslel se a pak se jí opět podíval do očí. „Jestli dneska všecko vyjde, poctíš mě daleko víc, než si zasloužím, tím, že se staneš mou ženou, má sladká čarodějko?“

Usmála se skrz slzy. „Ovšem. Ale vezmu si tě, i kdyby nic nevyšlo. Jsem pirátka, pane, a zajala jsem tě, takže se podrob svému osudu.“

Objal ji a políbil a polibek mohl trvat déle, kdyby dovnitř nevpadla lady Thálie. „Ale ale! Jsem nakloněná mladým milencům, drahouškové – ach ano, velmi nakloněná –, ale oba se musíte okamžitě chystat ke dvoru!“

Po rozesmátém posledním polibku Damaris spěchala nahoru a pod přísným dohledem lady Thálie se podrobila nesmyslnému malování a pudrování. Do hodiny stála před zrcadlem a vypadala jako porcelánová panenka.

Francouzská komorná lady Thálie jí učesala vlasy do složitých pletenců a kudrlinek a napudrovala je do sněhově bílé. Stříbrný hřeben přidržoval krátký závoj spadající dolů a pštrosí pera, která naopak trčela nahoru. I pleť měla Damaris bělostnou, rty a tváře růžové.

„Nádherné!“ prohlásila lady Thálie. „Potřebuje to už jen rubíny. Zajdu za Rothgarem a oznámím mu, že si pro ně brzy přijdeš.“

Odspěchala. Damaris si vzala svůj zlatý vějíř a usmála se na Maisii. „Popřej mi hodně štěstí.“

„To vám opravdu přeju, slečno Damaris. Jste tak krásná! Jako princezna, vážně!“ Osušila si oči kapesníkem. „A přeju vám hodně štěstí s panem Fitzrogerem, slečno. Takový skvělý hrdina. Lepší než nějaký vévoda.“

Damaris ji opatrně objala a vyšla. Přede dveřmi našla čekat Fitze.

Ach ano, je o moc lepší než nějaký vévoda.

Jeho vlasy byly pro změnu úpravně učesané a napudrované. Na sobě měl sametový oblek zlatavé barvy, vepředu, kolem kapes a rukávů vyšívaný zlatem. Zapínal se na zlaté knoflíky, v jejichž středu byly kameny, které vypadaly jako bledé safíry. Určitě to byla jen sklíčka, ale jejich barva překvapivě ladila s Fitzovýma očima. Stejné kameny se nacházely i na přezkách jeho bot.

Poklonila se. „Pane, jsem úplně bez dechu.“

Také se uklonil a pak ji zvedl. „Vypadáš spíš bez krve.“

„Ty jsi také bledší než obvykle,“ podotkla. Byl lehce nalíčený.

„Děláme, co musíme.“

Působil uvolněněji než v mnoha posledních dnech, ale tušila, že ho to stojí značnou námahu. Byl to výjimečný den a všechno se ještě může pokazit.

Nezbývá, než sehrát svoji roli. Šli spolu chodbou a díky jejím sukním ji skoro vyplnili.

Když vstoupili do Rothgarova soukromého obývacího pokoje, našli ho tam s lady Thalií. Markýz si Damaris prohlédl. Zdálo se, že je spokojen. Dnes měl na sobě silný černý samet lemovaný vyšívanými květy v duhových barvách. Otevřel velkou plochou krabici, která ležela na stole.

V ní se na černém sametu třpytily rubíny. „Sotva jsem si je stačila prohlédnout,“ poznamenala a dotkla se náhrdelníku. „Když zemřela matka, náš právník mi řekl, že má v úschově rozličné klenoty. Lord Henry je převzal a zamkl je v Thornfield Hall. Znervózňovaly ho.“

„Pochopitelně. Samy o sobě představují celé jmění. Mohu vám pomoct?“

Přikývla a nechala Rothgara, aby jí položil náhrdelník kolem krku. Pocítila jeho chladnou váhu. Skládal se z velkých rubínů zasazených do zlata, mezi nimiž byly démanty. Nejúžasnější byl hladký rubín ve tvaru slzy, který visel uprostřed.

Krvavě rudý hlazený rubín, vzpomněla si. Hladký povrch, pod nímž plane oheň a tajemství. Pohlédla na Fitze. Vzpomíná si, kdy to řekl? Jak by mohl! Ty šperky ještě neměla na sobě.

Lady Thálie spráskla ruce. „Překrásné!“

Fitz se najednou zachmuřil, patrně pod dojmem z jejího bohatství. Jenže na to si bude muset zvyknout.

Nasadila si náušnice ve tvaru miniaturních slziček a náramek ze tří řad rubínů. Do pasu si připjala brož.

Ozvaly se hlasy a dorazila Genová s Ashartem.

Genová prohlásila: „Vypadáš velkolepě, Damaris.“

„Necítím se tak. Ty vypadáš moc krásně.“

Genová byla ve své jasně modré róbě hezká a veselá. Damaris bodlo u srdce. Proč nemůže být hezká a veselá také ona? Se vzhledem to nemělo co dělat. Byla dcera piráta, dědička krvavých peněz a nemělo smysl proti tomu bojovat.

Genová měla tytéž perly, které si vzala o Vánocích. Zjevně jí je lady Thálie darovala, nikoli půjčila. Její jedinou další ozdobou byly perlové náušnice.

Damaris se obrátila k lordu Rothgarovi. „Mám safírový špendlík. Ráda bych ho dala Genově.“

Obávala se, že by jako její poručník mohl mít námitky, že rozdává majetek, a připravila se na boj, avšak Rothgar odešel a vrátil se se všemi jejími šperkovnicemi. Rychle našla brož a dala ji přítelkyni. „Opožděný dárek k narozeninám.“

Genová se zarděla, ale neprotestovala. „Děkuji ti,“ řekla a připjala si brož na živůtek mezi ňadra. „Je krásná. A hodí se k mému prstenu.“

Předvedla velký safír, který měla na prsteníku.

Damaris si ho předtím nevšimla, ale byl dokonalý – kulatý safír přesně správné velikosti. Ne příliš nápadný, ale rozhodně ne skromný. Čistá zářivá modř cosi vyprávěla o Gen ovine čistém a poctivém srdci.

Jaký prsten jí asi dá Fitz? Něco ji napadlo, a zatímco ostatní probírali nadcházející události, přešla ke šperkovnici a cosi z ní vyndala.

Když se obrátila, zjistila, že Genová znovu procvičuje dvorskou úklonu a pokaždé, když se zvedá, trochu zakolísá. Všichni byli napjatí, každý možná z jiných důvodů.

Rothgar odnesl šperkovnice. Když se vrátil, řekl: „Nosítka jsou připravená. Nadešel čas našeho velkého výstupu.“

„Nechcete raději říct odchodu, můj pane?“ zeptala se Damaris.

„Vůbec ne. Za dveřmi leží svět, a tudíž i naše jeviště.“

Ashart vzal Genovu za ruku a vedl ji ven. Fitz nabídl svou ruku Damaris. Propletla si s ním prsty.

Rothgar a lady Thálie je následovali. Doufala, že ji neslyšeli, když zašeptala. „Mám pro tebe dárek.“

Fitz povytáhl obočí.

Rozevřela dlaň druhé ruky a odhalila prsten – mužský prsten z těžkého zlata s oválnou kamejí v krémové a žlutohnědé barvě. Lemovaly ji drobné démanty.

„Nemohu od tebe přijmout prsten, Damaris. Ještě ne.“

„Je na něm rapír ovinutý květy a stuhami. Hned jak jsem si na něj vzpomněla, věděla jsem, že je určen pro tebe. Jako talisman. Přinese ti sílu a klid.“

„Jestli si ho vezmu, Rothgar si toho všimne. Pravděpodobně tě viděl, když sis ho brala.“

„Je můj a já ho mohu dát komu chci.“ Když zahýbali ke schodišti, vtiskla mu prsten do dlaně.

„Je to součást lupu tvého otce?“ zeptal se, když začali sestupovat.

„Patrně.“

„Bylo by trapné, kdybych potkal původního majitele.“

Pak došli do haly a obklopili je sloužící s plášti a rukávníky. Zahlédla, jak si Fitz prsten navléká na prostředník pravé ruky. Byl mu malý. Podíval se na ni a navlékl si ho na prsteník. Věděla, že ženy v některých zemích na tomto prstě nosí zásnubní prstýnek.

To pomyšlení se jí zamlouvalo, a aby to skryla, zadívala se na svoje prsteny. Všechny si obstarala sama. Tedy lépe řečeno, její otec. Nyní chápala, proč její matka každý jeho dar zuřivě odmítala. Ona je však bude nosit všechny, spřátelí se se svým bratrem a jen doufá, že Marcus Myddleton v pekle skřípá zuby.

Do haly přinesli šestero pozlacených nosítek a dámy nastoupily jako první. Fitz pomohl Damaris s krinolínou a spodničkami a dbal na to, aby jí nesrazil péra z účesu.

„Tohle je směšné,“ zamumlala.

„Tak to chodí u dvora.“ Zavřel dvířka. Damaris zasunula ruce do rukávníku, nosiči se chopili tyčí a vyrazili.

Jak Rothgar předpokládal, před vraty se shromáždil menší dav, aby se podíval, jak odcházejí. Pokud byli diváci zklamáni, že už jsou v nosítkách, nedali to najevo. Dokonce jim tleskali. Ano, ocitli se na jevišti, Rothgarovo přirovnání bylo správné.

Vepředu běžel Rothgarův sluha s holí se zlatým knoflíkem, uvolňoval cestu a ohlašoval příchod urozených pánů a dam. Raději by proklouzla zadními uličkami.

Když vstoupili do úzkých ulic kolem paláce svatého Jakuba, stali se součástí proudu nosítek a kočárů. Tady stál dav ve třech řadách a dospělí si posadili děti na ramena, aby dobře viděly. Takhle jim také ukazují veřejné popravy, pomyslela si Damaris znechuceně. Davu je všechno jedno.

Už se král doslechl o Fitzově bratrovi?

Co udělá?

Měla Fitze přemluvit, aby nechodil?

Prošli obloukem do přeplněného nádvoří. Fitz otevřel dvířka a pomohl jí ven. Byl úplně klidný, ale on už byl takový. Damaris ne. Srdce se jí rozbušilo, až se obávala, že omdlí. Nadechla se chladného vzduchu. Potom se připojili k ostatním a postupovali dovnitř.

Všude kolem lidé klábosili a smáli se, dávajíce najevo, jak všední jim to tu je. Nějaký muž si dokonce četl knížku. Mnozí se klaněli a ukláněli Rothgarovi, Ashartovi a lady Thalii. Damaris zachytila kradmé pohledy věnované jí a dokázala si představit, že si o ní šeptají jako o dědičce.

Daleko víc ji zajímaly méně vlídné pohledy namířené na Fitze. Byla si jistá, že ho dámy za vějíři pomlouvají. Věděla, že se nemluví jen o něm, ale většinou ano, zvlášť jestli už tihle lidé vědí o jeho bratrovi a o smrti Williama Butlera. Muž ve vojenské uniformě se Fitzovi uklonil a on pozdrav opětoval. Dobré znamení, jen kdyby se ten muž netvářil, jako kdyby udělal něco kdovíjak odvážného.

Modlila se, aby její dvě klepny odvedly dobrou práci a aby se král na Fitze usmál.

Vešli do předpokoje, kde jim odebrali svrchní oděvy. Damaris si vybavila, jak přemýšlela o králi Karlu I. a jeho vlněném spodním prádle. To by se jí teď hodilo.

Ještěže ten dav trochu ohřál vzduch. Damaris byla oddělena od Fitze a ocitla se mezi Rothgarem a lady Thalií. Otáčela se, aby se ujistila, že Fitz nevzal do zaječích, a Rothgar ji napomenul: „Chovejte se slušně.“

Jak pozvolna postupovali kupředu, Rothgar poznamenal: „Darovala jste mu prsten.“

„Sloužil mi dobře,“ odsekla a snažila se zůstat klidná. Najednou si uvědomila, že zanedlouho bude muset před všemi těmi lidmi zazpívat. Snažila se na to připravit, ale události jí to překazily. Ve srovnání s ostatními záležitostmi však bylo úplně jedno, jestli bude krákat.

Vstoupili do rozlehlého přeplněného sálu, kde seděla Veličenstva na červených čalouněných křeslech, která vypadala jako trůny. Jejich dvorní dámy a dvořané stáli strnule poblíž a královna měla po boku nazdobenou kolébku a dvě chůvy. Na jejím hedvábném klíně se vrtělo batole.

Byl to obrázek šťastné zdravé rodiny a Damaris to vzala jako dobré znamení.

Královna Charlotta nebyla hezká. Měla dlouhý nažloutlý obličej, ale to neznamenalo, že není milovanou a milující manželkou. Král měl svěží tváře a poněkud vystouplé oči, ale působil dosti přátelsky. Pro každého, kdo se mu přišel poklonit, si našel vlídné slovo.

Určitě neodmítne ani Fitze, ale prokáže mu zvláštní přízeň? Damaris zahlédla paní Fayneovou, která stála opodál a rozhlížela se kolem ostřížím zrakem.

Pak přišla řada na ně a lady Thálie ji představila, zatímco ona klesla do hluboké poklony. Když se zvedla, král hovořil s lady Thalií, pak se otočil k Damaris a zíral na její rubíny. Božínku! Co udělá, když je bude chtít? Pokynul jí, aby přišla blíž a prohlédl si ústřední kámen lorňonem. „Pozoruhodný, pozoruhodný, co říkáte, Rothgare?“

Rothgar souhlasil, že je to věru pozoruhodný kámen.

Modré oči spočinuly na Damarisině tváři. „Bylo nám řečeno, že máte také pozoruhodný hlas, slečno Myddletonová. Za chvíli nám něco zazpíváte.“

Kývl a ona opatrně ustoupila, aby udělala místo Ashartovi a Genově. Lady Thálie Genovu představila.

Jakmile se dostala z bezprostřední blízkosti krále, mohla se pohybovat normálně, ale uvolnit se ještě nedokázala. Sledovala Genovu. Všechno proběhlo dobře, třebaže ji Ashart musel při odchodu trochu podepřít. Kde je Fitz? Stále ještě poblíž dveří. Nikdo si ho nevšímá, jen slídivé pohledy po něm kloužou.

Někteří lidé se poklonili a odešli, ale většina zůstala a místnost se nepříjemně plnila. Damaris se bála, že z nedostatku vzduchu omdlí. Vtom si uvědomila, že udělala svoji práci až příliš dobře. Lidé čekali, jak to dopadne s Fitzem. Na druhém konci místnosti viděla lady Treshamovou, která si špitala s elegantním mužem, hlavy těsně u sebe.

„Kdo je to?“ zeptala se lady Thálie.

„Walpole. Největší drbna ze všech.“

Rothgar měl představit Fitze, ale s někým hovořil. Damaris se domnívala, že je to ministerský předseda Grenville. Zapomněl snad? Pak se Rothgar ocitl po Fitzově boku a postrkoval ho ke králi.

Damaris vyschlo v ústech a matně si uvědomila, jak strašné následky to bude mít na její zpěv, ale veškerou pozornost upínala na Fitze a na krále. Musí mu projevit přízeň. Musí!

Fitzova hluboká poklona byla stejně elegantní jako ta Rothgarova. Místnost ztichla.

„Ach ano,“ pronesl král. „Leydenův bratr, což?“

Damaris skoro zasténala. Tak už to slyšel.

„Ano, Vaše Veličenstvo.“ Fitz nejevil ani známku napětí.

„Doslechli jsme se, že je indisponován.“

„Těžce, sire. Obávám se, že ho budeme muset zavřít do ústavu. Z důvodu jeho vlastního bezpečí i bezpečí ostatních.“

Ticho padlo na sál jako dusivá pokrývka.

„Nemilé, ale on už byl nevyrovnaný delší dobu, což?“

Ono „což“ patřilo ke králově svérázné mluvě, ale Damaris hrozilo, že se rozhihňá.

„Ano, Veličenstvo,“ odpověděl Fitz.

„Od dětství, nemýlíme-li se.“

Vytváří král úmyslně pochyby o známé historce? To je jistě dobré znamení.

„Pronásledovaly ho iracionální obavy a domněnky, což?“ Než stačil Fitz zodpovědět tuto záludnou otázku, král pokračoval. „Můj strýc má o vás vysoké mínění, Fitzrogere. Zachránil jste mu život, povídal Cumberland.“

Místností se rozlehl syčivý šepot. Damaris byla tak napjatá, až jí bušilo v hlavě. S nikým jiným král tak dlouho nemluvil.

„Bylo mi ctí prokázat mu drobnou službu, Veličenstvo,“ řekl Fitz a znovu se uklonil.

„Drobnou?“ opakoval král. „Já bych záchranu našeho života nenazval drobnou službou, vy snad ano?“

Fitz byl na chvíli umlčen. Pak však prohlásil: „Rozhodně ne, Veličenstvo. To musí být pro každého muže nejvyšší ctí.“

„Nejvyšší ctí pro každého muže je zachování míru a stability v naší říši, pane!“ Ta přísná slova zněla jako napomenutí, ale pak král pokračoval: „Slyšeli jsme, že jste se dnes vypořádal s mužem, který rušil náš pořádek tady v Londýně. Jste dobrý muž. Dobrý muž. Sloužíte nám už dlouho. Chceme vás odměnit.“

Bezdechou chvíli Damaris uvažovala, jestli král opravdu povýší Fitze do rytířského stavu, ale ten posléze řekl: „Jmenujeme vás do naší tajné komory,“ a natáhl ruku.

Damaris si nebyla jistá, co to znamená, ale znělo to jako velmi zodpovědná funkce. Zatímco Fitz děkoval a skláněl se nad královou rukou, místnost se rozšuměla.

Damaris se musela přemáhat, aby se nerozzářila jako idiot, nebo se dokonce blaženě nerozesmála. Jak se Rothgarovi podařilo krále přesvědčit, aby se takto zachoval? Ale udělal to a uspěl. Fitzova minulost byla vymazána a král mu věnoval vlídnou pozornost. Ať se teď někdo odváží obrátit se k němu zády!

Rozevřela vějíř a zpoza něj sledovala reakce. Někteří vypadali, jako by do nich udeřil hrom. Lady Treshamová se významně a vědoucně ušklíbla na pana Walpola, který se zjevně nemohl dočkat, aby její klepy rozšířil.

Fitze na cestě k ní zastavilo mnoho uklánějících se lidí a onen důstojník v uniformě se na něj zašklebil a plácl ho přes záda.

Damaris se kousla do rtu a zápasila se slzami radosti, přiměla se však dívat se jinam a tvářit se znuděně. Kdyby klepny zjistily, co k Fitzovi cítí, mohlo by se ještě všechno pokazit. Dozvědí se to, až se vezmou.

„Slečno Myddletonová?“

Když uslyšela králův hlas, cukla sebou a rychle udělala pukrle.

„Teď můžete zazpívat. Bez doprovodu, že?“

Ach Bože! Navlhčila si rty jazykem. „Ano, Vaše Veličenstvo.“

Ustoupila a modlila se, aby zmatek, který cítila, neovlivnil její hlas. Začala trochu rozpačitě, ale potom se jí zmocnila známá radost z hudby a ona se jí poddala. Jarní chvalozpěv dokonale odpovídal jejímu rozjásanému srdci a očekávání slibné budoucnosti.

Raději se na Fitze nedívala, ale byl v jejím srdci a mysli do poslední noty.

Král sám zahájil potlesk, vypadal skutečně potěšené a prohlásil, že doufá, že toho od ní ještě hodně uslyší. Pak měli dovoleno odejít. Nebylo to snadné, protože teď, když opadlo vzrušení, odcházelo hodně lidí.

Damaris se k Fitzovi nedostala, a tak kráčela po Rothgarově boku. „Mohu si ho teď vzít?“

„Hned tady zrovna ne, ale jinak ano. Zklamalo by mě, kdyby vás můj názor odstrašil, ale dám vám svůj souhlas, a tak dostanete i svůj majetek.“

Zamračila se na něj. „Kdy jste se rozhodl, že je Fitz vhodný manžel?“

„Kdybych si to nemyslel, neposlal bych vás s ním do Cheynings. Láska se těžko skrývá.“

„Tenkrát jsem ho ještě nemilovala.“

„Ze ne? Často k tomu dojde za den, v jednom okamžiku, a on je vás hoden.“

Sloužící přišli s jejich plášti a venku na ně čekala nosítka.

Damaris se nadechla svěžího vzduchu a horko těžko se snažila nepodívat se na Fitze. Když jí pomáhal do nosítek, tiše zazpívala: „Chudák dáma bez rytíře… Rothgar nám dal své požehnání.“

Něžně, bezmocně se rozesmál. Byla to čirá rozkoš.

Zpátky v domě Mallorenů vystoupila z nosítek ve vstupní hale a prozpěvovala si: „Protože dáma není ve své kůži, když jí její rytíř denně nepřinese růži!“ Sevřela Fitzovi ruce. „Co to znamená, být členem tajné komory?“

„Pět stovek ročně, pro začátek,“ vysvětlil Rothgar. „A občasnou návštěvu u dvora. Dost, aby člověk uživil manželku.“

Fitz se otočil k Damaris s hlubokou, avšak ještě nejistou radostí v očích. Políbil jí ruce. „Provdáš se za mě, Damaris?“

Napadlo ji pár šťavnatých pirátských odpovědí, ale místo toho jen řekla: „Bude mi nejhlubší ctí, pane.“
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Damaris by byla dala přednost tiché svatbě, ale velká svatba urychlila Fitzův návrat do společnosti. Zúčastní se jí král s královnou a všichni, kdo něco znamenají.

Přemlouvala Genovu, aby se k ní připojila, ale ta zavrtěla hlavou. „Ne ne, tohle je tvůj slavný den. Nemám v úmyslu nechat se tebou zastínit.“

Po šesti týdnech zimní sezóny se z Damaris a Genový staly oddané přítelkyně. Jednou z mnoha radostí, které ležely před nimi, byl i společný manželský život, protože Ash se rozhodl prodat Damaris a Fitzovi dům na kraji panství Cheynings. Byli s Genovou rádi, že dostanou zaplaceno na dřevo, a vděčni za milé sousedy. Damaris a Fitzovi se Coldmoore House výtečně hodil, ale budou mu muset změnit jméno, jak se všichni dohodli.

Jako všechno v Cheynings, i jejich nový dům potřeboval opravit, ale byla to úhledná stavba ze žlutého kamene s přiměřeně velkými pozemky. Damaris ani Fitze sedlačení nezajímalo. Fitz zamýšlel přidat ke svým povinnostem u krále místo v parlamentu, a proto hodlali zakoupit také dům ve městě – hezký moderní dům, který se dobře vytápí – a pobývat střídavě v obou.

Nakonec vybrali svému příbytku na venkově jméno podle příběhu z dějin Fitzovy rodiny – o králově favoritovi, který získal za manželku dědičku. Z Coldmoore House se stal Carrisford.

V obou domech bude dost místa pro Fitzovy sestry, i když posléze přijdou děti. Jakmile markýza vdova odplula do Francie, Ashart s Fitzem se přestěhovali do Ashartova londýnského obydlí, kam Ashart pozval i Fitzovy sestry. Genová a Damaris tam pochopitelně trávily většinu času a Damaris se seznamovala s Libby a Sally.

Sally nové věci trochu zneklidňovaly, ale jinak měla ze všeho radost. Damaris trvala na tom, že zaplatí tři služebné, aby o Sally pečovaly, takže si Libby mohla užít společnost. Libby byla ostražitá, jako by nemohla uvěřit obratu štěstěny, ale někdy se zasmála způsobem, který naznačoval, jak nádherné dítě musela být. S Boží pomocí se všechny rány zahojí.

Sally i Libby byly ráno v den svatby v Damarisině ložnici a hodlaly jí pomoct s oblékáním.

Sally tancovala kolem ve svých hezkých žlutých šatech. Libby se ve společnosti dam Mallorenových ostýchala. Byla tam lady Thálie a lady Arradaleová, spolu s manželkou lorda Bryghta Mallorena Portií a hraběnkou z Walgrave, což byla lady Elfled Mallorenová.

Damarisina nová rodina přijala Damaris do svého středu a ji nejvíc těšilo, že se k Fitzovi také chovají, jako by byl jedním z nich.

Fitz.

V posledních týdnech si spolu hodně povídali, a třebaže Damaris toužila, aby už byla provdaná, ocenila to zdržení, protože se mohli navzájem lépe poznat. Navštívili dokonce i Cleeve Court a Fitz ji tam provedl a zavzpomínal si na minulost. Byl to spořádaný dům, přestože zanedbaný, a oni se rozhodli, že ho přemění v ústav pro choromyslné. Laskavý doktor Erasmus se uvolil, že ho povede.

Hugh Fitzroger tam nikdy nebude šťastný, ale s tím se nedalo nic dělat. Nepřestával zuřit a vyhrožovat násilím všem, o nichž se domníval, že ho urážejí. Lady Leydenová nacházela jistou útěchu v péči o něj, navzdory jeho nevděku. Damaris se mohla jenom modlit, aby se nad oběma Bůh slitoval.

Do Worksopu zatím nezavítali, ale měli to v plánu. Hodlali dům prodat a vyzvednout těch pár věcí, které si chce Damaris odnést do nového života. A vyhnat duchy, myslela si, protože její minulý život jí připadal jako cosi dávno mrtvého.

Právě teď se kolem ní rozléhal smích a škádlení, když jí její dámy pomáhaly do šatů, ušitých pro tuto příležitost z hedvábí barvy podzimního západu slunce, vyšívaných drobnými zlatými korálky.

Zavrhla své slavné smaragdy i rubíny a vzala si perly, které si sama koupila. Dnes na sobě nebude mít nic, co pochází od jejích rodičů, snad s výjimkou snubního prstenu. Patřil její matce a Damaris požádala Fitze, aby ho dal předělat, ale slova vyrytá uvnitř, DO SMRTI TVÁ, tam ponechal. Ta slova dala vyrýt i na onen prsten s kamejí, který mu věnovala. Spolu vymažou minulost.

Právě teď měla jen zásnubní prsten, který dostala od Fitze. Ten všechny velmi pobavil. Protože měla drahokamů dost, Fitz jí koupil prsten s kamejí, podobný tomu, který dostal od ní. Byla na něm vyrytá plachetnice s pirátskou vlajkou – lebkou a zkříženými hnáty. Byl dokonalý.

Fitz.

Zatímco ji česali a zaplétali jí do loken světle zlaté růže, potlačila úsměv. Nemohla se dočkat, až ho zase uvidí – a navzájem si slíbí, že bude na věky jeho a on její.

Až jí rozpustí vlasy…

„Ty se culíš,“ zašeptala Genová.

Damaris se zasmála nahlas, vyprostila se dámám a zatočila se po místnosti se Sally. „Už brzy odpluji. Není už čas?“

Všichni se zasmáli a Diana vyklouzla, aby se přesvědčila, že je ve velkém plesovém sále domu Mallorenů vše připraveno. Damaris tam stála a vrtěla se, protože prostě nevydržela v klidu.

Pak se Diana vrátila. „Všechno je hotovo. Jejich Veličenstva jsou tu.“ Přistoupila k Damaris a políbila ji na tvář. „Přeju ti stejně štěstí, jako mám já.“

Lady Thálie přicupitala a objala ji. „Je to tak krásné, má drahá! Fitz je skoro stejně dobrý muž, jako byl můj Richard. Budu během obřadu plakat, protože jsem tolik šťastná a smutná zároveň. Ale toho si nevšímej.“

Vyšly ven, kde čekal Damarisin bratr Mark, aby ji doprovodil dolů. Vymyslela to tak, ačkoliv Rothgar by se pro to hodil stejně dobře, protože chtěla strhnout všechny bariéry, které je dělily. V posledních několika týdnech se s Markem docela dobře poznala.

Nikdy si asi nebudou blízcí, protože mají jen málo společného. Jeho podoba s otcem byla pouze vnějšková, zatímco u ní se jednalo spíš o vnitřní spřízněnost. Jeho porodila a vychovala hloupá líná ženská, zatímco ji tvarovala přísnější ocel. Upřímně obdivovala jeho vlídnost a nezištnost, ale zjistila, že je tak trochu slaboch.

Takové vlastnosti však mohl mít i její pokrevní bratr, kdyby nějakého měla, takže se s tím smířila. Usmála se, vzala ho za paži a namířila dolů.

Konečně.

Ve dveřích do plesového sálu, které lemoval oblouk ze zlatistých růží, se zastavila. Místnost ozařovaly tisíce svící, ohnivě se odrážejících ve zlatě a drahokamech. Při pohledu na Fitze, zářivou postavu v krémově zlatém obleku, který na sobě měl Ashart o Vánocích v Rothgar Abbey, nedokázala potlačit potěšený úšklebek. Koupili ho od Asharta včetně démantových knoflíků. Nezáleželo jim na tom, jestli ho někdo pozná, protože Fitzovi dokonale padl a ladil s jeho nenapudrovanými vlasy.

Kráčela k němu a musela vynaložit veškeré síly, aby šla pomalu a důstojně. Lehce natáčela hlavu na obě strany a opětovala úsměvy kolemstojících. Během zimní sezony se seznámila s mnoha lidmi a s několika se dokonce spřátelila. Zastavila se, aby se hluboce poklonila králi a královně.

Pak už měla oči jen pro Fitze. „Ty můj zlatý Galahade,“ řekla mu něžně, když ji vzal za ruku, a srdce jí blaženě bušilo.

Zvedl její ruku a políbil ji. „Říkal bych ti můj rubíne, ale ty ses převlékla za západ slunce. Nebo vlastně raději za východ slunce. Ty jsi moje slunce, Damaris. Světlo mého života. Můj nový nekonečný den.“

V očích ji štípaly slzy, ale byly to slzy téměř nesnesitelného štěstí. „Stejně jako ty můj, lásko. Moje všechno. Dobrý Bože, potřebujeme po tomhle všem ještě nějaké obřady?“

„Raději je absolvujeme. Veličenstva už čekají.“

Damaris se vzpamatovala a vrhla omluvný pohled na krále a královnu, avšak oba se usmívali. Stejně jako všichni přítomní.

Damaris s Fitzem se navzájem zaslíbili tradičním způsobem a jejich hosté jim zatleskali. Pak začala hrát hudba a oni si zatancovali menuet pro dva, sami v celém sále. Každý jejich dotek, každý pohled hovořil o lásce a touze. Jak dlouho se ještě budou muset předvádět, než budou konečně sami?

Krátce po tanci král s královnou odešli. Pak Fitze a Damaris zachránili přátelé a rodina a zahnali je do svatební komnaty.

A tam konečně naplnili svůj slib a naléhavě i důkladně se kochali vlastními těly a laskali se slovy i milostnými doteky.

A později, o mnoho později, když vláčně spočívala ve Fitzově náručí, Damaris políbila jeho krásnou obratnou ruku a prsten, který mu dala, a řekla: „Jsem šťastná, že jsi muž, který drží slovo.“

„Cože?“ podivil se. Těžkla mu víčka, ale usmíval se.

„Kdysi jsi mi slíbil, že budeš stát při mně a postaráš se, aby mi všechno vyšlo.“ Natáhla se a políbila ho. „Ujišťuji tě, že jsi předčil všechna má očekávání, má lásko, můj dokonalý, nádherný rytíři.“

Doslov

Milý čtenáři,

doufám, že tě další kniha, umístěná do světa Mallorenů v osmnáctém století, potěšila.

Čtenáři se často ptají, jaký je rozdíl mezi regentským a georgiánským obdobím. To je velmi dobrá otázka! Technicky vzato, georgiánské období zahrnuje vládu králů Jiřího I., Jiřího II., Jiřího III. a Jiřího IV. Prakticky to však znamená osmnácté století – roky 1700-1799.

Období regentství se vztahuje k letům 1811-1820, během nichž byl princ z Walesu regentem místo svého otce Jiřího III., který zešílel. (Bylo to téměř jistě způsobeno chorobou jménem porfyrie, ale to tehdy nikdo netušil.) Regent se časem stal Jiřím IV, a tak je regentství sice pokládáno za součást georgiánského období, ale zároveň za období úže vymezené lety 1800-1830.

Jisté rozdíly zde ovšem jsou. Ženská móda v době regentství se vyznačovala vysoko umístěným pasem a úzkou sukní, zatímco georgiánské šaty měly vosí pasy a široké krinolíny. Georgiánští pánové byli jako pávi v zářivém hedvábí a záplavě krajek, což je jeden z důvodů, proč je tak miluji. V čase regentství se pánové oblékali jednodušeji a volili střízlivější barvy. Večerní oděv byl téměř bez výjimky černý.

Svět Mallorenů je světem raných let vlády Jiřího III., doby skutečné georgiánské velkoleposti. Je to také svět velkých změn a objevů ve všech oblastech. Byla to doba osvícenská a všechny myšlenky byly nové a svěží. Probíhala zemědělská i průmyslová revoluce. Změna byla pokládána za užitečnou a to se dotklo mnoha příslušníků šlechty.

To neznamená, že se z nich stali střízliví občané. Neviděli nic nelogického na tom, že byl člověk uhlazeným dvořanem, horlivým hazardním hráčem, frajerským prostopášníkem, vědcem, zemědělským reformátorem a parlamentním řečníkem, to vše zároveň. Ve skutečnosti o takovém člověku jeho současníci soudili, že je to všestranná osobnost.

Doufám, že vás ten nápad s princem Jindřichem Stuartem překvapil. Samosebou jsem si to vymyslela, ale už dlouho jsem se domnívala, že je smutné, ze zemřel tak brzy. A možnosti vyplývající z toho, že teoreticky mohl žít déle, jsou fascinující.

Pokud je tohle vaše první knížka ze světa Mallorenů, mohli byste si s chutí přečíst i další – My Lady Notorious, Tempting Fortune, Something Wicked, Secrets of the Night, Devilish, Winter Fire. Píšu rovněž romány z období regentství a středověku.

Kompletní seznam mých knih najdete na mé webové stránce www.jobev.com. Tam se také můžete přihlásit na můj e-mailový seznam a být tak každý měsíc informováni o mé práci. Domnívám se, že by vás mohlo zajímat i dobové pozadí mých knih, které tam také najdete.

Pokud si přejete komunikovat staromódní cestou, prosím napište přes Margaret Ruley The Rotrosen Agency, 318 East 51 Street, New York, NY 10022.





Se srdečnými pozdravy, Jo

